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Deşi are origini umile, Fancy Trewlove este hotărâtă să indepli- 
neascá dorința mamei de a o vedea căsătorită cu un nobil. Mintea 
agerá și manierele impecabile fac din Fancy soția ideală pentru orice 
gentleman eligibil — dacă acesta este dispus să treacă cu vederea 
descendența ei scandaloasă. Însă planurile ci sunt date peste cap 
când un bărbat misterios si extrem de interesant începe să Își tot 
facă apariţia în librăria de care se ocupă Fancy - iar ea nu și-l mai 
poate scoate din minte. 

Văduv de doar un an, solitarul Matthew Sommersby, conte 
de Rosemont, este vânat de multe femei care îl doresc drept soţ. 
Dornic să scape de ele și de presiunea titlului său, el se retrage di 
înalta societate, în căutarea liniştii, Prăvâlia lui Fancy este refugiul 
lui - până în noaptea în care pasiunea dintre ei atinge cote neliniş- 
titoare și amândoi ajung să tânjească după mai mult. 

Pe măsură ce Fancy este prinsă între așteptările pe care crede că 
familia ei le are de la ea și sentimentele tot mai copleșitoare faţă 
de Matthew, secretele incep să iasă la iveală și să o facă să se întrebe 
dacă se poate încrede in ceea ce îi dictează inima. 


„Lorraine Heath este bine-cunoscută 
pentru poveştile ei de dragoste frumoase si emotionante? 
WASHINGTON POST 


Lorraine Heath a scris peste 60 de romane, incluse pe listele de 
bestselleruri ale USA Today si New York Times, și a fost distinsă 
cu numeroase premii, inclusiv premiul RITA. 


* 


Ni 


LORRAINE HEATH 


Fantezia unui conte 


Traducere din limba engleză 
Anca Mihăilescu 


LITERA 


Bucureşti 
2021 


Lui Katie Patterson, director executiv al Richardson Adult 
Literary Center, si întregii echipe, angajaţi și voluntari care îi aju- 
tà pe adulții care se străduiesc să invete engleza ca a doua limbă. 

Donnei Finlay, lui Karen Gibbs, Alexandrei Haughton, 
Wandei Lankford, lui Chris Simmie si lui Kandy Tobin, care 
sunt extraordinarul comitet de la Buns & Roses Romance Tea 
for Literacy, de care beneficiază RALC, și celor care au activat în 
trecut în comitet. 

Numerosilor scriitori care au fost gazde generoase ale unei 
mese la ceaiul anual. 

Și minunatilor cititori care participă și își împărtășesc bucu- 
ria de a citi, făcând in acelaşi timp diferenţa în viața altora. 

În fiecare an, când particip la eveniment, am impresia că 
m-am întors acasă. 


Prolog 
ȘES? 


Londra 
1854 


Durerea veni iute și puternică, 

Ettie Trewlove scoase o exclamatie și și apăs o mână pe abdo- 
menul umflat, lăsând polonicul plin cu supă să cadă, Acesta se lovi 
de masa de stejar plină de zgârieturi și il stropi pe fiul cel mare, care 
igi întinsese castronul spre ea. Nu era prima contracție pe care o 
simţea, Ele tot apăruseră și dispăruseră toată ziua, dar aceasta era 
în mod clar cea mai puternică, si ea simți lichidul alunecându-i 
pe picioare, 

— Mick, du-te după doamna Winters. Repede! 

Băiatul care ti fusese adus în miez de noapte cu paisprezece ani 
în urmă nu ezită să iasă în fugă pe ușă, în căutarea moașei, Ceilalţi 
copii ai ei - trei băieţi si o fată = se uitau la ea cu ochii mari si ro- 
tunzi ca nişte farfurii, Ea le aruncă un zâmbet linistitor. 

— Va trebui să vă umpleti singuri castroanele. Máncati cina în 
grădină și rámáneti acolo până vă chem eu. 

Se îndreptă incet spre dormitorul micuț. Când începu să-și des- 
facă nasturii de la rochie, auzi pașii inceti. Se uită peste umăr si îi 
zâmbi încurajator fiicei ei. 

— Hai, du-te acum, Gillie! Fă așa cum ţi-am spus! 

Bu rămân, 

Cu buzele strânse într-o expresie încăpăţânată, fata se indrep- 
tă spre dulap. Trecuseră aproape treisprezece ani de când fusese 
lăsată pe pragul ușii lui Ettie, învelită într-o pătură. De altfel, toti 
copiii ei fi fuseseră aduși la ușă, într-un fel sau altul. Gillie scoase o. 
cămașă de noapte şi i-o întinse, Ettie oftă resemnatà, pentru că fiica 
ei era cea mai încăpățânată dintre toți. 

Doar până când ajunge doamna Winters. 


LL Lorraine Heath —— —— 


Când Mick se întoarse, fără suflare și roșu la față, ea era deja in 
cămăgă de nospte, în pa, durase alte două eontracții fară să tipe, 
dar devenise tot mai dificil să îşi reţină tipetele. 

E miecata la o tà naştere, anunță Mick cu solemnitate, de par- 
că ar fi spus cà moaga murise. 

a Mi Line, facu Ettie și dădu pătura la o parte, atunci as face bine 
să fierb nişte apă. 

~O să facem noi asta. 

Stoicismul cu care Gillie strángea 
care i se citea in ochi. 

-Mā descurc, draga mea. 

-Tu spune-ne ce avem de făcut, mamă. 

Aga că le spuse. lar, patru ore mai tărziu, tinea în brațe cea mai 
frumoasă copilà pe care-o văzuse în viața ei. Își trecu ușor degetele 
peste părul întunecat, se gândi cu tristețe la cei doi copii pe care 
ii oferise soțului ei si la dulcea bucurie a venirii lor pe lume. Dar 
apoi Mee murise, si curând după aceea se pråpädiserä și mieui. 

Bees accepte copii ilegitimi ca să mai câştige un ban. lar 

-Cum o să-i zici? întrebă Gillie 

- Fancy. Pentru că, într-o bună zi, i 
EC D ele ap letală 
Pro nece Marta ace ca 
cinci copii din jurul ei. Voi toți veți avea vieți. de onn zal 


din buze nu-i ascundea teama 


Capitolul 1 
SE 


Londra 
1873 


Viaţa unui om era mărginită de două evenimente capitale: ziua 
naşterii si ziua morții. Între acestea, mai existau şi alte evenimente 
critice, dar, pentru contele de Rosemont, doar trei aveau o oareca- 
re importanță: ziua în care să căsătorise, noaptea în care ii murise 
soţia si dimineața în care aceasta se sculase din morti ca să îi rás- 
colească viața. 

Aşezat la biroul lui din bibliotecă, deschise ziarul pe care valetul 
îl călcase conştiincios și citi încă o dată scrisoarea care îi stricase 
pofta de mâncare cu trei zile mai devreme. 


Catre nobilele doamne din Londra: 


Cu o mare tristețe consolatà doar de multă speranță scriu 
aceste rânduri. Faptul că voi, dragi doamne, citiți asta astăzi în- 
seamnă că a trecut exact un an de la moartea mea. Știm cu toții 
că domnii arareori respectă perioada întreagă de doliu de doi ani, 
în vreme ce femeile au inimi mai credincioase si respectă mult mai 
adesea regulile stricte ale societăţii. 

Eu, personal, mă bucur cà bărbaţilor li se permite să fie mai 
indulgeni, pentru că imi doresc ca dragul meu Rosemont să nu 
stea prea multă vreme întristat și lipsit de consolarea unei femei. 
Astfel, dragi doamne, apelez la voi ca să îi scurtati cât mai mult 
perioada de doliu si să îl faceți din nou să zâmbească. 

Pentru că, vedeți dumneavoastră, zâmbetul lui m-a atras pri- 


 Apárea atât de încet, dar, când sosea, mă lăsa fără suflare şi 
îmblânzea pe dată expresia unui bărbat a cărui mândrie e uneori 
prea puternică. Nu e un bărbat ușor de iubit, si cu toate astea 
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iubit, pentru cà am văzut o latură a lui pe care prea puţini 
Lam iubit, 


vare cea masaj la picioare si nu doar cå îmi 
Meta ela dle gi scria. Ah, dragi doamne, vocea li 
tea Por Baritonalá träsăturile-i sunt chipeșe, iar umarul e 
eredib de reconfortant când era nevole să mi absoarbă lacri. 
mile. Ochii nu îi fugeau niciodată... poate doar spre magazinele 

de dulciuri. li plac tare mult prăjiturile cu lămâie. 
În ciuda defectelor mele, a rămas cel mai loial si statornic din- 


tre soți. Cuceriţi-i inima și veţi descoperi o viaţă întreagă plină 
de fericire. 
Cu cele mai sincere gânduri, 


contesa de Rosemont, decedată 


De fiecare dată când citea scrisoarea, minciuna scrisă cu sânge 
rece pe care o așternuse meticulos pe hártie râdea de el. Ea nu. 
iubise. Cátusi de puţin. Nici măcar cu o frântură din ființa ei. 

Fiica unui industrias înnobilat de regină, Elise isi dorise un sop 
cu titlu nobiliar şi, la doar 19 ani, stiuse cum să-și folosească far. 
mecele asupra lui, Nu se îndoia că zâmbetul lui o atrăsese — mâcar 


siue lar după ce tată lise ti surprinsese, pe ea cu fustele ridicate 
Dracu Pantaloni în vine; drumul spre altar ausen loc epi 
în ochii ei când fuseseră întrerupți 

F ase a tngeleagă că fusese distribuit In rca eed it 
aseze o lecţie grea, un pre mare de platit, rel juna in mod 
eine min. mâl e niciodată păcălit de vreo reprezentanti a se- 


reușea ia de a o poseda murise în sera aceea, şielnu 
i ic entuziasmul pentru a se culca cu ea. 
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În al treilea și ultimul an, abia dacă se clintise de lângă ea, in timp ce 
cancerul o rávàgea. Elise isi făcuse o listă cu toate lucrurile pe care 
nu avea să le facă. Nu imbrátisase cu drag moartea si nici nu trebuia 
să o facă. Nu avea decât 22 de ani, păr care nu avea să incárunteascá 
si piele care nu avea să se rideze din cauza vârstei. 

Cu toate astea, scrisoarea ei il nedumerea. De ce se ostenise să o 
scrie şi să aranjeze să fie publicată? Sà-5i mai spele din vina de a-l fi 
păcălit? Cunoscânduri metodele înșelătoare, el nu putea să ia de bune 
cele scrise. Prin urmare, ce voia ea să obțină? Bazându-se pe ce tră- 
ise de când apâruse scrisoarea prima dată, probabil doar să-i facă 
viața cât mai neplăcută posibil. De parcă răceala din căsnicia lor nu 
fusese o pedeapsă suficientă pentru că li căzuse în capcană. 

La sunetul unor pași uşori care se apropiau, el ridică privirea și-l 
văzu pe valet ducând o tipsie de argint. Bărbatul subțire, încărunțit 
la tâmple, se opri si făcu o plecăciune uşoară. 

-Milord, Lady Fontaine și fiica ei au venit în vizită. 

Frustrat că Elise îl pusese în această situație prea puțin de in- 
vidiat, el închise ochii. Primii vizitatori ai zilei. Se putea aștepta 
si mai vină cel puţin o duzină până când soarele își lua rămas-bun 
de la ziuă. Dacă spunea acum că nu era acasă, vizitatorii aveau să se 
întoarcă mai tărziu. După ce-și impáturi cu grijă gervetul de pe ge- 
nunchi, dădu scaunul în spate și se ridică. 

-Adu ceaiul in salon! 

Și aşa continuă. Zi după zi. 

O paradă de tinere domnişoare eligibile la ușa lui. Vorbeau, și 
vorbeau, și vorbeau. Recitau poezii. Când și când, mai si cântau. 
Cântau și la pian cu mare entuziasm. Era invitat la plimbări prin 
parc de parcă ar fi fost un ogar care avea nevoie să facă mișcare. li 
trimiteau invitații la cine, recitaluri, teatru, petreceri în grădină, 
Căutau să obțină promisiuni de valsuri la balurile care aveau să se 
organizeze odată ce începea sezonul. Alternau între a-l cáina pen- 
tru pierderea îngrozitoare si a-l asigura că fericirea îl aştepta chiar 
dtupă colţ dacă se mobiliza să se îndrepte rapid spre ea - și erau mai 
mult decât dispuse să devină contese și să-l însoțească în câlătoria 
a de descoperire a fericirilor pe care viața încă le oferea, în ciuda 
nefericirii pe care soarta i-o rezervase în trecut. Prăjiturile cu lămâie 
fură cele care umplurà paharul. În decursul a două săptămâni de 
când apăruse scrisoarea, primise atât de multe afurisite de prăjituri, 


n 
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că ar fi putut să-și deschidă propriul magazin de dulciuri. Avea să o 
ia razna de-a binelea dacă mai simțea miros de làmáie și de zahăr 

Prin urmare, după ce porunci să i se facă bagajele si să se închidă 
regedinta din Londra, plecă în căutarea liniştii, 


Capitolul 2 
E oco 


Stând in spatele tejghelei lustruite din lemn de stejar din librăria 
ei, Fancy Trewlove citi încă o dată scrisoarea pe care o decupase din 
Times cu o lună în urmă. Cuvintele contesei de Rosemont despre 
dragostea pentru soţul ei migcaserà inima inclinatà spre romantism 
a lui Fancy, o inimă care, după ce avea să fie prezentată in societate 
la un bal, urma să o facă să se îndrăgostească de un lord care o pri- 
vea mai degrabă ca pe o tovarășă de pat decât de viaţă, 

Avea doar 19 ani, dar era cât se poate de la curent cu realitățile 
vieţii si înțelegea pe deplin că circumstanțele naşterii ei nu aveau 
săi fie de mare ajutor ca să obțină un loc în rândul aristocrației, Cu 
toate astea, familia ei era hotărâtă să o vadă măritată cu un nobil, 
Bărbatul trebuia să aibă un titlu, Să nu fie al doilea sau al treilea 
fiu, ci primul. Un duce era de preferat, un marchiz era considerat 
adecvat, un conte acceptabil, un viconte... un rezultat care trebuia 
pe cât posibil evitat. 

Din momentul în care își făcuse apariţia pe lume, familia îi de- 
cisese destinul si o indreptase inexorabil spre el, dar viața pe care 
i-o pregătiseră membrii familiei ei părea să fie lipsită de un element 
esențial: de dragoste. 

,, Eatânjea după dragoste mai mult chiar decât după aer, O, fami- 
lia ei o iubea, nu se îndoia de asta, dar ea tánjea după acel gen de 
devotament despre care se scria în sonete, despre care vorbeau poe- 
Tl o iubire enormi, asa cum fusese cea de care avusese parte mama 
ei. Când Fancy era doar o fetiţă, dar suficient de mare cât să se 
întrebe despre lipsa unui bărbat in familie, si adunase curajul 
să întrebe despre tatăl ei. Cu lacrimi în ochi, mama ii explicase cum 
se îndrăgostise de un chipeș ofițer de regiment. Nu erau căsăto- 
Fiţi atunci când cedaseră pasiunii, în seara plecării lui spre o țară 
12 


Fantezia unui conte 


străină, dar el promisese că aveau să se căsătorească la întoarcerea 
lui. Din nefericire, soarta intervenise, si el murise eroic, dar tragic, 
pe însângeratul câmp de luptă din peninsula Crimeea. 

-Mi-a dat însă cel mai frumos cadou - pe tine, 

Chiar şi acum, amintirea cuvintelor mamei ii făcea ochii să se 
umezească. Din acea clipă, Fancy înţelese cà era specială. Spre 
deosebire de frații ei, care fuseseră lăsaţi la ușa mamei ei, ea 
fusese dorită. 

Asta explica faptul că privea cu tandrete poveștile pline de ro- 
mantism, iar scrisoarea lui Lady Rosemont intra, cu siguranță, în 
categoria asta, servind drept talisman, oferinduri speranța că si ea 
ar putea descoperi o pasiune care să nu îi fie interzisă. Chiar în acel 
moment, degetele lungi si subțiri ale viitorului ei sot puteau des- 
chide invitația aurită care să-i îndrepte paşii spre întâlnirea cu ea. 
Spre deosebire de mâinile fraţilor ei, máinile lui aveau să fie fine, 
fără bătături sau cicatrici, mișcările lui reflectând eleganţă. Avea 
să stăpânească valsul la perfectie, iar, când avea să o ia în brațe, 
ca să o învârtească, chiar dacă urma să o țină la distanța potrivită, 
cum se cuvenea, privirea lui avea să o captureze pe a ei şi să îi dez- 
văluie cât de ferm il cucerise deja. Ochii lui aveau să reflecte căldură 
şio urmă din dorința lui... 

Clinc.. Clinc... 

Ea tresări vinovată când clopotelul de deasupra ușii librăriei 
anunță sosirea unui client. Judecând după fierbinteala din obraji, 
ea se fnrogise zdraván, jenată cá fusese surprinsă visánd cu ochii 
deschigi. Nu o ajuta nici faptul că bărbatul care trecuse pragul își 
dăduse jos jobenul negru, dezvăluind un aspect chipeș, un chip care, 
fără îndoială, fermecase multe femei. Împături iute scrisoarea și o 
ascunse în buzunarul rochiei, de unde o putea scoate oricând avea 
nevoie să isi aducă aminte că dragostea exista si în rândul aristocra- 
iei si că drumul ales de familia ei pentru ea merita parcurs. 

Gentlemanul studie diferitele zone ale librăriei ei - rafturile care 
márgineau peretele negru, rafturile paralele cu suluri elaborate de 
pergament așezate perpendicular pe ele si micile mese cu roma- 
ne stivuite deasupra, cărțile adunate în colțuri. Cărți, cărți si iarăși 
cărți oriunde se uita. Ea nu se putea sátura de ele, ceea ce era evi- 
dent oricui intra în librărie pentru prima sau a suta oará. 
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un băiat îi spusese cà ea avea un feti 

vorba despre cărți. Pentru că citea mult, cunoştea EAE 
gera băiatul, aşa că-l lăsase cu nasul insángerat. Ea ştia să ata 
prea bine ce ofereau cártile, îi admira pe cei care le scriau 
recunoscátoare celor care le publicau. Nu se rusina din 
mai degrabă, se simțea mândră. 

Nu se putea decide dacă noul client, care părea să fie absorbit 
de imprejurimi, era fascinat de colecția ei sau dezgustat că operele 
literare ocupau atât de mult loc. Știind că nu îl mai văzuse nicioda- 
tă în librărie - înfățișarea lui indica clar faptul că nu putea fi uitat 
uşor =, ea își îndreptă umerii ingusti ca să-i ureze chipeșului străin 
bun venit în magazinul ei. 

-Pot să vă fiu de folos, domnule? 

Elişi intoarse capul spre ea, și ea fu captivată de cei mai pátrun- 
zători ochi verzi pe care îi văzuse vreodată. Mintea păru să nu o 
mai ajute, si ea știu cà a se uita în adâncimile de smarald pentru tot 
estul vieţii nu ar fi de ajuns ca să aprecieze nenumăratele lor fațete, 
nenumăratele lui fațete. El pāru dintr-odată impozant, chiar dacă 
abordabil, iar ea isi dori cu ardoare să se apropie de el, dar rămase 
unde era, nefiind dispusă să riște vreun gest care să o coste o vån- 
zare sau măcar posibilitatea ca el să ia o carte în mână, 

—Afisul de pe ușă arăta că ati închis. 

Pronuntia lui, care sugera educație, familie bună și probabil bo- 
gată, era mai elegantă decât a multora care locuiau in zonă. Dar 
vocea lui calda, catifelată fu cea care îi dădu fiori. 

Interesant că, in ciuda afigului, el tot încercase ușa. Un bărbat 
care în mod evident nu avea încredere in ce se afla dinaintea lui — 
sau poate era genul care avea nevoie de dovezi că ceea ce i se comu- 
nica era adevărat. 

Se uită la pendula înaltă sprijinită de peretele din stânga ei, 
lângă birou, si văzu că era într-adevăr cu zece minute peste ora șase, 
când închidea, de regulă, ușile. Fusese atât de captivată de scrisoa- 
rea aceea, cà nu bágase de seamă când bătuse ceasul de ora șase. 

-Orarul afişat e mai degrabă o sugestie, nu o regulă. Nu sunt 
genul care să refuze o persoană aflată în căutarea unei cárti. Dacă 

ati dori să vă uitaţi... sau vă ajut cu plăcere să găsiți ceva pe gustul 
dumneavoastră. 

El mai inaintà, dar doar câțiva pași. 
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precieze 
şi le era 
pricina asta; 
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Nu doresc să deranjez, dacă erati pe cale să inchideti pentru 
seara asta. 

-Nu mă deranjati, vă asigur. Una dintre marile mele bucurii este 
să-i vàd pe oameni că își găsesc cărțile potrivite. Chiar pot să và 
recomand câteva dintre favoritele mele, dacă doriţi. 

_Câtă vreme sunteţi atât de amabilă să mă ajutați, mi-ar plă- 
cea ceva cu aventuri și fapte teribile. Aveţi ultimele din seria 
penny blood’? 

Ea clipi si deschise gura... Si auzi un uşor oftat enervat din- 
spre el. 

-Sunteti, fâră indoialá, prea tânără ca să vă amintiți expresia. 
i cunoscute drept penny dreadful. 

— Ah, da, uitaţi aici! 

Ea se mişcă de după tejghea si se apropie de un stand îngust, cu 
rafturi înclinate, unde erau expuse publicațiile săptămânale. 

- Aici, sunt disponibile exemplarele individuale, pe raftul acesta, 
iar aici, zise ea și se duse un pic mai încolo, sunt ediţiile legate care 
conţin toate episoadele unei poveşti. 

-Foarte bine. 

EI se apropiase si se aplecă să studieze cotoarele, care dezvăluiau 
titlurile seriei. 

Adusese cu sine parfumul de colonie Bay Rum. Dacă nu s-ar fi 
aplecat, ea nu ar fi observat buclele care fi márgineau ceafa si care 
pâreau umede la capete, făcând-o să creadă că se imbăiase cu scurt 
timp înainte să iasă. Dar nu se ostenise să-şi radă și barba care lăsa 
o umbră întunecată pe obrazul si pe maxilarul lui. Era un maxi- 
lar magnific, puternic si pátráos. Se gândi că era mare păcat să îl 
ascundă sub perciuni, deşi nu putea nega masculinitatea acestora. 
Umerii lati o făcură si ei să cadă pe gânduri, si se întrebă dacă aşa 
era construit de la natură sau obținuse acel aspect prin muncă și 
exercitii. În zonă nu prea locuiau oameni care să-și permită să le- 
nevească, aga că el, fără îndoială, avea o ocupație. Părea să fie un 
amestec ciudat de aspru şi catifelat, asemenea brandy-ului pe care 
îl savura ea când și când. 


“Literatură de serie populară ieftina, publicată în secolul al XIX-lea în Regatul 
Unit. Termenul se referea, de obicei, Ia o poveste publicată în episoade süpta- 
mânale, fiecare costând câte un penny. (n.red) 
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A, Dick Turpin, făcu el pe un ton cald. Când eram mic, am po. 
secat multe după-amiezi citind despre aventurile acestui tálhar, 
cease exemplarul de pe raft. O să-l iau pe acesta. 

"E sase șilingi. Dacă e prea mult pentru dumneavoastră deo- 
camdată, pot să vă pásuiesc până la sfârșitul lunii, dacă lucraţi sau 
locuiţi în zonă. 

El nu îi oferi tocmai un zâmbet, ci un fel de zvăcnet al buzelor - 
ce buze minunate avea, pline sí cu formă frumoasă, cu colțurile 
ridicate, de parcă ar fi fost mereu amuzat de lumea mare. 


-Voi plăti acum. 


— Excelent! 
Ea se duse înapoi în spatele tejghelei. El scoase un mic portofel 


din buzunar, luă monedele necesare si i le oferi. Ea nu putu să nu 
observe mâinile mari, înmănușate si eleganța cu care puse porto- 
felul înapoi in buzunar. Dintr-odată, să tragă aer în piept i se părea 
dificil, copleșită de imagini cu acele mâini care puneau alte lucruri 
la loc - părul după ureche, un nasture la loc în gaică, sosetele in 
picioare -, toate alergând nechemate prin mintea ei. Ea nu ştia 
ce o făcea să aibă asemenea gânduri lascive cu privire la el, deși în 
ultima vreme începuse să observe aspectele plăcute ale bărbaţilor. 
Familia ei ar fi oripilată, fără îndoială, să descopere cá începuse să 
citească de curând cărți interzise prin legea obscenitàtii - atunci 
când le putea găsi. 

Nu voia să fie complet inocentă când avea să își facă intrarea 
în societate. 

El miji ochii şi studie raftul din spatele ei, care găzduia descope- 
ririle ei de cárti rare, unele dintre ele restaurate la perfectie chiar de 
ea însăși. li ofereau asemenea plăcere și încântare, încât abia se ab- 
tinu să nu îi prezinte toate exemplarele ei extraordinare, permitán- 
du-i să le examineze cu grijă si să vadă cât de bine fuseseră păstrate. 

-Aceasta e o ediție de inceput din Mândrie si prejudecată? 

-Ediție princeps, zise ea fără să poată să-și reţină zámbe- 
tul. A fost găsită la gunoi, dacă vă puteți imagina. Lângă o casă 
din Mayfair. 

Ea desfácuse pielea murdară si decoloratà cu mare grijă si o pre- 
lucrase până când devenise din nou maleabilă. Când legase cartea 
la loc, arăta de parcă abia dacă fusese folosită. 

7 Căutaţi des prin tomberoane? 
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-Ați fi uimit câte comori aruncă oamenii. 

-Probabil aş fi. 

-Dar nu eu caut prin gunoaie, ci niște copii orfani, amáráti, care 
imi aduc descoperirile lor, in speranța cà vor câștiga câțiva bānuți. 

Chiar şi atunci când cartea nu mai putea fi folosità sau resta- 
rată, ea îi plătea, ca să se asigure că aveau ceva care să-i ajute să 
treacă ziua. 

-Nu îi încurajați să fure din alte părți? 

- Càt de cinic sunteţi! Nu, îi incurajez să nu accepte viața aspră 
pe care le-a rezervat-o soarta şi să creadă cá aceasta poate fi im- 
bunátátità cu efort, muncă susținută si hotărâre, dar si cu un pic 
de ingeniozitate. 

- Atunci, vă doresc succes cu asta, zise el și-și înclină ușor capul. 

Dar ea nu putea să-l lase să plece fără să-i spună mai multe. 

-A venit odată un băiat să-mi aducă o poveste scrisă pe bucăţi 
de hârtie găsite ici și cola. Cususe paginile laolaltă cu ac si aţă. Am 
cumpărat povestea pentru doi bănuți. Speranța mea era să-l incu- 
rajez, ca poate la maturitate să devină scriitor. Probabil ati observat 
povestea în vitrină. 

Ea se străduise să aranjeze rafturi mici cu máruntisuri in par- 
tea din faţă a vitrinei mari, ca să atragă oamenii înăuntru. Cărţi, 
o statuetă cu o femeie citind, alta cu un băiat cu o carte în mână, 
aşezat cu spatele sprijinit de un copac. Una dintre vitrine înfățișa 
un birou micut cu hârtie, peniță și cerneală - toate reprezentând 
munca unui scriitor. 

-Chiar am observat-o și mă întrebam ce e cu ea. 

Acum, ştiţi, zise ea și-i oferi un zâmbet cald. 

- Într-adevăr. 

Elo studia cu aceeași intensitate cu care îi studiase si magazinul 
când intrase. Ea nu știa de ce îi povestise atât de multe. Ba ştia. li 
plăcea să vorbească despre cărți, Erau pasiunea ei de când Gillie o 
agezase prima dată in poala ei si deschisese o carte, ca să dezvălu- 
ie magia ascunsă între coperte. Ea era convinsă, luând drept indi- 
ciu căldura care i se răspândea in obraji, că se înroşise sub privirea 
lui cercetătoare. 

—lmi cer scuze, domnule. Nu am vrut să vorbesc atăt. Vă rețin. 

-Eu sunt cel care v-a reținut. Vă mulțumesc mult că ați ţinut 
deschis pentru mine, 
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-A fost plăcerea mea. 

Cum să nu fi fost, când el oferea o privelişte atât de irezistibijăp 
Ba văzuse doar tablouri cu munți, si totuşi era de părere că el ri. 
iza cu aceștia în maiestuozitate. 

- Sper să và bucurati de carte la fel de mult ca în copilărie, 

-Nu am nici o îndoială că aa va fi. 

Ea îl urmă spre ușă, unde el ezită pret de o clipă - de parcă ar fi 
vrut să mai spună ceva - înainte să o deschidă și să iasă din magazi- 
nul ei. Închise ușa în urma lui și observă cum el se opri să studieze 
aranjamentul din vitrină, cel cu biroul în miniatură, înainte să plece 
mai departe. Părea umbrit de supărare, de tristeţe, Se întrebă dacă 
era cumva singur pe lume, fără familie 

Rásuci cheia în broască, recunoscătoare pentru vânzare. Ar fi 
fost prima zi în care să nu fi pus nici un ban în casă, gi ea refuza si 
se lase descurajatà de lipsa clienților, Știa că nu toată lumea cres- 
cuse într-o familie care prețuia cărțile gi că erau și multi oameni 
care nu și le puteau permite. Deşi, de ceva vreme, lumea editorială 
se străduia să facă literatura mai accesibilă maselor, acesta fiind si 
motivul pentru care putuse să vândă foiletoanele legate într-un vo- 
lum atât de ieftin. 

Magazinul ei era deschis de mai bine de un an, si vânzările cres- 
cuseră incetigor, mulțumită si acțiunii de modernizare a acestei 
părţi din Londra de către fratele ei, Mick. Cu câțiva ani în urmă, 
el demolase clădirile părăgănite pe care le cumpărase și construise 

în loc clădiri solide din cărămida. Magazinele márgineau ambele 
laturi ale străzii. Pe colt, vizavi de al ei - şi ocupând destul de mult 
loc - era încoronarea realizărilor lui Mick, marele lui hotel, care 
purta numele Trewlove. El nu voia să o vadă lucrând, preferând ca 
ea să-și petreacă timpul pregătindu-și intrarea in societate, dar ea 
reuşise să-l convingă să îi permită să folosească una dintre clădirile 
mai mici ca librărie. Toţi frații ei obținuseră diverse tipuri de succes 
în viață, iar ea își dorea să contribuie la bunăstarea familiei si a 
vieţii altora. 

,.. Se duse inapoi spre tejghea si zămbi când motanul sări pe ea, 
întinzându-se languros si privind-o țintă cu ochii verzi. Ea își tre- 
eu degetele prin blana groasă, la fel de albă ca zăpada imaculat. 
Fusese un pisoi mic gi amárát, aproape fără blană - ce avea era în- 

tă ingrozitor — când il găsise lângă grajduri, legat ca un cârnat. 
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Dacă avea să descopere vreodată cine il lăsase așa, avea să-l facă să 
regrete. Durase o vreme până câștigase încrederea motanului. 

-Eşti gelos, Dickens? Ochii lui aveau o nuanță mult mai bogată 
de verde decât a ta, dar tu eşti în continuare bărbatul meu favorit. 

El doar toarse ca răspuns și începu să-și lingă laba. 

Ea își luă casa de bani și se duse în micuțul birou, traversă spre 
tabloul unei femei cocotate pe o scară, care se întindea spre o carte, 
şi îl dădu jos ca să scoată la iveală seiful, ascuns în spatele lui. Scoase 
lánfisorul de sub gulerul rochiei, luă cheia și o băgă în broască, sim- 
tindu-se, ca întotdeauna, un pic misterioasă că avea un loc unde să 
ascundă lucrurile ei secrete. După ce deschise ușa, băgă casa de bani 
înăuntru şi închise seiful la loc. Tabloul își ocupă din nou locul pe 
perete, și ea își îndesă cheia la loc sub corsaj. 

După ce rezolvă asta, își luă pălăria mică, decorată cu fiori, se 
duse la oglinda ovală care atârna pe perete și își pozitionà borul 
in așa fel încât sări confere un aer sofisticat. De la fraţii ei învățase 
că felul în care se prezenta trebuia să reflecte ce spera să obțină. 

~- Jumătate din șmecherie e să-i convingi pe oameni că ai obținut 
deja succesul, ti spusese Mick în ziua în care își deschisese magazinul. 

Lui o cărticică si o băgă în buzunar - cele mai multe dintre ro- 
chiile ei aveau buzunare mari, unde putea transporta cu ușurință 
lucruri -, traversă mult iubita ei librărie si păși afară, pe trotuar. 

Oamenii se grăbeau de colo, colo, unii în drum spre casă de la 
serviciu, alţii mergând acasă de la cumpărături, Mirosul de pâine 
proaspăt scoasă din cuptor plutea în aer, de la brutária aflată două 
uși mai jos. Terminau, fără îndoială, comenzile pe care urmau să 
le livreze la hotel, pentru oaspeţii care cinau acolo în seara aceea. 
Restaurantului elegant i se dusese vestea că servea mâncăruri de- 
licioase — căci Mick nu s-ar fi mulțumit cu nimic altceva în afară de 
perfecțiune. Fancy incuie si porni pe stradă. 

-Bună seara, domnişoară Trewlove, zise o femeie tânără cu un 
băiat si o fetiţă agàtati de fustele ei, in timp ce ea îi grăbea. 

-Bună seara, doamnă Byng. Veniţi mâine la ora de poveşti? 
În fiecare după-amiază de vineri, Fancy îi aduna pe copii în ma- 
gazin şi le citea poveşti. 

- lepuraşii mei nu ar lipsi pentru nimic in lume. 

Fancy bănuia cà fiul și fiica ei erau la fel de interesaţi de dulciu- 
tile pe care ea le oferea ca și de poveşti, 
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Deşi zona aceasta nu semăna defel cu mahalalele, ea era perf, 
constientà de faptul că oamenii aceștia rămâneau cu doar putini 
bani după ce plăteau toate necesitățile, iar asta o făcea să se sei 
darnică și să le ofere ceva în plus. i 

Lecturile ei de după-amiază ofereau un moment de respiro pen- 
tru multe mame, mai ales pentru cele cu multi copii mici, Le ob- 
serva adesea moțăind, în timp ce Fancy se străduia să le distreze 
prichindei. Știind că puține case aveau cărți, ii plăcea ideea de a-i 
apropia pe copii de puterea cuvintelor, dar gi de a le stârni dorința 
de a merge la școală. Chiar dacă Legea Forster a educației oferea 
finanțare publică pentru copiii ai căror părinți nu isi permiteau ta- 
xele pentru educaţie, mersul la şcoală nu era obligatoriu, ceea ce 
ea găsea inacceptabil. Nu toți părinții doreau să le facă viața mai 
bună propriilor copii. Ea crescuse într-o zonă unde unii considerau 
că era mai important ca progeniturile lor sà muncească și să aducă 
bani în familie decât să petreacă fie și doar câteva ore pe zi într-o 
sală de clasă. 

Fu salutată şi de alti oameni, în timp ce înainta pe stradă. Avea 
să îi lipsească să locuiască aici după ce urma să se căsătorească, 
dar își dădea prea bine seama că viitorul soţ, indiferent de titlu, tre- 
buia să aibă o reşedinţă elegantă intr-o zonă exclusivistà din Londra 
pe care se aștepta să o împartă cu soția. Ca să fie o lady adevăra- 
tă, avea să fie nevoită să renunțe la administrarea magazinului ei. 
Desi Gillie își administra taverna, fusese mereu de la sine înțeles că 
Fancy era destinată să devină vlăstar al înaltei societăţi, și asta nu se 
putea întâmpla decât dacă se dedica deplin activităţii de a face vizite 
de dimineață, de a găzdui ceaiuri de după-amiază, dineuri, baluri. 
Ca să nu mai vorbim despre faptul că trebuia să îi ofere soțului ei un 
moştenitor si o rezervă, dar și măcar două fiice. 

Dar, până la prezentarea ei oficială în societate, era liberă să facă 
ce dorea, si ea îşi dorea să ia cina la Jolly Roger, o tavernă pe care 
Gillie o deschisese în zonă cu şase luni în urmă. Pentru că era ocu- 
pată să-și administreze taverna, Sirena şi Unicornul, să își vadă de 
îndatoririle ducale şi să-și crească fica pe care i-o oferise ducelui, e 
încredințase fráicle noii afaceri lui Roger, care o ajutase şi la Sirena 
şi Unicornul. Bucătăreasa, care se întâmpla să fie și iubita lui, pre- 
para mâncăruri simple care erau o încântare pentru papilele gusta- 

tive şi îi aminteau adesea lui Fancy de mâncarea mamei ei. 
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Deşi îi plăcea că locui, ids 
aga cum fi lipsise şi când fu: a la coala aceea elegantă de 
bune maniere, pe care o plătise Mick, acesta fiind un prim pas spre 
visul mamei lor de a o vedea pe Fancy încheind o partidă hund. 
Drept rezultat, manierele ei erau impecabile, pronunția mult mai 
rafinată și nu vorbea de parcă tocmai ar fi ieșit dintr-un canal, 

Deși ca nu vorbise niciodată de parcă ar fi avut origini umile. 
Gillie insistase ca toti fraţii ei să vorbească bine, cu pronunție clară, 
pentru cà era de părere cà vorbirea corectă era esenţială ca să-ţi im- 
bunátátesti viața, si primul ei angajator o educase în privința pro- 
nunjiei corecte. Înainte ca Fancy să fi participat la vreo oră formală 
de curs, Gillie o învățase să vorbească asemenea celor care locuiau 
în cele mai bogate zone din Londra. 

Deși Fancy profita din plin de timpul petrecut la școală şi intele- 
gea necesitatea de a învăța cum să vorbească impecabil, să păşească 
şi să mânânce aidoma celor din clasele superioare, tot ii displăcea 
faptul că era nevoită să petreacă timp departe de familie. Chiar dacă 
frații ei şi Gillie erau mult mai mari ca ea și fiecare plecase la casa lui 
înainte ca ea să împlinească 12 ani, ei rămăseseră o constantă in via- 
ţa ei, venind adesea în vizită, scotánd-o la plimbare, aducându-i dul- 
duri, păpuși si alte cadouri. O răsfăţaseră excesiv - încă o făceau =, 
ar ea îi iubea pe toți pentru asta și nu vola să-i dezamăgească ne- 
obținând locul în societate care să-i facă mândri. Magnitudinea a 
ceea ce trebuia să realizeze o apása mereu. Dar avea să meargă până 
Ja capăt și nu urma să ii dea familiei motive să se rugineze cu ea. 

„Ajunge cu gândurile astea." Avea să-și strice cina dacă nu înceta 
să tot răsucească gândurile astea în minte. Se îndreptă spre tavernă, 
unde putea să uite de ele. Deschise ușa grea si păși peste prag, se 
opri poticnindu-se, aproape strivindu-și nasul de un zid lat care 
apăruse în fata ei. Nu un zid, Un piept. Unul care tocmai fusese în 
magazinul ei. Își compuse un zâmbet și ridică privirea, 

- Bună seara din nou! 

-Bună seara! 

Desi era chipeș, fără îndoială, dacă afișa fie şi un zâmbet scurt, 
devenea irezistibil. 

-Ați mâncat destul de iute. 

-Am aşteptat să se elibereze o ma: 

-o! 


să. Nu e nici una disponibilă. 
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Ea sosise mai târziu decât de obicei. Se uită în jur si văzu că e] 
avea dreptate, dar apoi, în partea cealaltă a camerei... 

_ Uitaţi! Una tocmai se eliberează acolo în spate. 

Doi domni se ridicaseă de la masa mică, pătrată, lipită de perete, 

-Mā duc să o ocup pentru dumneavoastră. 

Înainte să apuce să-i spună că masa era de drept a lui, pentru că 
ajunsese acolo înaintea ei, el dispăruse, picioarele lui lungi și trupul 
zvelt ajutându-l să-și croiască iute drum printre mesele aglomera- 
te, până ajunse la cea goală cu doar câteva secunde înaintea băia- 
tului cu ligheanul mic din cupru. Fără să fie nevoie să i se spună, 
tânărul, care avea in jur de 16-17 ani, se apucă să adune farfuriile 
și paharele și folosi apoi o cârpă umedă ca să șteargă blatul mesei și 
gezutul scaunelor. 

Clientul care fusese mai devreme în magazinul ei își ridică mâna 
şi ti făcu semn să vină. Ea fu şocată de ușurința lui de a comunica 
foarte multe printr-un simplu gest, de parcă era obișnuit să porun- 
cească si să fie ascultat fără crácnire. Fără ajutor, ea își croi drum 
printre mese, scaune, bănci și oameni, salutándu-i pe cei pe care îi 
cunoştea. În cele din urmă, ajunse la el. 

-Apreciez gestul galant, dar ati fost înaintea mea aici. Masa ar 
trebui să vă revină. 

-Aşi fi ajuns înaintea mea dacă nu v-as fi întârziat la magazin. 

Mina lui îi amintea de fraţii ei, și era cât se poate de conştientă 
de timpul necesar ca să câștige o dispută cu ei, așa că acceptă cu 
graţie înfrângerea, dar decise că era cazul să facă încă o încercare. 

-Cum sunt două scaune, nu văd de ce nu am impárti masa. 

a A i se eră in ceea ce părea o expresie dezaprobatoare, 
de pară ea ar f sugerat să se dezbrace în pielea goală şi să alerge 

Ep i cari neinsoţită. 

“Acesta e motivul pentru care celălalt scaun e disponibil. 

report un tem amabi i placut, loce iicet gia 
darel păru ase Kur og Podieielarea ei simpel: 


= Và rog, Puteţi să vă citiți c e 
4 artea, i voi citi pe a mea. Nu 
trebuie să vorbim. Ar fi ca si cum am rues guri 


“Fantezia unui conte —— —— — 


În miniatură, În buzunarul rochiei, Và rog să và aláturati mie. 
Altfel, mă va roade vinovăția că v-am întârziat cina și nu mă voi 
putea bucura de a mea. 

Nu ştia de ce insista, când el părea atât de dezinteresat de com- 
pania ci, dar nui plăcuse niciodată să deranjeze pe cineva. 

Elişi înclină uşor capul si trase un scaun, indicând că era pentru 
ea. Ea se așeză cu gratie pe scaunul din lemn, pentru că stăpânea lec- 
tillela care învățase cum trebuia să se aşeze o lady, fiind recunoscă- 
toare când el se așeză pe scaunul aflat în fața ei, însă și surprinsă cà 
o făcu cu la fel de multă eleganţă. Vázuse nenumărați bărbaţi care 
se trânteau pe scaun între acești pereți. Prea puţini se așezau cu 
asemenea grijă, de parcă fiecare mușchi, os sau nerv fusese invà- 
tat să răspundă cu o mișcare elegantă, de parcă posesorul era 
obişnuit să fie observat și decia ca nimeni să nu îi descopere vreo 
imperfecţiune. El isi scoase mànusile și le puse deoparte, în vreme 
ce ea şi le puse în poală, 

- Bună seara, domnişoară Trewlove, 

Ea ridică privirea spre tânăra cu fata imbujoratà de efort, al cărei 
piept se afla în pericol să scape din corsajul negru. 

- Bună, Becky. 

- Ce ati dori în seara asta? 

- Cea pregătit Hannah? 

- Plácintà ciobănească si tocâniţă de berbecuţ. 

-O să iau plăcinta şi o jumătate de halbă de bere slabă. 

- Da, domnişoară. Și dumneavoastră, domnule? 

-O să iau și eu plácinta si o halbă de Guinness. 

-Prea bine, domnule. Mă întorc cát ai lipi. 

Fancy se uită cum Becky se îndepărta grăbită, adunând în drum 
halbe și pahare goale, dând din cap spre cei care mai cereau o bere 
sau altceva de băut. Femeia era ca un jongler care aruncase prea 
multe mingi in aer, dar care reușea eficient să le oprească să cadă. 

- Domnișoară Trewlove. 

Numele rostit încet, alene, de parcă ar fi fost un element de legă- 
tură care trebuia savurat, o făcu să-și îndrepte din nou atenția spre 
companionul ei de la masă. 

= Spuneţi asta de parcă nu ați fi știut cine sunt. 

-Nu ştiam. Presupun că sunteți rudă cu Mick Trewlove. 
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Ea nu işi putu stăpâni mândria pentru realizările fratelui ei, care 
com lui mai mică. $i nu aveți de ce să vă simțiți jenat. Nu 
ne-am prezentat niciodată. Eu sunt Fancy Trewlove. — 

< Fancy Book Emporium, făcu el, gândindu-se un pic. Numele 
magazinului ar trebui să mai aibă un apostrof $i un ,s". 

Tipic masculin să indice un lucru evident sau să corecteze ce nu 
era de corectat. 

_ Omisiunea a fost intenționată. E un joc de cuvinte bazat pe 
numele meu. Dar încă nu mi-ati spus cine sunteți. 

E] ezită, de parcă nu ar fi fost sigur de sine. 

-Matthew Sommersby. Cu doi „m“. 

Ea ii întinse mâna. 

—Mă bucur să và cunosc, Matthew Sommersby cu doi „i 

Zámbetul pe care eli- oferi aproape că-i tăie răsuflarea. Văzuse 
uşoare tentative, o tresărire ici sau colo, o ușoară curbură a buzelor, 
dar, când isi întinse buzele intr-un zâmbet care îi dezvălui dinţii 
perfecti si drepţi, când ochii îi sclipiră de parcă ar fi fost cu adevă- 
rat mulțumit, ea fu uluită de rapiditatea cu care el se transformase 
dintr-un bărbat teribil de serios intr-unul care părea mai primitor, 
deschis, senzual, mai... în multe feluri. 

-O plăcere, domnişoară Trewlove. 

Palma lui care se simțea doar ușor aspră, asemenea celui mai 
fin nisip sub picioare, pe plajă, se lipi de a ei. Din cine stie ce mo- 
tiv, şi-l imagină sărutându-i vârfurile degetelor. El poseda 
o eleganţă şi un rafinament care îi aminteau de gesturile de la 
curte. Dar el îi dădu drumul simplu, apoi deschise si închise pal- 
ma, de parcă ar fi vrut să păstreze senzaţia pe care o simtise când 
o atinsese, 

eei că locuiti în zonă, zise ea. 

-Strada următoare. inu 
ea ih Poli. Pot să văd spatele magazinu- 
adi Eee A a decta dim cip 
ci puca er luminat, înainte ca ea să tragă draperiile. Se indola 

u  ináuntru şi să observe mobila, desi ea putea fi 
probabil văzută miscándu-se prin cameră. 
A a numit strada după mama noastră. Locuiti de mult 
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- De puțin peste două săptămâni 

-şi cum vi se pare? 

- Până acum imi place. 

-Fratele meu a muncit mult ca să facă zona primi... 

- latà, dragilor, zise Becky aşezând halbele pe masa. Beti si bu- 
curati- và! Máncarea o să vină si ea curând. 

~... Primitoare, am vrut să zic, continuă Fancy, după ce fata 
plecă. Își ridică halba. Noroc! 

În timp ce el isi ridică halba, ea sorbi o inghititurà, savurând 
aroma proaspătă, aspră. 

Gillie servea doar ce era mai bun. 

Văzând că el deschide cartea cumpărată de curând, ea isi scoase 
cartea miniaturală din buzunar, savurând faptul cà privirea lui se 
indreptă spre ea ca să-i surprindă mișcările, neștiind de ce îi plă- 
cea să se scalde în atenţia lui. Poate cà niciodată nu atrásese com- 
plet atenţia unui bărbat până atunci. Nu era nici un secret in zonă 
despre locul unde crescuse ea si că familia ei o considera destinată 
unor lucruri măreţe, așa că cei mai multi dintre băieţi pástrase- 
rà distanța, nici unul nedorind să se confrunte cu fraţii ei iritant 
de intimidanti. 

- Ce citiţi? se interesà el. 

- Fabulele lui Esop. 

-Aveti vreuna favorită? 

- Greierele si furnica, aş zice. Se potriveşte familiei mele. A 
muncit mereu din greu, rareori găsind timp pentru joacă. Aveţi si 
dumneavoastră una favorită, cu care să vă identificaţi, poate? 

- Corbul si vulpea, Fii prevăzător cu lingusitorii sau ceva in ge- 
nul ăsta, 

Ea ar fi putut jura că aude în glasul lui o urmă de amărăciune 
şi se întrebă care ar fi putut fi motivul, Dar nu-l cunoştea suficient 
de bine cât să intrebe de ce alesese tocmai această fabulă. Chiar 
dacă alegerea era una de care putea să ţină cont când avea să in- 
ceapă vizitele în societate. După câte ştia ea, intregul sezon se baza 
pe linguseala, 

- Aveţi o metodă prin care să distinget 
Plimente cinstite? 

-Din păcate, nu. 


ntre linguşealà si com- 
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Capitolul 3 
KRD 


Nu că Matthew Sommersby nu era tentat în momentul acela så 
reverse un şir de complimente linguşitoare care să o facă pe toya. 
ràága lui de cină să se inroșească de plăcere. Trecuse multă vreme de 
când fusese atras ultima oară de o femeie. Nu era sigur că întâlnise 
vreodată pe cineva aşa mic de statură ca ea, dar care să fie o pre- 
zentà aşa impunătoare. Poate doar regina. Din clipa in care pásise 
în librărie, domnisoara Trewlove îi captase atenția fără artificii sau 
linguseli ori subintelesuri. Îl intámpinase pur si simplu cu un zám- 
bet cald şi o voce pasională, care îl făcuse să își mai studieze o dată 
imprejurimile, să se asigure că nu intrase într-un bordel în loc de o 
librărie. Mintea i se umpluse de imagini cu acea voce râgușită gop- 
tindu-i propuneri deșânțate în ureche. Nu avea idee de ce reactio- 
nase aşa. Ea era, cu siguranţă, o femeie frumoasă, cu poeti înalţi, 
bărbie delicată, pătrăţoasă si ochi căprui ademenitori, dar atracția 
ei avea mai mult de-a face cu încrederea și cu felul ei de a fi. 

Nu ar fi trebuit să fie surprins, cel puțin nu odată ce-și dăduse 
seama că era o Trewlove. În ciuda originilor modeste ale acestora, 
ei iși croiau loc in societate — Mick Trewlove îndeosebi cu decizia lui 
de a demola ce fusese lăsat să putrezească și să înlocuiască totul cu 
clădiri cu care comercianții si rezidenții puteau să se mândrească. 
Bra unul dintre motivele pentru care Matthew decisese să închiri- 


eze aici o casă. Era modernă si curată, iar zona în sine oferea nenu- 
mărate facilităţi, 


- De ce o librărie? întrebă el. 


Zámbetul pe care i-l oferi ea părea să cuprindă fi ct al 
ei, să-i dezvăluie sufletul. PEE "a 


permitea să participe decât până 
i când am apărut eu. Dar 


o Fantezia unui conte 


Focul din vocea şi din expresia ei îl captiva. Nu-si putea aminti 
ultima oară când se simțise pasionat de ceva. 

-Au continuat să se educe singuri, informal. Au pus câştigurile 
laolaltă şi au plătit o guinee pe an pentru o bibliotecă de unde să im- 
prumute cărți, Nu puteau împrumuta decăt o carte o dată și făceau 
cu rândul, decizând cine să aleagă următoarea carte, dar ne-a des- 
chis tuturor = si lor, şi mie - ochii spre lume. Amintirile mele cele 
mai dragi sunt cu ei citindu-mi, când eram foarte mică. Era magic. 
Aga că am vrut să deschid o librărie ca să mă inconjor de poveștile 
pe care fraţii şi sora mea le-au iubit suficient cât să le împartă cu 
mine. Poveşti despre aventuri sau de iubire, cu mistere oferă bu- 
curii incontestabile și infinite. Biografii, istorie, geografie, toate îţi 
lărgesc cunoștințele despre tot ce ne înconjoară. Chiar dacă nu sunt. 
neapărat de acord cu toate sentimentele exprimate, găsesc valoare 
în fiecare cuvânt scris, în fiecare cuvânt citit. Acesta este motivul 
pentru care am o librărie. 

De parcă nu i-ar fi întors lumea pe dos cu diatriba ei pasională, 
ea se agezá mai bine pe scaun si luă o inghititurà lungă si lentă din 
berea ei. Când termină, isi linse buzele, inainte să-și ridice din nou 
privirea spre el, şi el nu se putu abţine să nu se gândească la faptul 
că nu mai fusese așa captivat de o persoană niciodată în viaţă si nu 
avea să mai fie vreodată. Dragostea ei pentru cărți era autentică, ea 
era autentică. 

-Ați fost și dumneavoastră la școala aceea amărâtă? 

Știind că numele venea de la faptul că aga multi copii erau amă- 
i îmbrăcați în zdrente, el ura gândul că ea ar fi putut purta rochii 
ponosite, că ar fi putut umbla descultà. Deși stia că existau oameni 
care crescuseră în sărăcie, nu purtase până atunci nici o conversaţie 
cu cineva care chiar trecuse prin asta. Fácea în mod regulat donaţii 
pentru o organizaţie caritabilă sau alta, dar nu avea un rol activ în 
opere de caritate. Dintr-odatà, se simți rușinat de faptul că lipsa lui 
de iniţiativă ar fi putut rezulta într-o viață mai aspră pentru ea sau 
pentru alţii. 

-O, nu. Când am ajuns la vârsta pentru a merge la școală, fraţii 
mei lucrau cu toţii si au pus bani împreună, de data asta ca să se 
asigure că voi merge la o şcoală privată şi mai târziu la pension. În 
ambele cazuri, părinții elevilor erau comercianți, bancheri, negus- 
tori sau aveau alte ocupaţii care le ofereau venituri decente, dar 
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tot nu am fost acceptată pe deplin. Din nefericire, circumstantele 
nasterii mele poartă un stigmat, Ea nu il lămuri in privinţa circum, 
stantelor, dar nici nu era nevoie. Era un fapt bine știut cà cei din 
familia Trewlove iși purtau statutul de copii din flori ca pe o medalie 
de onoare. Anii mei de şcoală au fost destul de singuratici, dar nu 
le-am povestit niciodată fraţilor mei despre asta. Nu știu de ce v-am 
mărturisit dumneavoastră sau de ce bat câmpii pe subiectul asta 
Sper cà mă veţi ierta cà am gásit de cuviință să-mi plâng de mila, 

= Nu se cheamă cà v-aţi plâns de milă, domnişoară Trewlove. 
nici nu voia să se pândească la faptul cà ca gezuse singură la 
mese, stătuse la marginea grădinii, farà să fie invitată să se joace 
cu ceilalți copii. Desi poate că ceea ce suferise o motivase să il invite 
să i se alăture in seara aceasta, Începea să se simtă recunoscător 
pentru faptul cà o făcuse, Ea nu avea nici urmă de viclenie, si el o 
considera reconfortantă. 


Jenatà cà impârtășise astfel de amintiri si 
un străin, Fancy făcu un semn din cap spre cartea pe care el o pusese 
pe masă 

-V-am promis cà, dacă vă așezați la masa, veţi putea citi. 

-Aşa este, 

Încercarea de a gàsi sensul cuvintelor din carte se dovedea a fi 
un exerciţiu inutil. În general, nu avea nici o problemă să ignore 
orice altceva si să se concentreze asupra unei cărți, dar atenția nu 
îi era, de regula, atrasă de un domn ale cârui povești își dorea să le 
afle - pentru că acesta avea, cu siguranță, poveşti de spus, El părea 
să nu aibă încă 30 de ani. De unde venise inainte să aterizeze aici? 
Cum își câștiga banii? 

Becky se intoarse si puse pe masă câte un castron cu plăcintă 
ciobânească, un servet si o lingură in fata fiecăruia inainte să Se 
grăbească spre alti clienți. Domnul Sommersby lăsă cartea deoparte 
și la unison își puserà amândoi şervetele pe genunchi. El luă pli- 
cintă cu lingura, si ea se chinui să nu se uite cum isi închidea gura 
peste ea, dar era o batalie pierdută, și ea işi imagină cum acele buze 
se inchideau peste ale ei. Oare ce era cu ea de îi umblau astfel de 
gânduri necuviincioase prin minte? şi feri privirea si se concen 


asupra mâncării ei. 
P g dificil de citit în timp ce mănânci, zise el încet. 


EJ J 


Fantezia unui conte — ——— 


De regulă, ea reușea foarte bine să facă asta, mai ales în tinereţe, 
spre disperarea mamei ei, pentru că nu era felul în care o lady ade- 
vărată își ocupa timpul la masă. Cu ajutorul conversație, te implicai 
in viața celuilalt, ascultai atent fránturi de informaţii ca să-ți faci o 
imagine despre o persoană, despre caracterul acesteia, Cu domnul 
Sommersby ea eşua lamentabil, ceea ce nu era bine pentru momen- 
tul intrării ei în societate și pentru a-l analiza pe bărbatul care ar 
putea să o ceară de soție. 

-Sunt puţin surprins, continuă el, că sora lui Mick Trewlove pre- 
feră să mănânce aici, în loc să cineze cu el la hotel. 

Fratele ei avea un birou acolo, de unde își conducea afacerile, 
si mai multe camere private la ultimul etaj al hotelului. Domnul 
Sommersby probabil ştia asta atunci când își închiriase casa, pentru 
că probabil fusese în birou ca să semneze contractul. 

-Nu prea aveam chef să fiu luată la întrebări, răspunse ea cinstit. 

El ridică întrebător dintr-o sprânceană. 

-Miercurea viitoare, voi fi prezentată în mod oficial în societate 
la un bal dat de sora mea Gillie — ducesa de Thornley - în onoa- 
rea mea. 

Toti membrii familiei ei erau puțin agitati, nesiguri dacă oame- 
nii aveau să vină din curiozitate cu privire la persoana obișnuită 
care aträsese atenția unuia dintre cei mai puternici duci din Britania 
sau nu aveau să vină deloc, lumea bună semnalând astfel neplăcerea 
pentru faptul că ducele de Thornley se căsătorise sub nivelul lui. 

Observând privirea lui speculativă, ea continuă: 

-Cât despre cum se face că am o soră care e ducesă... 

-Mä îndoiesc că cineva din Londra nu a auzit povești despre 
fraţii Trewlove si diferitele lor căsătorii cu membri ai nobilimii. 

Mick se căsătorise cu Lady Aslyn, fiica decedatului conte de 
Eames şi pupila ducelui de Hedley - tatăl lui Mick, după cum se do- 
vedise, nu că omul Lar fi recunoscut oficial pe Mick drept fiu, deși în 
ultima vreme relația lor devenise mai strânsă şi erau adesea văzuți 
împreună, Finn se insurase cu Lady Lavinia, în vreme ce Aiden se 
căsătorise cu Selena, o ducesă rămasă văduvă. Apoi, desigur, mai 
era Gillie, cu ducele ei. Căsătoriile fraţilor ei ar fi trebuit să le ofere 
acceptarea socială pe care o doreau, dar se părea că aristocrația era 
Yeticentă când venea vorba să primească nou-veniti în rândurile ei. 
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_Presupun cá e adevărat. Sunt subiect de conversaţie peste tot, 
din câte înțeleg. Au stabilit și nişte standarde și așteptări foarte 
mari pentru mine, încă înainte să înceapă să colectioneze soții sau 
Sotiaristocrati Așa că, atunci când iau cina cu Mick şi cu soția ui, 
dragii de ei insistă să respectám eticheta la cină - să alegem usten- 
sila corectă dintr-un număr ridicol de tacámuri aflate pe masă ~, 
să discutăm doar subiecte potrivite pentru cinele cu nobilimea, 
Când mà voi căsători cu un lord, viața mea va fi plină de seri cu cine 
formale si discuţii încete pe subiecte plictisitoare. Se uită în jurul 
ei. Mă îndoiesc cá se vor auzi rásete puternice ori veselie la finalul 
unei zile grele și că ne vom bucura de un pic de timp de relaxare cu 
prietenii. Aga cà am venit aici în seara asta ca să evit să mă confrunt 
cu greșelile mele de comportament si să savurez veselia din jur. 

- Atunci, de ce să căutați să và căsătoriți cu un lord? 

“Tonul lui era plat, nuanțat de o urmă de dezaprobare, de parcă ar 
fi avut dreptul să fie ofensat de planurile ei. Ea nu era foarte dornică 
să-l vadă cum o judecă. 

-Familia mea se așteaptă la asta. Și eu am crescut așteptând 
asta. Ca să fiu cinstită, există prea puţine metode prin care o femeie 
să avanseze în viață în afară de căsătorie. Detinerea unei afaceri sau 
munca susținută li pot aduce mai mult succes ca unui bărbat, dar nu 
îi aduc la fel de mult respect. Este destul de enervant, dar aga func- 
tioneazà lumea. Puteți să nu fiti de acord cu afirmația mea, desigur. 

-Presupun că nu m-am gândit prea mult la asta, într-un fel sau 
altul. Depinde de ce trebuie să faceţi ca să obţineţi ce doriţi. 

- Tot ce este necesar. Nu ati face la fel? 

-Nu sunt sigur că as face. 

— Atunci, pot să presupun că sunteți norocos si că viața v-a oferit 
doar puține provocări. 

-Ați presupune incorect. 

e parcă eue fi jenat de propriile cuvinte, el își plecă privirea 
putu de pata ep să îndese cartofii pfogi de deasupra In um- 


bare dam. Cum ajunseseră asa supăraţi? Era nevoie de o schim- 


- Dacă imi permiteji îndrăzneala, nu ave d 
c ti aerul că ati proveni de 
pe străzi. Aş putea paria cà ati avut parte de ceva S 

— Tatăl meu a insistat. 
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Mà gândesc că ati putea fi avocat. Sau bancher, poate. 

Cineva într-o pozitie de autoritate si influenţă. Era vizibil în ati- 
tudinea sa, în încrederea care se revársa în valuri dinspre el. 

-Nimic atât de interesant, vă asigur. 

“Tonul lui indica faptul că acest subiect de conversație ajunsese 
la final, dar ea nu era pregătită să renunțe. 

— Acum, mi-ati stârnit curiozitatea, domnule Sommersby. Cum 
vă petreceti zilele? 

— Făcând ce doresc, 

- Dar ați spus că nu sunteţi norocos. 

- Totul are un pret, domnişoară Trewlove. 

Ce pret plátise oare? Nu că ar fi fost treaba ei, nu că ar fi fost 
suficient de necioplită ca să întrebe, Deja ajunsese la limita a ceea 
ce permiteau bunele maniere. Cu toate astea, nu putea să nege că 
era curioasă în privința lui. Era straniu cum îi stárnea interesul când 
nici un alt bărbat nu o făcuse - cel puțin, nu în felul ăsta, 

Gásise numerosi bărbaţi ca fiind atrăgători, desigur, dar inima 
nu-i bătuse niciodată așa din pricina frumuseții vreunuia dintre ei. 
Nu își dorise niciodată să insiste asupra tuturor aspectelor vieţii lor, 
nu știa de ce voia acum să ştie totul despre a lui. Poate era pur și 
simplu pentru că începuse să se pregătească să analizeze bărbaţii 
pe care avea să îi întâlnească săptămâna viitoare ca potențiali soți, 
iar mintea ei decisese să exerseze aceste talente pentru a le ascuti. 
Sau poate îi stárnise interesul doar pentru că părea așa hotărât 
să nu dezvăluie nimic despre sine. 

În timp ce discutau, reușiră să termine masa. Becky se grăbi 
spre ei. 

-Mai doriţi ceva, dragilor? 

-Nimic pentru mine, zise Fancy. 

- Nici pentru mine, răspunse el. 

-E cu dumneata, domnişoară Trewlove? 

Ea se uită spre el și văzu cum se încruntă, cu confuzie în privire, 
Venise vremea să îi răsplătească generozitatea de mai devreme când 
t oferise ei masa eliberată. 

~Da, răspunse ea, 

-Atunci, masa e din partea casei, spuse Becky zâmbind larg. 

Nu, zise el aspru, voi plăti pentru mâncarea mea. 
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-Dar sunteți impreună cu domnișoara Trewlove, și cei din fami. 
Trewlove nu plătesc niciodată într-un local Trewlove. 
-Aceasta e o tavernă Trewlove? 
-A surorii mele, Gillie. 
- Ducesa. 
Ea zâmbi pentru cá a tine evidența membrilor familiei ei era o 
sarcină pe care el părea să o stăpânească. 

-Da. 

Ea se ridică de pe scaun, conştientă că el se grăbi să facă la fel, si 
duse mâna în buzunar ca să scoată o coroană. 

Din nefericire, bucata decupatà de ziar ieşi impreună cu moneda 

si pluti spre podea, aterizând lângă vârful cizmei lui lustruite, 

Înainte ca ea să poată reacționa, el se aplecă să o ridice. Ea apăsă 
moneda în palma slujnicei. 

-Asta e pentru tine, Bec 

-A, domnişoară Trewlove, dar nu trebuie... 

- Te-ai îngrijit așa bine de noi. Îţi mulțumesc. 

Fata făcu o mică reverență, 

- Mulţumesc, domnişoară. Domnule, 

Apoi cineva o chemă și ea porni în goană să servească alți 
musterii, 

Când Fancy se uită la domnul Sommersby, descoperi că el se uita 
la bucata de ziar care avusese îndrăzneala să se mai si despăturească 
în drum spre podea. Ea intinse mâna. 

-Vä scap de asta acum, 

7 De ce ati avea aga ceva la dumneavoastră? 

~ Pentru că scrisoarea mi se pare teribil de romantică și imi face 
plăcere să o citesc. Și dacă e să fiu cinstită — ea nu știa de ce simţea 
nevoia să i se confeseze, poate pentru că se temea că fără alte expli- 
Co: bad odere doar o gásculità proastă, Sper să am prilejul 

cunosc pe Lord Rosemont la bal săptămâna viitoare și să am 
ocazia să petrec timp în compania lui, Să-i ofer condoleantele mele 
Ead teal Mine un bărbat care i-a oferit soției sale 
Domnul Sommersby ezită câteva momente, înainte să depună 
scrisoarea decupată din ziar în palma ei întinsă. 


-E un lucru periculos, domnişoară Ty ti 
de un bărbat înainte de a1 erone, EET 
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Capitolul 4 
Gg 


Dacă sclipirea de revoltă din ochii ei era o indicație pentru asta, 
domnișoara Trewlove nu acceptase cu plăcere remarca lui. El nu știa 
de ce o făcuse. Ce ii păsa dacă ea decupa aiureli din ziare si le purta 
prin buzunare? 

Poate pentru că își dăduse seama, spre marea lui groază, că 
o judecase greșit. O considerase deschisă și onestă si începuse 
să se intereseze mai mult decât în treacăt de ea, doar ca să afle că era 
posibil ca, în spatele acelor ochi căprui, adânci, care îi aminteau 
de o căprioară pe cate o avusese în copilărie când își petrecea cea 
mai mare parte a timpului la țară, să se ascundă o minte vicleană. 

Tl enerva că ea plănuia să prindă un lord in mreje gi că avea să 
folosească orice mijloace necesare ca să îl aibă, Găsi cà era si mai 
iritant faptul cà, din pricina stupidei scrisori, era posibil ca ea să își 
f fixat tinta pe contele de Rosemont. 

-Nu sunt îndrăgostită de el, se rásti ea în cele din urmă, punând 
scrisoarea înapoi in buzunar. Soţia lui il adora, si mi se pare lăudabil 
că el a putut inspira un asemenea devotament. Dar, mai mult, ru- 
gămintea ei de a-i alunga tristeţea m-a mișcat. Nu că v-ar interesa. 
pe dumneavoastră - si nici nu am de ce să mă justific. Ea scoase 
un oftat nerăbdător. Vă mulțumesc pentru conversaţia din timpul 
cinei. E târziu, și trebuie să plec. 

Se lăsase întunericul. E] nu-și putea aminti ultima oară când 
máncase relaxat. În general, inghitea mâncarea pe nerásuflate, doar 
ca să îndeplinească sarcina de a-şi hrăni organismul si de a putea 
trece la băutură. 

7O så vă conduc înapoi la magazin. 

- Mà descurc și singură. Nimeni nu ar îndrăzni să mă acosteze. 
Știu că fraţii mei i-ar omori. 

7Presupunefi că toată lumea de pe aici stie că sunteţi o Trewlove. 
Eu nu știam. 

Ea deschise gura să protesteze, dar o închise iute, dându-și sea- 
ma că el cástigase deja disputa. S 

7Nu pot să vă opresc dacă v-aţi decis să mă însoțiți. 
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era hotărâtă să încerce, pentru că se întoarse pe calea, 
sise indreptă iute spre ușă doi tineri sărind lao parte din calea e), 
Tandu-si seama imediat că riscau să fie dărâmaţi. El o pita i 
dand cina se apropia de ușă, apucă mânerul și trase, Ea ty a 
pag murmurând o mulțumire, care, n mod inexplicabil, 1 PUR 
Disbeascà pentru a doua oară în seara aceea. Se obignuise cu li 
fericirii de ceva vreme si era straniu să o simtă bătându-l pi an 
de a ada In tăcere, ghidaţi de lumina feliaardoz e 
dreptará pe pavajul din cărămidă, până ajunseră la librărie T 
băgă mâna în buzunar și scoase o cheie. De data asta, nu mai id 
nici o bucată de hârtie spre pământ. După ce descui 
nemiscatà o clipă, apoi se uită peste umăr, COS zii: 
-Sä nu ocoliţi librăria, domnule Sommersby. 
Ea își proteja afacerea. În ciuda ambițiilor. Sau 
; : Sau poate din prici 
Jor. Nui se părea genul de femele care să accepte eșecuri ee 
fd. nii mie ind venea vorba despre a prinde ta maree un lord 
M e Fuel ton curând, imi voi dori altă carte, domnişoară 
Ea deschise ușa și se strecură înăuntru, închi: 
E , închizând-o în urma ei. 
Deşi ferestrele care aveau mici rafturi pentru cari i marungiui 1 
B RA vadă înăuntru, tot reuși să urmărească traseul lămpii 
FE E Fina fără indoială era ea, urcând scările —, până când 
dir dedau asigurându-l că era în siguranță în camerele cl. 
leat Lu ei o clipă să se întoarcă la tavernă pen- 
iza incă o bere, dar cum ea nu mai era acolo, ilagia din Jocurile 
Pi Aces Sn gândurile nu atrăgea foarte mul 
zise II ne Basil dând colțul. Se uită în sus, la då- 
ea d că ii Şi văzu lumina palidă revărsându-se printr-o 
Fori iet picis camerele ei acum, pregătindu-se fâră 
le, trecându-și peria prin pss ride din părul negru ca tăciune- 
bii descheie Incet curaj ine apetit. Apol art 
rau iae ora rochiei albastre.. 
cadă în plasa ei de lagern aln aa să a lase fermecat i, 
sau priceperii i dea crea um magazin coriis €i pentr am 
şi oferea confort la fel do aan care invita lumea înăuntru 
friguroasă. San din cauza ocior Ca O Pătură caldă Intr-o senri 
" r ei mari, ori a chipului ei frumos, 


Oricum 
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ori a bunátátii arătate unei slujnice de cârciumă, ori a felului cum 
întâmpina un străin, 

Trecu de grajdurile care se întindeau între magazinul ei si rege- 
dinta lui. Îşi continuă drumul, o coti la dreapta pe stradă, ajunse pe 
aleea spre casa lui, urcă treptele în fugă și intră în casă. Se întinse 
spre lampă si aprinse flacăra până când o lumină galbenă, blândă 
lumină holul din faţă. Se duse direct spre holul mic, ignorând scările 
înguste care duceau la etaj, unde avea dormitorul, și intră într-o ca- 
meră micuță, unde lua masa, mâncarea fiind preparată de o femeie 
pe care o angajase să gătească în micuța bucătărie de dincolo de 
cameră şi să facă curat. Lângă şemineu se afla un fotoliu tapitat, 
şi aici petrecuse multe seri, citind. Se duse la masa simplă pe care se 
afla o carafá solitară și-și turnă un pahar de scotch. 

Având consolarea în mână, urcă scările. La etaj, palierul îngust 
se deschidea spre camere de ambele părți. Intră în cea din dreapta, 
în dormitorul său, mobilat simplu cu un pat cu baldachin si o masă 
alături, un dulap vizavi, un fotoliu înalt cu brocart într-un colt. Se 
duse direct la fereastră. Luând o inghititurà de scotch, se sprijini cu 
umărul de catul ferestrei. Când era într-o stare de spirit contem- 
plativă, prefera să își lase privirea să colinde asupra a orice se afla 
dincolo de fereastra lui. Dimineața devreme se uita la căruțele trase 
de cai mari care se îndreptau spre grajduri. Noaptea târziu observa 
adesea betivi care se poticneau pe stradă. Văzuse o sumedenie de 
pisici, câţiva cáini, când si când câte un copil. $i, uneori, noaptea 
târziu, privirea i se îndrepta in sus spre lumina slabă de la fereas- 
tra ei, care se revársa în întuneric și alunga o micuță parte din el. 
Adesea, îşi dorea să poată să-şi intre în suflet şi să alunge hăul negru 
care se instalase acolo, 

Pentru că exista acolo un teribil abis de singurătate si disperare, 
dorința de a avea ceva ce nu urma să aibă niciodată: iubire. Își ris- 
case o dată inima, și acum era hotărât să nu o mai facă. 

Uitándu-se la umbrele care se miișcau în spatele draperiilor trase 
la etajul librăriei, el se întrebă dacă fereastra era cea de la dormitor, 
dacă o vedea pe vecina lui pregătindu-se de noapte. Se întrebă dacă 
Fancy Trewlove avea să viseze la contele de Rosemont. 

Biata fată avea să fie dezamăgită când urma să participe la pri- 
mul ei bal, pentru că speranţele aveau să îi fie năruite, căci nu avea 
să ii fie prezentată lui Rosemont. El nu avea să se plece in faţa ei, 
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e. Nuavea sá o invite la dans, săo țină in 
e tul lacuit. Nu avea să îi spună cà are 
4 o învârtă pe parchet 
braţe și să iv ochi căprui pe care îi văzuse vreodată. Nu avea 
Soie cà, de mai multe ori, în cursul cinei, decisese că 
Să și destăinuie cà, 


tru sărutări. 
i era concepută perfect pen! 
uree ce Rogemont nu avea să facă nic unul dintre aceste 


ja mâna ca sà o sărut 


lucruri, 1 / 1 
Pentru cà acum, că ii cunoștea planurile, nu voia să aibă nimic 


de-a face cu ele. 


Capitolul 5 
Gic 


La şapte și jumătate a doua zi dimineață, Fancy bătu la ușa apar- 
tamentului fratelui ei de la hotel. Aceasta fu iute deschisă de un 
valet inalt care făcu o plecáciune politicoasă. 

- Bună dimineața, domnişoară Trewlove. 

-Cum ești in dimineața asta, James? 

Ea il ocoli, isi dădu jos pălăria $i mánusile și i le întinse. 

-Foarte bine, domnişoară. Ce drăguţ din partea dumneavoastră 
să întrebaţi! 

Nici pe departe. Era doar bună creştere, deși i se spusese cà nobi- 
limea nu mulțumea niciodată servitorilor si nici nu conversa cu ei. 

7 Mà servesc singură cu micul dejun. 

-Prea bine, domnişoară, 

În timp ce se indrepta pe coridor, 
zândească la cât de confortabil se simț 
ci. Pási în mica sufragerie, 


Ma l-ar fi citit, Mai degrabă, stătea aplecat spre soţi 
zată lângă el, și i spunea ceva ce o facea så se imbujorez: 
voia si ea asta, un bárbat care, 


mai șoptească la ureche cuvin 

= Bună dimi, 
în glas, pentru 
Trewlove, ci 
înaltă ca fraţii 
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nu se putu abtine să nu se 
ea în apartamentele fratelui 
iar Mick lăsă ziarul deoparte si se ridică. 
lui, age- 
ancy 


» mult timp după căsătorie, încă să-l 
te deocheate, 
ineat, surioară, zine 


câ ea nu era doar cea m; 
cea mai scundă. Chia, 
ei. Ce mai faci? conti, 


„cu o nuanţă de tachinare 
ai tânără dintre copiii lui Et 


și Gillie era aproape la fel 
inuá el, 


———— Fantezia unui conte — ——— 


Era cam obosită. Din pricina domnului Sommersby nu dor- 
mise prea bine. Deschisese draperiile pe furis doar un pic, cât să-l 
vadă stând la fereastra dormitorului său, privind afară. Pentru cà 
era prea departe ca să-i deslugeascà trăsăturile, nu putea fi sigură 
dacă el se uita spre grajduri sau spre cer ori chiar avea ochii închiși, 
Mişcările sale, în schimb, erau mai ușor de văzut, Se sprijinise de 
tocul ferestrei și sorbea ceva. Probabil scotch. Alene, languros. De 
parcă priveliștea era captivantă si merita tot interesul său. 

Luase acei ochi verzi cu ea în somn si visase la un bărbat căruia fi 
plăcea să citească cărți din seria penny dreadful, să îi sopteascà vorbe 
provocatoare la ureche în timp ce mâna îi mângăia locuri care nu 
mai fuseseră dezmierdate de vreun bărbat, 

Se infierbántaze si se zvârcolise de dorinţă și se trezise descope- 
rind păturile și ceargafurile pe jos, Dickens uitându-se de sub mor- 
man la ea cu ochii mijiti, făcând-o să se întrebe dacă nu-l dăduse si 
peel jos din pat. Nu că i-ar mărturisi asta fratelui ei. 

- Foarte bine, mulțumesc. Dar tu? 

Ea se duse spre bufet, unde bucătarul lui personal pregătise 
un adevărat festin, din care nimic nu se pierdea, Aslyn distribuia 
mâncarea rămasă la adăposturile din zonă care se ocupau să hră- 
nească nevoiasii. 

-Nici că se poate mai bine. 

Se duse la masă, si un valet trase un scaun pentru ea. 

-$i tu? o întrebă ea pe Aslyn, odată ce se așeză. 

- Perfect. 

- În toate privintele, adăugă Mick, care se asezá si el la loc, 

Dintre toti fraţii ei, Mick era cel de la care nu te agteptai să fie 
atât de teribil de îndrăgostit, Un alt motiv pentru care nu lua prea 
des cina aici, Era foarte fericită că cei doi erau îndrăgostiţi nebu- 
neste, dar era dificil de privit, mai ales cà ea încă nu găsise pe ci- 
neva cu care să împartă un asemenea devotament. În afară de asta, 
se simţea adesea ca o intrusá, ştiind că, dacă ea nu ar fi fost de faţă, 
ar fi avut loc mult mai multe atingeri, sărutări si mângăieri. 

7Cum ţi-ai petrecut seara? o întrebă Mick. 

= Am luat cina la Jolly Roger. Când m-am intors la magazin, 
mi-am stivuit cinci cárti pe creştet si am urcat scările tinándu-le 
în echilibru... 

- Serios? fácu Aslyn. Cinci? 
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Fancy zàmbi uşor, tnchipuindu-si cumnata petrecând mult timp 
ținând cărți în echilibru pe crestet, pentru cà avea una dintre cele 
mai frumoase ținute pe care le văzuse. 

Nu, glumeam doar. Cred că ținuta mea e destul de bună. Nu am 
exersat deloc. Am citit doar, 

Se gândi dacă să amintească despre domnul Sommersby, să afle 
dacă Mick ştia ceva despre chiriașul sáu, dar voia să-l țină secret, 
doar pentru ea, De asemenea, voia să evite si interogatoriu. Cum 
1 cunoscuse? Cát de bine il tia? Era de încredere? De unde ştia? şi 
mu era bine să petreacă timp în compania lui fâră insoțitoare, Deşi 
putea să susțină cà fusese supravegheată de personalul de la Jolly 
Roger. Dar el ar fi putut chiar să-l alunge pe domnul Sommersby 
dacă se gândea că barbatul o distrăgea pe Fanny de la elul pe care 
familia îl stabilise pentru ea. 


= Vei avea puțin timp de citit, odată ce va începe sezonul, zise 


Aslyn. Am făcut o listă cu femeile 
neatà, după prezentarea ta în se 


prea îi plăcea opțiunea aceea. 
idinile de aici, 


— Fantezia unui conte — — 


așteptări prea mari, sà fie realistă, ca să nu fie prea dezamăgită dacă 
ieşirea ei in societate se întâmpla în ritm de melc. 

Scormoni cu fuzculiţa în ouăle cu unt. Dintr-odată, nimic din 
fata ei nu era prea apetisant. Poate pentru că gândul la gentlemeni 
care să o viziteze îi amintea de avertismentul domnului Sommersby. 

„Este periculos să vă îndrăgostiți de un bărbat inainte să-l 
cunoaşteţi.“ 

Reacţia domnului Sommersby o socase. El păruse aproape gelos, 
deși cu siguranţă interpretase greșit reacția lui. 

Abia se cunoscuseră, şi el nu dăduse de înțeles că ar fi simţit 
altceva în afară de un interes prietenesc pentru ea - poate nici mă- 
car asta. Poate cà avea doar un dispreţ faţă de aristocrație. Poate 
era un doran înstărit, dar, dacă locuia în zona asta din Londra și 
nu în Mayfair, atunci mijloacele sale financiare erau, fâră îndoială, 
mai modeste. 

După cum îi spusese ea, nu era îndrăgostită de contele de 
Rosemont. Scrisoarea era doar un exemplu pentru ceea ce spera 
Fancy să obțină. Chiar si așa, fusese destul de jenant să fie desco- 
perită cu ea în buzunar. 

-Aslyn, il cunoşti pe Lord Rosemont? 

-Au existat prezentări, da, dar numai in treacăt. Nu am vorbit 
niciodată mai mult. Bănuiesc că te gândești la scrisoarea pe care 
soţia sa a aranjat să fie publicată în Times. 

-Ştiu că e prostesc să pun asemenea preţ pe scrisoarea pe care o 
femeie a scris-o pe patul de moarte, dar o găsesc atât de convingă 
toare, fascinantă - faptul că s-a gândit să facă un asemenea gest ina- 
inte să părăsească lumea asta. Trebuie să fie un bărbat extraordinar. 

-Aşa s-ar zice. Dar, ştiind cà el nu va fi niciodată un peţitor, 
nu am fost foarte atentă în privința lui, zise Aslyn răzând uşor. 
Desi, ca să fiu cinstită, îi vedeam pe bărbaţi mai degrabă doar ca 
Parteneri de dans, pentru că întotdeauna m-am aşteptat să mă că- 
sătoresc cu Kipwick. 

__ Piul ducelui de Hedley şi moștenitorul său. Mick i-o furase, la 
început cu intenţia de a o ruina, dar apoi ea îi cucerise inima. 

Fancy o privi pe Aslyn cum se întinse și-și impleti degetele cu ale 
Jui Mick, EI le duse la buze și le tinu pur și simplu acolo, sustinán- 
du-i privirea, a lui încălzindu-se sub a ei. 

= Socoteala de acasă și toate cele. 
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Aslyn ridică dintr-o sprânceană delicată. 

-Te referi la mine sau la tine? 

-La amândoi, chicoti el cu voce joasă. 

Fancy stia că nu urma să mai aibă loc nici o conversație despre 
Lord Rosemont acum, pentru cà cei doi se aflau din nou în lumes, 
lor. Își impáturi servetul si il puse lângă farfurie. 

-Ar trebui să plec. 

Aslyn se uită la ea cu o expresie vinovată. 

7 Dar abia dacă ai mâncat. 

Am mâncat destul. Vă mulțumesc că m-ati invitat la mi- 
cul dejun. Nu te ridica, Mick! Ea igi împinse scaunul și se ridică. 
Mă descurc singură. 

În timp ce ieşea din cameră, auzi soapte și un oftat ușor, 

După ce ieşi din apartamentele lui Mick și ajunse pe coridor, se 
vită spre ușile duble de sticlă pe care era inscripționat ,Trewlove". 
Îl putea vedea pe domnul Tittlefitz, secretarul lui Mick, așezat deja 
la biroul său. 

Se îndreptă intr-acolo, deschise una din uși si păși înăuntru, EI 
sări imediat în picioare. 

- Domnişoară Trewlove. Ce surpriză încântătoare! 

El era unul dintre cei mai pozitivi oameni din cáti cunoștea, Se 
păscuse copil din fori și crescuse în mahalale, astfel ca ar £ avut 
tot dreptul să fie plin de amărăciune, în schimb era o fire plină 
de optimism și era o plăcere să fii în preajma lui. 

Am fost în vizită la fratele meu. Dacă stau să judec după soap- 
tele pe care l i i 


Nu reușesc să găsesc pe cineva care să vă ajute cu lecţiile în 
serile în care nu pot să fiu acolo, 


omnul Tittlefitz se oferiseră voluntari în două seri pesàp- 
ofere lecţii gratuite de citit pentru adulţii care nu fuse- 
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Abordase mai multă lume care să-i ţină locul, - 
aveau timp liber pentru o treabă care Ay a e 
să-i roage pe frații ei căsătoriți, pentru că aceștia aveau să fie şi ei la 
baluri. Fratele ei Beast era scump la vedere în ultima vreme. 

~ Nu vă preocupați prea mult. Nu o să fie dificil să mă ocup sin- 
gur de lecţii. Desi se va simţi absenţa dumneavoastră. 

-Må tem, domnule Tittlefitz, că imi voi dori să ajut la lecţii 
decât să fiu în centrul atenției la un bal plin de membri din 
inalta societate. 

-O să-i cuceriti, fără îndoială, domnişoară Trewlove. Nu mă in- 
doiesc deloc de asta. 

- Spuneţi cele mai amabile lucruri. 

-Nu le-aș spune dacă nu aș crede cà sunt adevărate. 

Unul dintre motivele pentru care era un profesor așa eficient era 
că se pricepea la încurajări sincere. 

Nu vă mai rețin, dar o să continui să mă mai gândesc pe cine 
ag putea convinge să vă ajute când voi fi indisponibilă, E o provo- 
care, pentru că cei mai multi oameni din zonă sunt foarte ocupați, 
lucrează mult si au prea puțin timp de relaxare... 

Gândul i se indreptà spre companionul ei de la cină de seara 
trecută. Oare ar putea să-l convingă să ajute? Lucrurile rămăseseră 
cam ciudate între ei, dar putea să uite asta pentru binele general. 
Întrebarea era dacă și el ar putea. 

-Sunteţi bine, domnişoară? 

Ea incuviintà din cap ușor. 

Da. Tocmai mi-a venit o idee. O posibilă soluție pentru di- 
lema noastră. Va trebui să mă mai gândesc puțin. O zi bună, 
domnule Tittlefitz! 

-Şi dumneavoastră, domnişoară Trewlove. 

Înainte să plece din hotel, ea se opri la bucătărie, unde unul din- 
tre membrii personalului îi dădu o carafá: micuță cu smântână. Când 

j și o turnà într-o farfurie. Dickens 
sosi imediat să lipăie din ea. Nu părea să-i pese de altceva în afară 
de pasiunea lui pentru smântână. 

După ce își puse deoparte pălăria şi 
la parter. 

Ca întotdeauna, rămase mai întâi nemiscatá un 
bind din priviri ce reușise să construiască cu ajuto 


 mánugile, ea cobori înapoi 
moment, sor- 
rul familiei. 
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Fiecare membru al familiei ei si domnul Tittlefitz fons drăguţ 
să o ajute să pună cărțile pe rafturi. Peste tot pe unde se uita, erau 
amintiri cu ei ajutând-o într-un fel sau altul, fără să se plângă ni. 
ciodată, facánd totul din bunătatea sufetului lor. Nu se așteptase 
Să descopere această satisfacție incredibilă lucrând aici. La început, 

se înconjura de cărți, ca să-și umple 


văzuse asta ca pe o ocazie de a 1 
vilele până când începea sezonul. Acum, totul însemna aga mult 


pentru ea, încât avea să i fie greu să renunţe. 

La ora nouă, descuie ușa din față, pregătită pentru. afaceri. Spera 
ca domnul Sommersby să fi terminat de citit cartea si să vină să 
mai cumpere una. Se întrebă cât stătuse la fereastră, cât durase 
până când se retrăsese pentru noapte sau până când se afundase 
în aventurile lui Dick Turpin. Ce ciudat cum fusese transformat un 
infractor într-un personaj eroic, dar, din cine știe ce motiv, oame- 
nilor le plăceau ticâloșii. Când venea vorba despre femei, frații ei cu 
siguranță beneficiaseră de atitudinea asta. 

Matthew Sommersby părea mai mult gentleman decât ticălos, 
Ca atare, poate că avea să fie dispus să ajute cu lecţiile. Dacă putea 
să restabilească relația pe care o avuseseră înainte ca scrisoarea de- 

1 cupată din ziar să-i scape din buzunar si să-i atragă atenția. 

Prin urmare, când sosi Marianne mai tărziu în cursul dimine- 
ţii, ca să o ajute la magazin, ea decise să il viziteze pe domnul de 
după colț. 

Străzile şi trotuarele erau pline de oameni care își vedeau de 
treburile zilnice si de afaceri. Ea îi salută pe cei al căror nume il 
cunoștea, zâmbi si înclină din cap spre cei pe care nu-i știa, Când 
trecu dincolo de grajduri, privi în sus la fereastra la care il văzuse 
stând seara trecută si nu putu să nu se întrebe cát de des stătea el 
acolo, privind in jur. 

: Când o luà pe Ettie Lane, inima începu să îi bată mai repede, 

in vreme ce picioarele ii incetinirà, Casa nu era nici mare, nici inti- 
Qidant, aga că ea fu lată prin surprindere de nelinitea pe are 
Feel aa de familiarizatä cu stilul acestor ase 
Funen cb E erga pee 
ţia acestora. Fusese pl ese lor. Si apoi asistase la construc- 
ke is Fusese palpitant s vadă pe fratele ei creând atăt de 
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Aşa că nu clădirea îi făcu inima să bubuie sălbatic si palmele să se 
umezească în mănuși, ci gentlemanul care îşi făcuse bárlogul între 
acei pereți. Sa-l abordeze cerându-i o favoare când abia dacă îl cu- 
nogtea părea o prostie colosală, dar cu siguranță el nu putea obiecta 
Ja solicitarea ei, mai ales când avea un scop atât de util. 

Adunându-și tot curajul în jurul ei ca pe un mantou fin de cati- 
fea, ea urcă scările şi bàtu la uşă, așteptând nerâbdătoare, practic 
legănându-se pe vârfurile picioarelor, sperând că orice fel de defect 
descoperise el la ea seara trecută să se fi topit si el să o întâmpine 
cu căldură. 

Când ușa se deschise în cele din urmă, ea fu surprinsă să vadă o 
femeie brunetă ai cărei ochelari îi făceau ochii albaștri să pară mult 
prea mari pentru faţa ei. 

-Doamnă Bennett. 

-Domnișoară Trewlove, s-a întâmplat ceva? 

-Nu, sunt pur si simplu surprinsă să và văd aici. Știind că bär- 
batul care conducea echipa de muncitori constructori ai lui Mick şi 
sofia acestuia locuiau pe această stradă, ea se uită în jur. Gregise, 
oare, casa? Îl căutam pe domnul Sommersby. 

A, aiesit. A zis că va lipsi o vreme, să nu mă ostenesc să pregă- 
tesc prânzul pentru el. 

Ea se întoarse să se uite din nou la doamna Bennett. 

-Îi gatiti? 

Femeia amabilă aprobă din cap. 

Da. M-a angajat să vin în fiecare dimineață să fac curat, nu 
Că ar fi prea multe de făcut. Are foarte puţină mobilă domnul 
Sommersby. Fără obiecte personale. Domnul Bennett spune să nu 
mà ingrijorez câtă vreme mà plătește în fiecare zi — ceea ce chiar 
face. Dar, chiar și aga, locul e foarte singuratic, știți? 

Ea dedusese că era burlac. Cu toate astea, o întrista să se gån- 
dească la faptul că poate era singur pe lure. 

-Nue de prea multă vreme aici. Poate nu s-a instalat de tot. 

~E posibil. Nu a avut niciodată musafiri, din câte mi-am dat 
tama. Întotdeauna e un singur pahar care trebuie spălat. Totuşi, 
îi tot fac curat, frec podelele, N-o să găsiţi nici un firicel de praf în 
urma mea. 

Asta e foarte lăudabil. Vreti să-i transmiteţi că am trecut pe 
C și că as dori să discut ceva cu dumnealui? 
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we. Dar nu ştiu când se va întoarce, 


: işoară Trewlo 
-Desigur, domno aş dori să discut cu el. 


- Nu e urgent. Când sn timp, 
i ite mesaj 

Cv domm Bennett, 

- Mulţumesc, domnişoară. Aga voi face. 

Cobori iute treptele și auzi ușa inchizándu-se in urma ei. Când 
ajunse pe trotuar, se uită inapoi, observând lipsa draperiilor de la 
ferestre, ceva ce nu observase seara trecută când îl privise. Deși 
poate că tocmai acum se dusese să comande să i le facă pe unde- 
va. O avea pe doamna Bennett care să se îngrijoreze pentru el. Nu 
trebuia să o mai facă şi ea. Cu toate astea, era mai convinsă ca ni- 
ciodată că el s-ar bucura de ocazia de a-i ajuta pe alții så învețe să 
citească. Ce cale mai bună să devină parte din comunitate și să-și 
mai aline singurătatea? 


Domnișoara Trewlove îi ocupase toată noaptea gândurile lui 
Matthew si chiar şi a doua zi dimineaţă, ceea ce era al naibii de 
iritant, asa că decise cà era nevoie de o zi în care să se ocupe de afa- 
ceri. După ce se văzu cu consilierul lui de afaceri gi à 
relaxantă la Dodger's, i gares d 
dădu instrucțiuni vizit 
Trewlove, 


Auzise sunete similare când e, 


dă cana sate sei ra băiat și se ducea la minele 


ca să înţelea; 


rea unei soții, indrágos- 
hiar recunoscător că ta- 
e această sarcina, „Când 


* Fusese cj 
Ca să vadă cum ratas, 
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vine vorba despre femei, gândește intotdeauna cu capul cel mare, 
nu cu cel mic”, îl instruise adesea tatăl său, „Femeile pot fi foarte 
manipulatoare/ 

Mama lui fusese cea răspunzătoare pentru lecţia învățată de 
tatăl său, Bătrânul nu se sfiise să dezvăluie acea informație, Erau 
căsătoriţi de puțin peste șase luni când apăruse pe lume sora lui 
Matthew - acum, marchiza de Fairhaven -, aşadar, existau dovezi 
că tatăl său fusese, de asemenea, înșelat. Nu auzise niciodată vreo 
vorbă bună schimbată de părinții săi, Casa lor era un loc rece din 
pricina disprețului pe care îl aveau unul pentru celălalt. Matthew 
bânuia că tatăl său oftase ușurat când apăruse el pe lume, pentru că 
îi oferea scuza de a nu se mai apropia de patul contesei, 

Ar fi trebuit să fie mai atent, să înveţe din exemplul lor, Poate 
că atunci ar fi putut prevedea cà era destinat să repete greşeala ta- 
tălui său când avea să pornească în căutarea unei soţii. La un mo- 
ment dat, avea să fie nevoit să se însoare încă o dată, ca să asigure 
continuitatea familiei, dar intenţiona să facă totul ca pe un aranja- 
ment de afaceri, prezentând o listă de calificări, Fără ochi căprui si 
zâmbete calde, primitoare. Nimic care să îi scoată inima din starea 
ei prevăzătoare. Ca un câine ieșind din lac și pe cale să se scuture de 
apă, alungă gândurile ursuze exact când își dădu seama că ajunsese 
acasă. Plimbarea nu îl ajutase să își menţină starea bună de spirit 
pe care o avusese de dimineaţă. Călătoria pe drumul regretului era 
întotdeauna dificilă. 

Descuie si deschise ușa reședinței sale și se opri poticnindu-se 
când doamna Bennett apáru grăbită din camera de zi. Nu se aş- 
teptase să o mai găsească aici. De regulă, ea pleca după ce termina 
de strâns după masa lui de prânz. Cum astăzi nu avusese nimic de 
pregătit pentru el, ar fi trebuit să fi plecat de mult. 

- S-a întâmplat ceva, doamnă Bennett? 

-A, nu, domnule. Dar voiam să vă dau de știre că a trecut dom- 
nişoara Trewlove pe aici. Ar vrea să discute cu dumneavoastră. 

El se incruntă, parcă nesigur că auzise cum trebuia; cu siguranță, 
canu avea nici un motiv să vină să-l caute, nu după ce lucrurile intre 
ei rămăseseră cam tensionate. 

= Domnișoara Trewlove? 

- Da, domnule. Are librăria de pe strada principală? 

-Ştiu cine e. 
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e, domnule, a venit mai devreme, când eram pe 


i 
terminate, 

Ce naiba putea să vrea? 

-Ar fi fost absolut acceptabil să imi lăsaţi un bilet, doamnă 


Bennett. 
-Am considerat cà e prea important, Am vrut să vă spun in 


persoană. 

— Apreciez, desigur, devotamentul dumneavoastră, dar pe viitor 
un mesaj scris va fi de ajuns, Nu e nevoie să staţi să mà așteptați, 
Aş fi putut fi plecat până târziu în noapte. 

Nu mai făcuse asta de nu mai tinea minte când, Băgă mâna în 
buzunar şi scoase o monedă pentru ea. 

-O, nu, domnule! 

- Và rog. Devotamentul dumneavoastră merită o apre 
suplimentară. 

O plăti si pentru ziua de lucru inainte să plece. După ce ea accep- 
tà in cele din urmă oferta lui, el o conduse la ușă și îi ură o zi bună. 

Curiozitatea il mâcina, aşa că o urmă curând și ieși din casă. 

Când ajunse la magazin, deschise ușa și păși inăuntru și nu îi plăcu 
defel ferocitatea cu care fu lovit de dezamăgire când văzu o femeie 
cu un păr de un blond auriu stând în spatele tejghelei. Nu era cea 
așteptată si nici cea dorită. Nu, nu dorită. Dorinţa avea si alt înţeles, 
siel cu siguranță nu avea dorinţe în privința domnigoarei Trewlove. 

Tânăra îi oferi un zâmbet ameţitor, 

-Pot să vă ajut, domnule? 

Nu îi trecuse prin cap cà domnisoara Trewlove nu avea să fie 
acolo. Cu toate astea, prin aerul práfuit de toate cărțile adunate de 
ea acolo şi aranjate cu grijă pe rafturi în diverse locuri din încăpere, 
elii detectă parfumul, un amestec de portocale, o aroma specifică ei. 

= Dacă ați fi aja amabilă să ii transmiteti domnigoarei Trewlove 
când se intoarce că domnul Sommersby a trecut pe aici. 

Chipul fetei se lumină si mai tare, ochii ei márindu-se de incàn- 
tare, de parcă nu și-ar fi dorit nimic altceva decât să-l inveselească, 

= 0, dar e aici, La etaj, in salonul de 

Deloc surprins că ea avea aja ceva în librăria ei, şi-o imagi 
ghemuità intr-un fotoliu mare tapițat excesiv, Vânzătoatea încă 
zâmbea exuberant. 

-Puteți să urcați, dacă doriţi, 
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„Puteţi să", nu doar „urcați“, Bânuia că domnigoara Trewlove 
avusese ceva de-a face cu educaţia vânzătoarei, împărtăşină cu ge. 
nerozitate ceea ce învățase, pentru a îmbunătăți viața altora. 

- Mulţumesc. 

Urcă iute scările, două câte două, cu siguranță nu pentru că era 
nerăbdător să o vadă pe domnișoara Trewlove, ci pentru că era cu- 
rios să ştie de ce se ostenise să treacă pela el. 

Pe palier se deschidea un mic coridor. Un alt rând de scări se afla 
în capătul îndepărtat. El presupuse că duceau spre camerele ei, spre 
fereastra de unde lumina se revărsa adesea până târziu în noapte. 

Se concentrá din nou asupra scopului venirii sale aici si observă 
uşa deschisă din partea dreaptă, se îndreptă spre ea si se opri brusc. 
O duzină de copii în poziţii diferite — stând turcește, în genunchi, 
intingi pe burtă - erau adunați la picioarele ei, toti la fel de captivati 
cael. Ea citea Aventurile lui Alice in Tara Minunilor, cu voce animată, 
in timp ce interpreta diferite personaje. El cunoştea povestea, pen- 
tru căii dăduse un exemplar nepoatei sale de Crăciun si ea se rugase 
deelsă i-o citească, ceea ce, desigur, si făcuse. Nu rezista prea mult 
rugimintilor femeilor care făceau parte din viața lui. 

Ceea ce era, fără îndoială, și motivul pentru care venise astăzi 
aici - chiar dacă domnişoara Trewlove nu făcea cu adevărat parte 
din viața lui. Altminteri, ar fi reușit să înceteze a se mai gândi la 
ea, întrebându-se ce făcea în fiecare minut în care el nu o vedea. Se 
părea că distra copi 

Ea își ridică privirea de la carte şi şi-o opri asupra lui, la fel de 
solidă ca un pumn. Gura i se arcui la colțuri și buzele i se lăţiră î 
tun zâmbet radios, de parcă tocmai şi-ar fi zărit salvatorul, cel care 
avea să îi aducă exact ce își dorea. Ar fi trebuit să se întoarcă și să 
plece pe dată. În schimb, rămase pe loc, ținut acolo parcă de o forţă 
invizibilă ~ de ea și bucuria care i se aşternuse pe faţă la sosirea lui. 

Doamnă Byng, fiti amabilă să mă înlocuiţi, zise ea, fără sã- 
ochii de la el, de parcă s-ar fi temut că avea să dispară dacă o făcea. 

El se întrebă dacă ea simtise cumva reținerea lui de a rămâne, 

O tânără femeie cu păr roșu păru surprinsă de cererea ei. i 

-Ah, domnişoară Trewlove, eu nu citesc nici pe departe la fel de 
bine ca dumneavoastră. e Veta 

Citiţi cát se poate de bine, doamnă Byng, si sunt sigură că m 
ulii se vor bucura să ia o pauză de la vocea mea. V-aș fi indatorată. 
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-Nici vorbă, zise femeia ridicându-se de pe scaun. Eu vă sune 
îndatorată. 

El se întrebă care să fi fost exact datoria. Probabil o carte pe care 
o luase pe datorie. 

Domnișoara Trewlove se ridică de pe scaun cu o gratie desàar- 
şită care avea să rușineze numeroase doamne din societate sāp- 
tămâna următoare. Erau puține care se puteau lăuda cu ținuta ei, 
După ce ti dădu doamnei Byng cartea, ea ocoli copiii, mângâind câte 
un cápsor ici si colo, și se indreptà cu mers elegant spre el. Trecuse 
într-adevăr multă vreme de când simtise atracția unei femei, Oricât 
şi-ar fi dorit să fie aproape de ea, rămase unde era. 

-Domnule Sommersby, deduc că ati primit mesajul meu. 

Ea părea cu răsuflarea tăiată, de parca ar fi alergat spre el, si el își 
inchipui cât de agita(i ar deveni sânii ei când s-ar arcui de pasiune 
sub mâna ji sub corpul lui. li displăcea faptul că simţea o sclipire de 
gelozie faţă de bărbatul care avea să o inițieze In plăcerile impreu- 
mării trupurilor, 

Aga este. 

7 Haideţi să ne indepârtăm un pic, zise ea şi făcu semn spre hol. 

El aprobă ușor din cap și ieși din nou pe coridor, iar ea îl urmă, 
Bra mai intuneric aici, și el îşi inchipui ce satisfăcător ar fi să o atra- 
gä într-un colţ întunecat si să îi posede gura care încă zâmbea ușor. 
Nu era momentul ca mintea să îi umble pe unde nu trebuia. Făcu 
semn din cap spre ușă. 

-Aveţi un fel anume de a aduce o poveste la viaţă. 

Ea ridică dintr-o sprânceană, iar zâmbetul deveni uşor 
tachinator. 


-Un compliment? Curând, o să-mi márturisiti și că vă place 
de mine, 


7 Dar nu-mi displáceti, domnişoară Trewlove. 


— Nu? Eram foarte sigură, după cum s-au încheiat lucrurile între 
noi seara trecută, 


— Pur si simplu, mă deranjează ideea cà vánati un lord pentru 
căsătorie, 
-V-ar mai deranja dacă m-aş fi născut în lumea potrivită? 
zCircumstantele nasterii dumneavoastră nu au nici o importan- 
fă. Alergati după un titlu, iar în spatele acelui titlu se află un om. 


— Care, fără îndoială, imi va vâna zestrea. 
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crucișă brațele sub piept, ceea ce nu făcu decât să-i pună 
sânii în evidență. Ochii lui nu ar fi trebuit să coboare ca să aprecieze 
ce vedea, dar tot o făcură, la naiba! 

-De ce và pasă... 

„Pentru că sunt perfecţi, se potrivesc foarte bine în palma unui 
bărbat fără să-l lase să-și dorească mai mult“ 

. cu cine má mărit? 

Da. Tocmai discutau despre cu totul altceva. 

-Port respect aristocrației şi bărbaților în special. Nu-mi place 
să văd cum bărbaţii sunt páciliti să se căsătorească, indiferent de 
cât de frumoasă e cea care o face. 

Acum, ea își strânse pumnii si și-i puse în şolduri, golduri în- 
guste, dacă fustele ei indicau adevărul. Domnișoara Trewlove avea 
rotunjimi cât se poate de încântătoare. 

-De ce aveți impresia că aș folosi înșelăciunea ca să obțin un sot? 
Ea părea cu adevărat ofensată și își dădu ochii peste cap. Scrisoarea? 
Pot să admir un bărbat, o relație, fără să folosesc ceea ce ştiu si fără 
a fi duplicitară. Ati avut în trecut vreo întâmplare care să vă facă să 
nu aveţi încredere in femei? Ea il studie îndelung, cu mare atenție, 
ceea ce-l făcu să aibă impresia că ea își trecea degetele peste fiecare 
centimetru din pielea lui. Ochii ei, care îi aminteau de cea mai fină 
ciocolată, se umplură de compasiune. V-a frânt inima? 

Ce făcuse Elise si cât de naiv fusese el nu erau treaba ei. 

-Dacă aș fi ştiut că doriţi o discuție în contradictoriu, nu aș mai 
fivenit, 

Cu o grimasă, ea închise ochii. 

- Scuzele mele. Vreau să vă cer o favoare și probabil am stricat 
totul, așa că mă veți refuza. 

Când deschise ochii ei mari, ei reflectau atâta sinceritate, încât 
lui ti era imposibil să găsească puterea de a o refuza, indiferent de 
ce avea să ceară, 

- Sper că nu mă considerati prea îndrăzneață, dar am observat 
aseară, în cele câteva minute cât ati fost atent la carte, că sunteţi 
foarte bun la citit, căci dádeati paginile foarte repede. 

-Aşa cum am spus, am avut parte de educație. Oxford. 

Ea făcu ochii mari. 

- Înţeleg, 
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El nu știa de ce simțea nevoia să o impresioneze. Nefiind dis. 
pus să dea mai multe detalii, se simțea prost cà adusese vor, 
despre asta. 

-Atunci, sunteți perfect, zise ea. 

El se incruntá. 

-Nu cred că termenul a fost folosit vreodată pentru a mă 
descrie. 

Cu siguranţă, nu de către Elise — cel puţin, nu după ce se cásáto- 
riserà. Înainte de asta, il făcuse să se poarte ca un afurisit de păun 
tanțoş, care credea că fiecare aspect al lui o satisfăcea, când, de fapt, 
pe ea o interesa doar titlul lui. 

-Ei bine, sunteți perfect pentru ce am în minte. Eu şi secreta- 
rul fratelui meu, domnul Tittlefitz - probabil l-ați întâlnit când ati 
închiriat casa, pentru că el se ocupă de asta - ținem cursuri pentru 
adulți în fiecare luni si miercuri. Ne concentrăm asupra lecţiilor de 
citit. Cum serile mele urmează să devină foarte aglomerate după ce 
voi fi prezentată in societate, mă întrebam dacă nu ați fi dispus să 
Imi ţineţi locul când nu voi fi disponibilă. 

Nici măcar dacă viața lui depindea de asta. De ce ar vrea să pe- 
treacă și mai mult timp decăt era nevoie in compania unei vânătoa- 
re de titluri? $i, chiar dacă ea nu era acolo, cu siguranță drumurile 
aveau să li se mai întâlnească, Singura favoare pe care intenționa să 
O facă era pentru el şi aceea era de a păstra distanța, 

- Îmi pare rău. Mă tem că nu am răbdarea necesară pentru o 
astfel de sarcină. 

Dar e așa plină de satisfacţii. 

—Vi se pare că arát ca un bărbat care are nevoie de aga ceva? 

Ea nu ar fi apărut mai întristată nici dacă Lar fi văzut lovind un 
càtelus. La naiba cu ea pentru că-l făcea să regrete asprimea tonului! 

—Sinceră să fiu, mi s-a părut cà sunteți un om care are timp la 
dispoziţie și care ar vrea să-și umple orele fără să aibă nevoie să fie 
recompensat pentru asta. 

Mina ei era aceea a unei femei care provoca un bărbat - la naiba 
dacă nu era tentat să îi cedeze, sá ii ofere această victorie, ceea ce 
era o nebunie. 

~ Faptul cà am timp la dispoziție nu înseamnă cà nu am respon- 
sabilitàti si sarcini care imi ocupă destul timp. 

~Ne scuzati, domnişoară Trewlove. 
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Pară să ezite, ea se duse mai aproape de el, din calea femeilor 
şia copiilor care ieșeau din salonul ei, aducând spre el un parfum 
ademenitor de portocale. 

-La revedere, doamnă Byng! Ne vedem vinerea viitoare. 

Ea ii mângâie pe crestet pe copii și își luă rámas-bun de la mame, 
acordând atenţie fiecărei persoane, mici sau mari, tânără sau adultă, 
care trecu pe lângă ea. Sau care era dusă în braţe. Chiar și bebelușii 
din brațe primirà o atingere pe obraz sau pe vârful nasului. 

Când toată lumea plecă, ea se uită la el, si el constată că nu fā- 
cuse un pas în spate, nici măcar un milimetru și că rămăsese neper- 
mis de aproape, așa de aproape, că putea simti căldura care radia 
dinspre ca. Mâinile lui se flexară, tresăltară, de parcă ar fi vrut cu 
disperare să se întindă si să îi cuprindă obrazul, să vadă dacă era 
chiar așa mátásos pe cât părea. 

- Îmi cer scuze, domnule Sommersby, zise ea cu voce joasă, de 
parcă ar fi șoptit un secret. Sigur cà aveți chestiuni mai importante 
care vă solicită atenţia. Sper că imi veți ierta îndrăzneala. 

În acel moment, îi trecu prin minte gândul absurd că i-ar ierta 
orice si înţelese cu mare siguranță cà ea reprezenta un pericol. Nu 
avea să folosească scrisoarea în planurile ei, ci ochii căprui, gura 
languroasă și sânii obraznici, talia îngustă, bunătatea. În cele din 
urmă, vreun gentleman avea să cadă pradă acestora fără ca măcar 
să-și dea seama că fusese prins. Asta era puterea ei. 

El fácu un pas în spate. 

-O zi bună và urez, domnişoară Trewlovel 

Apoi se indreptá pe hol spre scări si le cobori de parcă ar fi fost 
fugárit de câinii iadului. 


Capitolul 6 
SE? 


În seara aceea, Fancy ieși din librăria ei, închise ușa, băgă cheia... 
-Domnișoară Trewlove. 

Ea scoase un țipăt ușor, își duse mâna la piept ca să-și tinà inima 
în loc şi se rásuci pe călcâie. 
-Domnule Sommersby. 
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e aici. Sigur, ea fusese preocupată să 

TE AEEA atei et dacă arfi fost acolo. El venise 
pone eră pue Când ea se stráduia să plece pe furis, si, în vino. 
he Do atribuia sosirii lui scopuri necurate, Oaie încă umblau 
e trad, se duceau la tavernă sau acasă. Trásuri, căruțe și sarete 
Pi calau nestingherite. Copiii alergau de colo, colo. Printre toate as- 
tes, era doar o coincidență că drumurile li se întâlniseră din nou. În 
afară de asta, după întâlnirea lor de după-amiază, era improbabil ca 
el să caute o scuză ca să fie aproape de ea. Ea cu siguranță nu dorea 
să fie în preajma lui. 

-Dacă doriți o carte, va trebui să vă intoarceti mâine, pentru că 
tocmai inchideam. x 

-Ieri părea că nimic nu vă putea opri să găsiţi cartea potrivită 
pentru cineva. 

-leri nu aveam planuri. 

-Sunt intrigat. Nu mergeţi cumva la Jolly Roger la cină? 

Oare detecta un interes în tonul lui, speranța că aveau să im- 
partă din nou o masă? Omul acesta o nedumerea. Mai devreme, 
păruse dornic să scape destul de repede de ea. Ea nu îi datora nici o 
explicație, dar găsi un soi de plăcere perversă in a-i dezvălui că viaţa 
ei includea lucruri care îi ocupau mult timp. 

-De fapt, am plecat într-o aventură. 

Ea se uită in sus la ferestrele care dădeau spre biroul lui Mick, 
recunoscátoare că nu-l vedea stând acolo, După ce fi spusese că avea 
să cineze acasă în seara aceea, ea nu avea nevoie ca el să o prindă 
punând cine stie ce la cale. Își amintea o vreme când nu avea voie să 
facă nimic altceva în afară de a-și îmbunătăți şansele de căsătorie. 
Fusese oprită din a explora zone departe de casă, pentru că mama 
ei se temea că aveau să o ducă pe căi greşite, aveau să o facă să des- 

opere alcoolul, tigarile, jocurile de noroc sau înjurăturile. Frații ei 
eseră toţi voie să facă orice doreau, in vreme ce ea era suprave- 


gheată ca de ulii. Cu siguranță, un pic de rebeliune era bine-venità. 
-Ce fel de aventură? 


—Nu văd de ce v-ar interesa asta, 
si sed un oftat prelung, de om chinuit. 
— Îmi dau seama că sunteţi, fără ind, in prici 
Mum ena duin loială, supărată din pricina 


me... 
Nu, deloc. 
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O minciună. foarte dezamăgită cà răspunsul lui urn 
ib ca rezultat faptul cà aveau mai puține ocazii să devină repede 
prieteni şi că domnul Tittlefitz urma så aibă mai multă treabă. 

- Dumneavoastră decideti cum vă împărţiţi timpul, după bu- 
nulrplac. Aga cum fac și eu. Apoi o cuprinse incàpátánarea și decise 
“A muri păsa dacă el știa despre planurile ei. De fapt, simțea chiar o 
mare satisfacţie la gândul de a-l șoca. Acum, vă rog să mă scuzati, 
mä aşteaptă penny gaff”. 

El miji ochii, privirea devenindu-i mai intensă, de parcă ea ar fi 
căpătat dintr-odată un al doilea cap. 

- De ce, pentru Dumnezeu, v-aţi duce la un penny gaff? 

in nou, ea nu fi datora nici o explicație, dar ce rău fácea dacă i-o 
dàdea? Desi Aiden avea un club care furniza fantezii pentru femei, 
ea nu avea voie să se ducă acolo si era nevoită să-și găsească propri- 
ile forme de distracţie, Cu un oftat, răsuci cheia in broască si apoi 
o ascunse intr-un buzunar secret al fustei, ştiind prea bine cà acolo 
unde se ducea existau degete abile, așa că toate lucrurile importante 
trebuiau ascunse. 

- După ce voi fi prezentată în societate, va trebui să mă port cât 
se poate de bine, iar locuri ca acela imi vor fi interzise. 

-Ar trebui så vă fie interzise de pe acum. 

Ea își dadu ochii peste cap la auzul dojenii lui. De ce il interesa 
pe el cum isi petrecea seara? 

- Mi-au fost interzise, de asta mă duc în seara asta. E ultima 
ocazie să vàd aga ceva, 

-Sinpură? Fâră insotitoare? Ati înnebunit? 

-Nu e genul de loc unde să te duci cu insotitoare, În afară de 
asta, ea i-ar putea spune lui Mick, si el nu ar fi deloc multu 

= Aşa si trebuie să fie. Và interzic. 

Ea izbucni în râs, 

-Nu sunteţi in poziţia de a-mi interzice nimic, domnule 
Sommersby. O seară bună, domnule! 

Întorcându-și uşor umerii, ea se strecură pe lângă el $i porni pe 
trotuar, Pașii lui zgomotosi și hotărâți răsunară în jun 
. 7 Cum vreţi să ajungeţi acolo? 


e din Anglia secolulul 
le, care puteau fi organizate orh 


"Formă de divertisment 

ivertisinent popular pentru clasele infer 
SX, constând din curte distrarih t 
unde permitea spațiul, (n.red.) 


~ Lorraine Heath 


-O să inchiriez o birjă câteva străzi mai încolo. 

Când avea să fie destul de departe de ochii ageri ai lui Mick, 

-Nu puteți merge singură. E periculos, domnişoară Trewlove. 

- Sunt pregătită. 

- Hori de buzunare, briganzi, bátáusi. Tot soiul de bărbaţi rău 
intenţionaţi care nu vor ezita să profite de o femeie singură. 

-Apreciez grija dumneavoastră domnu... 

El o apucă de braț. Din fericire, nu era cel in care isi tinea să- 
culetul. Îl lansă cu toată puterea impotriva lui. Il lovi de capul lui 
şi îl trimise clătinându-se înapoi, pălăria zburându-i în stradă, El igi 
regăsi echilibrul și-și apásà palma de cap. 

-Ce naiba e în chestia aia? 

- Cărţi. 

Ea alergă și-i salvă pălăria înainte să fie strivită de roțile vreunei 
tzăsuri aflate în trecere. Se întoarse pe trotuar și i-o întinse, 

- Îmi pare rău. Am reacţionat fără să mă gândesc, deși bânuiesc 
cà voiaţi să demonstrati cum un ticălos ar putea încerca să profite 
de mine. 

El nu răspunse la presupunerea ei, dar afișă un aer vinovat, 

-De ce ati lua cárti la un penny gaff? 

Ea ridică sáculetul. 

-Pentru că oferă greutate in caz cà sunt acostată. Am și un pum- 
nal mic ascuns in centura rochiei și un cuțit pitit in cizmă. 

titi cum să le folosiţi? 

- Chiar foarte eficient. Dei fraţii mei au căutat mereu să mă 
protejeze, am locuit totuşi in mahalale, și ei nu puteau să mă på- 
zească mereu. Așa că m-au învățat cum să mă apăr singură. Sper 
că nu v-am lovit prea tare. Aveţi un cap foarte frumos, și nu aș vrea 
să vă fi deformat craniul. 

El ráse, un sunet bogat si profund, care răsună în jurul ei si prin 
ea, instalándu-i-se direct in suflet. 

-Domnisoarà Trewlove sunte! lu am cuvinte. Cu toate astea, 
nu pot să vă permit să plecaţi de capul dumneavoastră in partea 

neplăcută a Londrei. 


-Din nou, domnule Sommersby, nu sunteți în poziţia de a-mi 
permite ceva. 


El ridică din umeri. 
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_Bănuiesc că va trebui să trec pe la hotel, să-i dau de ştire frate- 
lui dumneavoastră. 

Ea simți cum o cuprinde furia. 

-Nu aţi indrăzni. 

-Nu pot să nu mă tem că, dacă vi se întâmplă ceva neplăcut si el 
află cà v-am lăsat să plecați neinsotità, îmi va lua capul. 

- Nu fiti idiot! Nu o să afle. 

-Oamenii încă umblă pe stradă. Sunt sigur cà unul sau doi au 
observat că stăm de vorbă. E foarte probabil ca vestea să ajun- 
gà la fratele dumneavoastră, si nu pot să explic de ce v-am lăsat 
să mergeţi singură. 

De ce insista să o însoțească? După după-amiaza aceea, ea se 
așteptase ca el să o evite cu orice pref, Era pe punctul să înceapă să 
ipe ca o scorpie. 

-Domnule Sommersby, ar fi nepotrivit să fiu văzută cu un bär- 
bat în lipsa unei insotitoare. 

-Care sunt șansele să vă întâlniți cu cineva cunoscut? 

-Una la o mie, as zice, dar... 

-Prin urmare, e improbabil să fim văzuţi sau recunoscuţi de ci- 
neva important. 

- Adevărat, dar... 

—Aţi luat, de asemenea, cina cu un bărbat fără să aveți o 
insotitoare, 

Aici o prinsese, dar tot simțea nevoia să sublinieze: 

-Nu am luat cina cu un bărbat. El pur si simplu a folosit scaunul 
dela masa mea. 

El ii aruncă un zâmbet atât de devastator de perfect, cà ea ar fi 
fost mulțumită să-și petreacă tot restul vieții spunându-i lucruri 
care să-i provoace un asemenea zâmbet. 

-Chestiune de semantică. 

= Aș mai spune și că Becky, ba nu, toti angajaţii au servit drept 
însoțitori la acea cină. 

-Pot să accept asta. Le-am simțit privirile pe tot parcursul serii. 

El fácu un pas spre ea. 

= Cum rămâne, atunci? Mergeţi singură la penny gaff. Eu, în 
schimb, am decis că am chef de ceva distracție în seara asta, așa 
Că merg si eu. Nu cu dumneavoastră, desigur. Dar, cum mergem 
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în aceeași direcție, îndrăznesc să spun cà va fi loc pe bancheta birjei 
dumneavoastră, așa cà ce rău ar fi să impártim birja? 


Era destul de rău, mai ales in spațiul mic din birjă, isi dadu a 
seama când coapsa ei se lipi de a lui si mișcarea legănată a träsuni 
fácea ca sânul ci să se frece din când în când de braţul lui, Ea nu 
părea să-și dea seama de atingeri în vreme ce corpul lui reacționa 
de parcă i s-ar fi suit în braţe. 

După ce plecase mai devreme din magazinul ei se simțise ca un 
nesimţit pentru că nu acceptase solicitarea ei, chiar dacă încerca 
să-și justifice motivele pentru care trebuia să o evite. Apoi, în drum 
spre tavernă, fusese șocat de bucuria pe care o simtise când daduse 
colțul si o văzuse în rochia ei modestă de culoarea untului, cu un 
decolteu mic, patrat, care dezvăluia scobitura de la baza gâtului și 
un centimetru de piele de dedesubt. Fusese fermecat și incapabil sa 
se gândească la altceva decât să-și adâncească limba in punctul acela 
provocator din centrul claviculei ei. Ceea ce era, farà îndoială, si mo- 
tivul pentru care se dovedise atât de puţin dornic să se despartă de 
ea şi acum o însoțea in aventura ei. Dorința îl făcea din nou să ia de- 
cizii tâmpite, și, cu toate astea, nu reușea să regrete alegerea făcută. 

Ea îl instruise pe vizitiu să îi ducă la Devil's Door. El nu cunoștea 
stabilimentul respectiv, dar știa destul de bine la ce să se aștepte 
acolo, pentru cà vizitase alte asemenea locuri în tinerețe, când el și 
prietenii lui aveau chef de distracții mai nerusinate. 

-Cum ati aflat despre locul acesta? 

- Când aveam cam 12 ani, un băiat care locuia în apropiere m-a 
invitat să merg cu el. Am întrebat-o pe Gillie cu ce să mă imbrac - 
ea isi întoarse privirea spre el -, si așa s-a terminat totul. Ea mi-a 
explicat că nu era genul de loc pe care să-l frecventeze o lady adevi- 
rată, Dar m-am tot gândit in decursul anilor si am decis cà, inainte 

să devin o lady adevărată, voi petrece o seară fără să fiu o lady. Așa 
că iată-ne! 

= Ce s-a ales de băiatul acela? " 

El se întrebă dacă ea il iubise, dacă păstrase un loc in inima lui 
pentru el. : 

= Șase luni mai târziu, s-a căsătorit cu altă fată care locuia 
în zona. 

-Doamne sfinte! Câţi ani avea când v-a invitat să mergeţi cu el? 
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il bănuia că mai degrabă vârsta băiatului, nu locul unde trebu- 
iau să meargă provocase interdicția impusă de sora ei. 

15. Se căsătoresc devreme in mahalale, Mireasa lui avea doar 
14 ani, deşi mă îndoiesc sincer că a fost vreodată mireasă. Presupun 
că nu a avut loc niciodată o ceremonie. S-ar putea să nici nu fi 
avut aprobare de căsătorie. Adesea, cuplurile se mută impreună 
și se declară căsătorite. Si cine sä ştie că nu e aga? Fraţii mei plă- 
tesc pentru o aprobare pentru toti angajaţii lor care doresc să se 
căsătorească. După cum vă puteți imagina, sunt foarte dornici să 
se asigure că nu vor exista copii din flori. 

-A fost dificil să copiláriti aga, ca un copil nelegitim? 

El ura gândul că ar fi putut cineva să o facă să se sirntă inferioară. 

-Familia mea a avut grijă ca asta să nu conteze. Și totuși, eram 
conștientă de asta. Copiii mei vor fi legitimi, si asta e important 
pentru mine. Aşa va fi şi tatăl lor, un lord adevărat, a cărui genealo- 
gie se intinde pe generaţii. Ce minune să ştii cine a fost înaintea ta! 

El întotdeauna luase drept firesc acest lucru, îl resimtise chiar 
ca pe o povară, să împlinească nu doar așteptările părinţilor, ci și 
aşteptările celor morti de mult. 

- În fine, asta știu despre teatrul acesta, Ati fost la vreun gaff 
vreodată? 

= Am fost. 

-V-au plăcut spectacolele pe care le-aţi văzut? 

-Sincer să fiu, abia dacă pot să imi amintesc de ele. Dar, dacă v. 
plăcut vacarmul din tavernă, gălăgia de la un penny gaff ar trebui să 
vă încânte de-a dreptul. 

Elo vedea din profil, dar observă cum ea igi arculegte ușor buzele 
în sus. Oare avea vreun lord să reziste acestei mișcări seducă- 
toare? El avea să poată, oare? 

-Mà bazez pe asta. 

- Dacă îmi permiteti, sunt surprins că familia dumneavoastră nu 
Vă păzeşte mai indeaproape. Tânără, necăsătorită, locuiti singură. 

-Nu își imaginează cá as putea face ceva nepotrivit, pentru că 
am fost cuminte în copilărie și nu am dat niciodată de necazuri. 
Cred că se gândesc cu toţii si că faptul că Mick locuieşte chiar vizavi 
Și poate să mă verifice oricând serveşte ca descurajare pentru orice 
actiuni îndrăzneţe. O nouă arcuire a buzelor. Dar el e mult prea 
Preocupat de soția lui. E nebun după ea. 


- Lorraine Heath — 


-Presupun cà sperati la acelaşi nivel de devotament. 

-M-ar bucura foarte tare să fiu la fel de adorată, dar sunt și 
suficient de realistă să ştiu că zestrea mea va juca un rol destul 
de important în a-mi stabili viitorul. Încerc să nu mă simt ca și cum 
aș fi scoasă la vânzare. 

El nu se gândise până atunci la asta în acești termeni. 

-Femeile vin cu zestre de secole. Nu e o insultă să ai zestre, 

- Știu. Sunt foarte norocoasă. Sper doar cà nu va fi singurul lu- 
cru care îi va plăcea la mine. 

Elar fi vrut să-și scoată mánusile si să-și treacă degetele pe obra- 
zul ei în semn de consolare. În schimb, isi tinu mâinile pe coapse, 
cu pumnii strânși. Dacă nu s-ar fi retras din societate, oare ar fi in- 
tàlnit-o la bal? Ar fi fost intrigat? Ar fi fost dispus să pășească intr-o 
capcană doar ca s-o aiba? 

-E probabil lipsit de înțelepciune din partea mea să fiu singură 
cu un bărbat pe care-l cunosc atât de puţin. 

În spaţiul mic din trăsură, vocea ei era o șoaptă joasă, de parcă 
ea nu era sigură că voia ca vorbele ei să fie auzite. 

- În ce zonă din Londra ziceti că ati copilărit? 

-Nu am copilărit în Londra. Ci în Yorkshire. 

-Un băiat de la țară. Nu mi-am imaginat asta despre 
dumneavoastră, 

-Dar ce v-aţi imaginat? 

-Nu sunt sigură. Un tată care a avut succes intr-o afacere. 
Avocat, poate. 

-Un bădăran, in general, dar era priceput la investiţii si să-și 
gestioneze veniturile. Am beneficiat de atenția lui la detalii. 

-Nu mai e printre noi? 

— Nu, a murit cu câţiva ani în urmă. 

= Va e dor de el? 

-Mi-e dor să am parte de sfaturile lui. 

-Cred cà acum e prima oară când imi impártásiti atâtea, domnu- 
le Sommersby. Mā simt considerabil mai în siguranță. 

-Nu aș profita niciodată de dumneavoastră, domnişoară 
Trewlove, 

- Sper cà nu. Fraţii mei v-ar ucide dacă a-ți face-o, si corpul nu 
v-ar mai fi găsit niciodată, 

El rânji larg în intunericul care îi învâluia. 
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-Ce sfârșit tragic! Poate ati putea să scrieți un roman de tipul 
penny dreadful despre asta. Desi aș prefera să mà descrieti drept un 
erou, pentru că eroul nu moare niciodată. 

-Din păcate, nu e cazul întotdeauna. Tatăl meu a fost un erou. A 
murit într-un război pe meleaguri străine, inainte să mă nasc. Dar 
mama mi-a povestit despre el. 

titi cine e mama dumneavoastră? 
sul ei uşor pluti în jurul lui, 

-Ettie Trewlove e mama mea. 

-Nu înțeleg. Credeam că ea doar creștea copii din flori. 

-Pe ceilalti, da, dar nu pe mine. Pe mine m-a născut. 

Ceea ce explica de ce fraţii ei erau așa protectori cu ea. Nu doar 
din pricina diferenţei de vârstă, ci şi pentru că era copilul femeii 
care îi crescuse, 

-Trebuie să fi fost remarcabil de tânără când a început să ia în 
grijă copii din flori. 

-Abia dacă avea 20 de ani, Soţul ei murise, si avea nevoie de o 
modalitate de a câştiga bani. Nu avea educație, vedeți dumneavoas- 
trà, aşa că opțiunile îi erau limitate. 

El se întrebă dacă acesta era in mare motivul pentru care ea îi 
învăța pe alții să citească. Motivul lui pentru a nu o ajuta îi păru 
dintr-odată egoist si mărunt, mai ales cá hotărârea lui de a evita să 
petreacă timp în prezența ei rezistase doar câteva ore. Nu voia să se 
simtă atras de ea, dar era. 

Ea se aplecă uşor înainte. 

= Ah, iată, am ajuns. 

Trásura se opri. Matthew plăti vizitiul si uşile se deschiseră ime- 
diat. După ce cobori, o ajută pe domnigoara Trewlove să coboare si 
se uită la clădirea din fata lor, unde oamenii se revărsau înăuntru. 

-Pare o biserică. 

—Una convertită, din câte înțeleg. Cât se poate de potrivit, nu 
credeţi, căci sunt sigură că e plină de păcătoşi? 

El era sigur că nu exista adevăr mai mare, După ce plăti taxa de 
intrare, urcară scările la balcon și-și croirà drum spre bâncile din 
faţă, care ofereau o vedere neîngrădită asupra scenei si spre sirurile 
de strane aliniate dedesubt. În faţă, era mare agitație. Băieți tineri, 
mulţi părând să aibă nevoie de o baie, săreau in sus si alergau de 
colo, colo. Femeile legănau bebeluşi urlători, fără îndoială încercând 
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ski facá să tacă. Unii bărbaţi strigau gi se impingeau, In timp ce ali 
sedeau relaxati si ii fumau pipele. 

Ea se uită spre el si zămbi. 

—Atáta haos. E minunat, nu-i aja? 

EI se gândi la dineuri, la piese pe Drury Lane, recitaluri şi pe. 
treceri în grădină la care participase. Mult mai civilizate, mult maj 
puţin haotice. 

Cred că m-ar obosi să vin în fiecare seară. 

Ea aprobă din cap. 

Sunt de acord. Ar trebui păstrate pentru ocazii speciale. Desi 
pentru unii dintre acești oameni bânuiesc că reprezintă un refugiu, 
mai ales pentru cei care nu pot să se refugieze în cărți. 

-Vā gândiţi mereu la cărți? 

Privirea ei se opri pe buzele lui. 

-Nu întotdeauna. 

Când se uită în altă parte, obrajii ti erau ușor Imbujorati, si el 
se întrebă cât de tare s-ar mai înroşi dacă el ar ceda tentatiei dea 
o săruta. 

Dar, înainte să poată face ceva ce n-ar trebui, un domn intro 
haină care nu îi venea bine apáru pe scenă şi incepu să facă ce credea 
elcă erau comentarii amuzante despre americani. Mulțimea hohoti 
şi il întărătă, Domnișoara Trewlove, care nu părea să fie la fel de 
amuzată, se aplecă spre insotitorul ei, cu gura lângă urechea lui, 
aducând spre el parfumul ei de portocale. El era sigur că acţiunea 
ei se datora gălăgiei din pricina câreia era greu să auzi ceva, cà nu 
intenționa să fie așa provocatoare, dar totuşi era. Cát de simplu ar 
fi fost să-și intoarcă uşor capul si să îi captureze gura. 

- De ce li se pare oamenilor amuzant să se distreze pe seama 
altora? 

= Ca să uite că alţii se distrează pe seama lor. 

Din partea lui Matthew, individul putea să plece cât mai repede 
de pe scenă. Fu urmat de o lady care nu putea să fie mai în vârstă (à 
ce ea Bina prea slabă cu fusta gi jupele pres 

3 u-i gleznele subțiri si picioarele goale. Urlà u 
aree doi iubiţi ai căror părinţi vinim Eyes at 
icd mei lor, sfârșitul fiindu-le provocat de pai 
mess oral unui pumnal de argint, casă fie împreună pent 

vită spre ea si o väzu cum își şterge discret lacrimi 
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de pe obraji. Scoase o batistă din buzunar si își duse un deget sub 
barbia ei, intorcándu-i ușor capul spre el. Cu mare atenţie, îi șterse 
uşor lacrimile. 

-E doar un cântec. 

-Dar e aga tragic. 

Ochii ei căprui erau atât de trişti, incât el isi dori să aibă talentul 
dea o înveseli, de a alunga tristețea. 

-Aşa e iubirea uneori. 

-Chiar sí aga, nu-mi imaginez cà e bine să nu ai parte de ea, fie 
şi doar pentru scurt timp. 

- Dar, după ce ai avut parte de ea, ai putea renunța la ea? 

-Nu știu. Și cine spune cà nu putem să iubim mai mult de 
o dată? 

După ce îi şterse lacrimile, el isi îndesă batista inapoi în buzunar, 
mişcat de bunătatea inimii ei. Pe scenă, ploua cu monede. Fata făcu 
o serie de plecáciuni iuți şi reverenye și se grăbi să-și adune câștigul, 
apoi dispăru. El se aplecă spre ea și gopti: 

-O să descopăr cine e si o să-i trimit nişte bani mâine. 

Doamne sfinte, ar fi in stare să-și golească cuferele de bani pen- 
tru zâmbetul pe care ea i-l oferi. 

-E foarte generos din partea dumneavoastră, domnule 
Sommersby. 

Nici pe departe, mai ales că putea să-și permită cu ușurință asta. 

-V-a plăcut reprezentatia ei, nu-i aga? 

-Aşa e. Chiar credeți că nu are încălțări? 

- Bănuiesc că absența lor face parte din costumatie. 

Ea scutură din cap. 

-Uit că aceşti oameni sunt artisti. 

-Cei buni reușesc exact asta: să te facă să uiti că totul e teatru. 

Soţia lui aparținuse acelei categorii, răzând la glumele lui, arun- 
cându-i priviri lungi de fiecare dată când el se îndrepta spre ea. Ea 
întotdeauna îi zámbise strălucitor, făcându-i inima să o ia la goană 
În așteptarea momentului in care avea să fie lângă ea. Páná când isi 
dăduse seama că toate acţiunile ei fuseseră doar ca să obţină ce-și 
dorea: ca el să stea lângă ea la altar. 
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Lui Fancy îi displăcură unele reprezentații, mai ales cele indece;, 
te, în care oamenii se prefăceau că preacurvesc, Pentru Dumneze, 
erau şi copii în public. 

Dar era bucuroasă că venise, văzuse ce presupunea un astfel d; 
spectacol si ştia că, dacă avea să pomenească cineva vreodată despre 
penny gaff, ea măcar urma să aibă habar la ce se referea, Era însă în 
mod special bucuroasă cà domnul Sommersby o însoțise, 

Când ieșiră din teatru, ea văzu o femeie care vindea plăcinte 
cu carne. 

-O, sunt lihnită. Ati vrea o plăcintă? 

- Nu ştiţi ce e în ea. 

-Ei bine, e o plácintá cu carne, 

= Dar ce fel de carne? De câine? De pisică? De şobolan? 

-Serios acum. Doar pentru că e o zonă mai săracă din Londra nu 
înseamnă că mâncarea nu e bună, Ea se duse la femeie. O plácinti 
cu carne, và rog. 

-Så fie două, bombăni el inainte să-i ofere monedele necesare. 
-Nu era intenția mea să plătiți pentru tot în seara asta. 
-Nu e nici o dificultate, domnişoară Trewlove. 

-Nu asta era ideea. Nu vreau să fiu datoare. 

- Măcar atât pot să fac după ce m-am băgat în planurile 
dumneavoastră. 

Fancy nu avea de gând să admită că era bucuroasă cà o făcuse, 
aşa că se uită în jur, 

Mulțimea care plecase de la teatru se dispersase și cei care aștep- 
tau următoarea reprezentație își croiră drum înăuntru. 

-O să stám pe scări, ce ziceti? 

Fără să-l mai aștepte, se instala pe treptele de intrarea in teatru. 
El se agezá lângă ea, cu picioarele lungi întinse dinainte. Nu era 
aga aproape de ea ca in birjă, si ei îi părea rău că nici o porțiune din 
el nu o atingea. Fusese foarte plăcut să se atingă de el în timp ce 
înaintau pe scări. 

-E surprinzător de bună, mormăi el. 

-Am observat că era coadă mai devreme, când am sosit. Dac 
te instalezi cu taraba în fata unui teatru, trebuie să-ți construieşti o 
reputaţie de marfă de incredere dacă vrei să ai succes. 

El se uită la ea piezis, 

-Fratele dumneavoastră v-a învățat asta? 
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- Nu, mi-am dat singură seama de ast; 
chestie logică. Oamenii nu se întorc să cu; à 
nemultumiti de prima achiziţie, zise ea ridicând di a bins, 
pe aici chiar s-ar intoarce, dar doar 
pumnii lor, 

Ea muşcă din crusta gustoasă si råse ușor când umplutura groa- 
să i se scurse pe bărbie. O șterse cu mâna inmánugatà, Atât de nee- 
legant. Dar era absolut delicioasă, 

Când el nu răspunse, ea se intoarse si il descoperi studiind-o cu 
o foame de parcă şi-ar fi dorit să lingă zeama de pe bárbia ei 
poate că doar proiecta propriile dorinţe asupra lui. 

-Am o batistă în buzunar, zise el, și vocea îi sună aspră și dură, 

- Cea cu lacrimile mele? 

El aprobă din cap. Ea fusese foarte mișcată când el îi ștersese cu 
grijă lacrimile de pe obraji şi, din cine stie ce motiv, nu voia să mur- 
dărească batista, gândindu-se în mod irațional că poate el nu avea 
să o mai spele niciodată, păstrând lacrimile ei pentru totdeauna. 

Scutură din cap. 

-E prea târziu acum. O să-mi folosesc mánusile si o să le dau jos 
după ce termin. 

= Vor fi distruse. 

Erau deja distruse, Ea observă că el fusese destul de înțelept 
să le dea jos inainte de a mânca. Brusc, el se concentră din nou 
asupra plăcintei și mai luă o imbucătură. Apoi simţi nevoia să 
mărturisească: ^ 

-M-am uitat printre draperii și am văzut că mà pândeaţi de la 
fereastră noaptea târziu. 

-Nu vă pândesc, mă uit inspre grajduri. 

-Nu spre fereastra mea? 3 

- Uneori, privirea mi se opreşte si acolo, dar nu e intenția mea 
să và spionez, domnigoará Trewlove. A 

Ea nu stia de ce cuvintele lui o dezamágeau. Poate pentru că voia 
cael sá fie la fel de intrigat de ea cum era ea de el. 

-Dela fereastra dumneavoastră de peste drum puteți vedea dor- 
mitorul meu, dar nu perfecțiunea a ceea ce se află in partea cealaltă. 

- Và referiti la dumneavoastră? 

Rásul ei ușor pluti în jurul lor. i 

Nu sunt s arogantă. Sub fereastra mea, se află un ma 
mic pentru citit. Fratele meu a construit o bàncufà in perete: 


a, ca să nu mai spun că 


ine, 
pentru a-ţi face cunoștință cu 


= sau 
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a cusut o pernă groasă, umplută, si a brodat pernuţe pentru eu 
Cáteodatà, stau acolo si citesc până se destramă lumea. 

-Nu lăsaţi faptul că eu stau la geam să vă oprească să faceţi ce 
vă place. 

—Acum, cine e arogant și crede că ar putea să mă oprească dip 
a face ceva ce imi doresc? Voiam doar să ştiţi că, dacă mà vedei 
aşezată acolo, nu e pentru că încerc să và captez atenţia, ci pentry 
cà aga obișnuiesc. 

-O să tin minte. Ce se va întâmpla cu librăria după ce vă veţi 
căsători? Veţi continua să o conduceţi? 

-N-o să prea am timp, nu-i aga? Nu cu toate obligaţiile sociale 
şi cu cele de soţie. Vizite de dimineaţă, cine, teatru - să fiu văzută 
peste tot. Mick încă e proprietarul clădirii. 

El nu dorise să i-o dea ei, pentru cà legea nu i-ar fi permis să 
păstreze controlul asupra ei după căsătorie. Soţul ei ar fi putut face 
cu ea ce dorea. 

- Mi-a promis că voi avea un cuvânt de spus despre cum e con- 
dusă, dar nu voi mai lucra acolo și cu siguranță nu voi mai locui 
acolo. Nu, Marianne va prelua conducerea, desi sper să mà pot 
ocupa de predare. Femeile căsătorite cu lorzi fac opere de caritate, 
Aceasta va fi a mea. 

Avea să fie o viață foarte diferită, dar ea era încântată de posi- 
bilitàtile pe care i le oferea. Provocarea era să găsească un bărbat 
care recunoștea potenţialul și il folosea. Luă ultima imbucáturà de 
plăcintă, se șterse la gură cu mánuga si începu să o dea jos. 

= Ai ratat o porțiune. 

Ea se întoarse și-l descoperi studiind-o atât de intens, încât se 
temu că era mânjită peste tot. Ridică o mână pe care mânușa atârna 
pe jumătate scoasă. Degetele lui ii apucară ușor încheietura. 

- Îmi permiteți? 

Vocea lui suna atât de sinceră, încât ar fi aprobat din cap dacă 
el ar fi vrut să o dezonoreze, dar el nu voia decât să îndepărteze o 
mică urmă de mâncare pe care o ratase. Uimită, ea se uită cum el iși 
atinse degetul mare de limbă — probabil cel mai senzual gest pe care 
îl văzuse la un bărbat, 

-Chiar aici, zise el si isi apăsă degetul de coltul gurii ei. 

Apoi el linse ce luase pe degete, si ea se încălzi așa tare, că eră 
foarte posibil ca luna să se fi transformat în soare. 

-Şi aici, zise el si atinse celălalt colt. Si aici. Pe barbie. Și aici: 
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Spaţiul dintre sprâncenele ei fu locul unde degetul lui poposi. 

Oamenii treceau pe acolo, si ea se întrebă ce gândeau despre 
cuplul de pe trepte care abia dacă se mișca. 

-Şi aici. 

Timpla ei stângă. 

-Aş indrázni să spun cà nu am fost așa murdară, 

-Chipul dumneavoastră e perfect, domnişoară Trewlove. 

-Sā vă audă Dumnezeu. De fapt, viconti, conti... sper că mă vor 
găsi frumoasă. 

- Nu văd cum ar putea altfel. 

“Tonul lui era abrupt, plin de dezaprobare. De parcă ea ar fi luat 
brusc foc, el igi feri mâna, si ea descoperi cà tânjea după alte dez- 
mierdări de-ale lui. 

— Pot să fiu cinstită cu dumneavoastră, domnule Sommersby? 

-Nu pot decât să sper că sunteţi mereu, domnişoară Trewlove. 

Ea trase aer în piept, nefiind sigură dacă vorbele ei aveau să mai 
atenueze tensiunea care se formase brusc între ei. 

-Mā nedumeriti, domnule. 

-Cum adica? 

Cum să îi explice ca să nu pară cà ii păsa cu adevărat, când, de 
fapt, fi păsa foarte tare, mai mult decât era înţelept pentru o femeie 
pe cale să plece în căutarea unui sot. 

-Nu pare că ştiţi ce vreți. 

El ridică dintr-o sprânceană întunecată. 

- Într-adevăr. 

-Am impresia că nu reusiti să vă hotărâți dacă sunt pe placul 
dumneavoastră, În după-amiaza asta, bunăoară, am avut senzația 
că abia aşteptaţi să scápati de mine. Acum, iată-vă, v-aţi inserat in 
aventura mea, ati transformat-o într-o experiență mult mai plăcută 
decât ar fi fost dacă veneam singură, așa cum avusesem de gând, 
Mi-aţi văzut lacrimile si mi-ati şters fața, si, cu toate astea, nu pot 
să scap de impresia că tocmai v-am jignit. 

El slobozi un oftat prelung înainte să se tragă puţin de lângă 
ea, îşi puse coatele pe genunchi, impreunándu-si palmele, si se uită 
Spre strada unde fâșii de ceață începeau să-și facă simțită prezența. 

-Am fost căsătorit la un moment dat. Nu a fost un aranjament 
prea fericit, 

Inima ei tresări la mărturisirea pe care el i-o făcuse şi la tonul 
Sumbru al vocii sale. 
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a cumin o perná groasă, umplută, si a brodat pernute 
Chtendatà, stau acolo și citesc până se destramă lumea. 

Hu lànati faptul că eu stau la geam să vă oprească «à faceţi 
và place, 

: Acum, cine e arogant și crede că ar putea să mà oj 
a face ceva ce imi doresc? Voiam doar să ştiţi cá, dac; 
agezatà acolo, nu e pentru cà incerc să và captez atenn 
(à aya obignuieni 

O så ţin minte, Ce se va intàmpla cu librăria duy 
cânâtori? Veţi continua să o conduceţi? 

N-o rà prea am timp, nu-i aga? Nu cu toate obli 
Ti cu cele de voie, Vizite de dimineaţa, cine, teatru ~ să fiu vaga 
peste tot, Mick incă e proprietarul clădiri. 

HI nu dorise să io dea ei, pentru că legea nu i-ar fi permis si 
păstreze controlul asupra ei după căsătorie. Soţul i ar fi putut fac 
cu ea ce durea, 

-Mi-a promis cà voi avea un cuvânt de spus despre cum e con. 
dusă, dar nu voi mai lucra acolo si cu siguranță nu voi mai locui 
acolo, Nu, Marianne va prelua conducerea, deși sper să mà pot 
ocupa de predare. Femeile căsătorite cu lorzi fac opere de caritate 
Aceasta va fi a mea, 

Avea să fie o viaţă foarte diferită, dar ea era încântată de posi- 
bilităţile pe care i le oferea. Provocarea era să găsească un bărbat 
care recunoștea potențialul și il folosea, Luà ultima îmbucătură de 
plăcintă, se şterse la pură cu mánuga și incepu să o dea jos. 

= Aţi ratat o porțiune, 

Ea se intoarse și-l descoperi studiind-o atât de intens, încât se 
temu că era mánjità peste tot. Ridică o mână pe care mánusa atârna 
pe jumătate scoasă, Degetele lui îi apucarà uşor încheietura, 

- Îmi permiteti? 

Vocea lui suna atât de sinceră, încât ar fi aprobat din cap dacă 
el ar fi vrut să o dezonoreze, dar el nu voia decât să îndepărteze o 
mică urmă de mâncare pe care o ratase. Uimità, ea se uită cum el își 
atinse degetul mare de limbă — probabil cel mai senzual gest pe care 
îl văzuse la un bărbat, 

- Chiar aici, zise el si işi apăsă degetul de colțul gurii ei. 

Apoi el linse ce luase pe degete, si ea se încălzi aga tare, cà er? 
foarte posibil ca luna să se fi transformat in soare. 

78i aici, zise el si atinse celălalt colt. Și aici. Pe bărbie. Si aici. 


Pentru e, 


Prească din 
3 ma vede 


ia, ci pentru 


pă ce vă veți 


igațiile sociale 
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Spaţiul dintre sprâncenele ei fu locul unde degetul lui poposi. 

Oamenii treceau pe acolo, si ea se întrebă ce gândeau despre 
cuplul de pe trepte care abia dacă se mişca. 

-iai 

Timpla ei stângă. 

-Aş îndrăzni să spun că nu am fost așa murdară. 

_ Chipul dumneavoastră e perfect, domnişoară Trewlove. 

Z sä và audă Dumnezeu. De fapt, viconti, conti... sper că mă vor 

i frumoasă. 

Nu văd cum ar putea altfel. 

Tonul lui era abrupt, plin de dezaprobare. De parcă ea ar fi luat 
brusc foc, el igi feri mâna, și ea descoperi că tânjea după alte dez- 
mierdári de-ale lui. 

- Pot să fiu cinstită cu dumneavoastră, domnule Sommersby? 

-Nu pot decât să sper că sunteţi mereu, domnişoară Trewlove. 

Ea trase aer în piept, nefiind sigură dacă vorbele ei aveau să mai 
atenueze tensiunea care se formase brusc între ei. 

-Må nedumeriti, domnule. 

-Cum adici? 

Cum să îi explice ca să nu pară că îi păsa cu adevărat, când, de 
fapt, îi păsa foarte tare, mai mult decât era înţelept pentru o femeie 
pe cale să plece in căutarea unui soț. 

-Nu pare că știți ce vreți. 

ELridică dintr-o sprânceană întunecată. 

- Într-adevăr. 

-Am impresia cà nu reusiti să vă hotărâți dacă sunt pe placul 
dumneavoastră. În după-amiaza asta, bunăoară, am avut senzația 
că abia aşteptaţi să scápati de mine. Acum, iată-vă, v-aţi inserat în 
aventura mea, ati transformat-o într-o experiență mult mai plăcută 
decât ar fi fost dacă veneam singură, așa cum avusesem de gând, 
Micati văzut lacrimile si mi-ati șters fata, și, cu toate astea, nu pot 
să scap de impresia că tocmai v-am jignit. 

EI slobozi un oftat prelung înainte să se tragă puțin de lângă 
ea, și puse coatele pe genunchi, impreunándu-si palmele, si se uită 
spre strada unde fâșii de ceață începeau să-și facă simțită prezența. 

-Am fost căsătorit la un moment dat. Nu a fost un aranjament 
prea fericit. 

| Inima ei tresări la mărturisirea pe care el i-o făcuse sila tonul 
| sumbru al voci sale. 
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-Ați divorțat? 

-Nu, ea a murit. Dar căsătoria noastră s-a petrecut pentru 
ea a aranjat să fim surprinși intr-o situație compromiţătoare, N, 
am avut de ales și a trebuit să mă căsătoresc cu ea, Aga că, atung 
când mi-ati spus că sunteți dispusă să faceţi tot ce e necesar ca s 
vă impliniți visul de a găsi un soț aristocrat... 

-Nue visul meu. 

El îşi intoarse capul ca să se uite la ea. 

-E visul mamei mele. 

Ea se simți destul de ridicolă spunând asta. 

-Aş fi mulțumită să-mi petrec viața ca fată mare, lucrând în ma. 
gazinul meu. 

- Atunci, de ce să nu faceţi asta? 

Ea ridică privirea, dorindu-și ca stelele să fi fost vizibile. 

-Pentru cà toti au muncit din greu si au făcut multe sacrificii ca 
să mà vadă aranjată, și eu trebuie măcar să incerc să dau tot ce am 
mai bun. Îmi dau perfect seama că o femeie care provine dintr-un 
mediu atât de scandalos nu va fi soţia ideală pentru orice lord, dar 
mă îndoiesc cà vreunul dintre ei va găsi o lady mai pregătită să-i ad- 
ministreze casa ca mine. Pot să fiu gratioasá, iar încrederea de sine 
e un alt atu. Dacă nu o să må credeți prea dezagreabilă, pot spune 
cà voi fi o partidă bună. 

El chicoti uşor si ti oferi un rânjet mic. 

- Se pare cà puteți să adăugați și lipsa de modestie la lista 
calităţilor, 

- Mick spune că trebuie să proiectám exact ce vrea lumea să crea 
dă. Deveni serioasă și indrázni să-i pună mâna pe brat. Îmi pare 
rău pentru soția, pentru căsnicia dumneavoastră, Sunteţi văduv de 
multă vreme? 

-İn unele momente, mi se pare cà dintotdeauna; in altele, am 
impresia cá timpul nu a trecut deloc, li jelesc moartea, pentru că nu 
iam dorit așa ceva, 

Dar ati fost rânit de inșelăciunea ei. 

El o studie pret de un minut întreg înainte să-i mărturisească: 

-Mi se pare foarte dificil să am incredere in motivele femeilor. 

~ Fiţi sigur că nu plănuiesc să pácálesc vreun lord ca să se însoare 
cu mine. Fraţii mei s-au căsătorit cu toţii din dragoste, Aș prefera să 
urmez tradiţia lor. Aşa că nu sunt prea grăbită să păşesc spre altar. 
Intentionez să imi iau timp și să găsesc bárbatul potrivit. 
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- i dacă asta inseamnă fâră alte incursiuni la penny gaff? 

Ea zámbi. 

-Una a fost mai mult decât de ajuns, În afară de asta, voi avea 
ieșirile la teatru şi la operă. 

- Fără plăcinte cu carne pe trepte. 

- Imi va rămâne amintirea. 

El isi trecu degetele în jos pe obrazul ei, de-a lungul maxilarului. 

-Chiar o veți păstra? 

-Nu voi uita seara asta. Mă bucur cà a fost loc pentru dumnea- 
voastră pe bancheta birjei. 

Fl Igi lasà mâna să cadă și începu să tragă de mânuşi. 

- E târziu. Ar trebui, probabil, să plecăm. 

Şi, uite aga, vraja pe care o tesuserà în jurul lor se destrămă, 
Probabil era mai bine. 

El se ridică, se întinse după mâna ei si o trase in picioare. 
Continuară de parcă în seara aceea nu se întâmplase nimic altceva 
decât o ieşire între prieteni. Dar măcar se părea că erau prieteni. 

Gásirà o birjà fâră prea mult efort. Să stea aproape cuibărită lân- 
pă el părea să fie cel mai firesc lucru 7 

Când ajunseră la librărie, ea descuie ușa și îi zåmbi. 

-Vä mulțumesc mult că ati participat la aventura mea, domnule 
Sommersby. 

-A fost plăcerea mea, domnişoară Trewlove. 

Odată ajunsă în interior, ea incuie ușa, se sprijini de ea si așteptă 
să dispară ecoul pasilor lui, care se indepártau. Paru că trecu o veş- 
nicie până când sunetul dispáru. lar când se stinse, in cele din urmă, 
ea isi dori să audă o bătaie la ușă. Pentru ocazia de a mai petrece 
timp alături de el, l-ar fi primit înăuntru, chiar dacă ştia că nu avea 
niciun rost. 


Capitolul 7 
ses 


Era aproape ora două dimineaţa când Matthew intră în 
reședința lui masivă din Londra. Lăsă usa grea din lemn de mahon 
deschisă, pentru ca luminile de pe alee să alunge un pic umbrele 
Si el să recunoască formele, traversă spre masă, scápárá un chibrit 
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gi aprinse lampa cu ulei care aștepta acolo. Reşedinţa fusese 
Construità cu un secol şi jumătate în urmă, aga că nu beneficia de 
confortul luminii cu gaz pe care o avea casa din Ettie Lane, Da 

asa de acolo putea incăpea uşor în holul si salonul din faţă, rimi. 
nánd loc și pentru a merge pe margini. După ce închise ușa, el ridică 
lampa mai mult i se vită in salon. Toată mobila, toate portretele, 
tablourile și statuile erau acoperite cu ceargafuri albe, conferind re. 
şedinţei un aer fantomatic ce se potrivea cu starea lui de spirit, Nu 
voia să vadă portretul lui Elise atârnând deasupra gemineului sau 
pe străbunii li privindu-l cu repros in timp ce inainta pe coridor. 

De când se imbolnăvise Elise, somnul fusese o metresà ingeli 

toare, prea puțin prezentă pentru a-l satisface, Noaptea aceasta nu 
facea excepție, ba era chiar mai rău din pricină cà, atunci când ve- 
nea vorba despre domnişoara Trewlove, se simţea ca un adevărat 
ticălos. Era foarte posibil să o fi judecat greșit când venea vorba 
despre ce intenționa să facà pentru a găsi un soţ. Cu cât petrecea 
mai mult timp alături de ea, cu atăt ea îi contrazicea párerea pe care 
şi-o formase despre ea. 

Nu stia de ce insistase atât să o însoţească în seara asta. Fa in 
mod clar nu-și dorise compania lui, si nu o putea învinui. Avea dre 
tul la asta. În privința ei se părea că nu ştia ce voia, Avusese de 
gând să o evite, dar, când se ivise ocazia de a fi în compania ei, o 
apucase ca un câine flămând căruia i se aruncă un os, Ea il intrig; 
la naiba! Cu amestecul ei de inocenţă si de experienţă, era ca o cutie 
misterioasă pe care el nu-și dădea seama cum să o deschidă. 

Si il fácea să se simtă vinovat din cauza felului în care o tratase 
din clipa în care îi căzuse scrisoarea aceea din buzunar. Când ajunse 
la bibliotecă, rămase pur și simplu în ușă si își luă timp o clipă să 
aprecieze ce fusese mereu încăperea sa favorită din acea reședință. 
Îşi dorea enorm să o aducă pe domnisoara Trewlove aici. Și-o imagi- 
nă oftánd miratá, scoțând exclamatii de încântare văzând cele două 
etaje cu rafturi cu cárti, cel de sus accesibil pe o scară spiralată, din 
fier forjat. Nu știa câte cărți se ingiruiau pe rafturi, Cel puțin dout 
mii. Nu cà vreunele dintre ele ar fi fost vizibile in acest moment 
Personalul acoperise rafturile cu ceargafuri din pânză albă, ca Si 
Elea comorile depozitate acolo. Inclusiv pe cele după care V^ 
nise el. 
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Se duse in colțul îndepărtat al încăperii, aproape de scara in spi- 
„al punând cu grijă lampa pe o măsuță joasă, îmbrăcată în alb, și 
se intinse gi smulse un ceargaf ca să dezvăluie o secțiune de cărți, 
Era relativ sigur că aici o văzuse ultima oară pe cea pe care o căuta. 

Nu se putea hotări dacă domnisoara Trewlove ar fi îngrozită că 
aici cărţile erau puse pe rafturi fără nici o ordine sau dacă avea să 
considere haosul încântător. Deşi avea bănuiala că ea și-ar sufleca 
mmânecile si ar scoate fiecare carte de pe raft, le-ar organiza pe ca- 
tegorii, fără îndoială bucurându-se să o atingă pe fiecare în parte. 
Când pásise pentru prima dată în librăria ei, rămăsese uluit. Nimic 
din ce se afia între pereții aceia nu fusese lăsat în voia sorții. Totul 
refecta celebrarea cuvântului scris. Ea muncise mult ca să aranjeze 
totul așa cum trebuia. Nu îi spusese asta, desigur, dar era evident 
din felul în care totul se îmbina într-o manieră plăcută, ce dezvăluia 
pasiunea ei pentru cărți. 

Aşa că voia să îi ofere un cadou care să-l facă să se simtă mai 

ire, mai puțin ca un ticălos cu prejudecăţi. Prin 
miez de noapte, să... 


El se răsuci să îl vadă pe valetul care se afla în slujba familiei di- 
nainte ca Matthew să aibă amintiri, stând în cadrul uşii, cu halatul 
desfăcut atârnând pe corpul său lung si subțire, o lampă ținută în 
mâna ridicată şi un... nu, nu se putea. 

- Jenkins, tii cumva un pistol in mâna aceea tremurândă? 

-Da. 

-Te rog, spune-mi cà nu e încărcat. 

-Ce rost mai are dacă nu e încărcat, vă întreb? 

-Atund, te rog să-l indrepti spre podea, nu înspre mine. 

Valetul în várstá se execută. 

-Am auzit zgomot, milord, si am venit să cercetez. Nu ştiam la. 
ce să mă aştept, așa că am venit pregătit pentru necazuri. 

-Nu am făcut zgomot. Am fost silențios ca moartea. 

-Chiar și aga, v-am auzit. Ce faceţi aici, domnule? Và mutati 
înapoi? Să scol servitorii și să incepem să punem lucrurile la punct? 

-Nu trezi pe nimeni. Caut pur şi simplu un exemplar din 
Mr. William Shakespeares Comedies, Histories, & Tragedies. Găsi o 
ușoară ironie in titlul original, căruia îi lipsea același apostrof pe 
care ll reclamase lipsă în denumirea libráriei domnigoarei Trewlove. 
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Publicată cindva la jumătatea secolului al XVII-lea, cartea i 
a a i pata 

în piele continea versiunile originale ale pieselor sale, Unul din 
sträbunii lui Matthew reușise să cumpere unul dintre cele do, 
750 de exemplare care fuseseră tipărite. Ai idee unde aş Putea să 
o găsesc? 

Jenkins isi suci gătul, uitându-se prin bibliotecă, cu 
de parcă o hoardă de invadatori și-ar fi făcut brusc apari; 

~= Nu, milord. Deși cred că exemplarele cele mai rare se afl sus, 
acolo. 

El fâcu semn din cap spre rafturile din capul scărilor. 

-Ai putea avea dreptate. 

Se duse spre birou, singura piesă de mobilier neacoperită. Un bol 
mare din argint era plin, de dădea pe afară, de bucăţi de pergament 

- Invitatiile pe care le-aţi primit, domnule. 

Jenkins se apropie. Chiar si în papuci, el nu făcea nici un zgo. 
mot. Bărbatul invățase de mult să stăpânească arta de a nu fi auzit 
sau văzut ca o intruziune când intra intr-o încăpere, Adesea, ieșea 
fără să fie observat. 

- Cum nu erau pe lista lucrurilor pe care să vi le trimitem, nu am 
fost foarte sigur ce să fac cu ele. 

„Aruncă-le in foc”, i-ar fi provocat probabil valetului un atac de 
apoplexie. Matthew era destul de sigur că unele evenimente trecu- 
seră deja. Cu toate astea, tot mai avea o urmă de politețe in el și ştia 
că ar trebui măcar să trimit mesaj de primire. 

-O să le iau cu mine, 

= Prea bine, domnule. 

Jenkins părea mult prea ușurat de răspuns. 

Pe viitor, te rog să le incluzi la scrisorile pe care mi le trimitio 
dată la câteva zile. 

Dacă părea ceva urgent, mesajul ii era adus pe dată. Altminteri, 

nu vedea nici un motiv pentru a-l háitui mereu pe lacheu. 

= Cum doriţi, domnule! 

Atunci, avea să le poată arunca în foc, și Jenkins nu avea să mai 
fie nevoit să se ingrijoreze din pricina lor. 

= O altă chestiune pe care te rog să o rezolvi pentru mine. Când 
O să pâsesc cartea, o s-o las pe birou cu un bilet. Luà o foaie de hàr- 
tie din sertar, inmuie penita în cerneală si scrise numele lui Fancy 
Trewlove si adresa libráriei pe hârtie. Vreau să impachetezi cartea 
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cu biletul acesta si să o trimiti la adresă, Nu folosi posta Stampila 
poştei ar indica oficiul postal de unde iși incepuse cálatoria, si el nu 
voia cà ea să stie cà venea din Mayfair. Nu trebue să albă insemne 
de nici un fel care să indice de unde provine, 53 o livreze un lacheu, 
dar să nu fie imbrăcat în livrea si să nu folosească nici una dintre 
tràsurile cu blazon. E un cadou, dar trebuie să fie unul anonim. 

-Va fi livrată cu cea mai mare discreţie, SA va ajut să căutaţi 
cartea, milord? 

-Nu, 
Jenkins! 

~O să dau dispoziţie să fie puse lucrurile la loc máine-dimineaui, 
domnule. Se uită la unul dintre rafturile de cărţi dezvelite şi apoi îşi 
intoarse privirea spre Matthew. Noapte bună, milord. 

În timp ce valetul se îndepărta cu pași tácuti, Matthew se în- 


toarse la rafturile unde văzuse cartea ultima oară. Volumul era mai 
inalt decât multe altele, ceea ce avea să-l facă mai ușor de păzit, dar 
familia sa colectionase un număr impresionant de cárti mari. Cea 
pe care o càuta era probabil pusă bine. Nu se îndoia că domnişoara 
Trewlove avea să acorde acesteia grija necesară. 

Era un cadou scump, dar nu cunoștea pe nimeni care să-l apre- 
cieze mai mult. Trei ore mai târziu, găsi volumul exact acolo unde 
spusese Jenkins că era, la etajul superior. ÎI puse cu mare grijă pe 
birou, mai scoase o foaie de hârtie și cumpáni asupra mesajului care 
trebuia să il însoțească. În cele din urmă, cu un scris perfect, aster- 
nu cuvintele pe hârtie: „Are nevoie de cineva care să îl iubească, să 
il aprecieze și să îl pretuiascà". 

n timp ce ieșea din încăpere, avu senzaţia prea puțin conforta- 
bilă că se referise mai degrabă la el decât la volum. 


ţi-am întrerupt deja prea mult somnul. Noapte bună, 


Capitolul 8 
SE 


— Cred că Piatra lunii vă va plăcea, într-adevăr, foarte mult, 
domnule Harper. 


Fancy nu se indoia cà si domnului Sommersby i-ar plăcea roma- 
nul cu mistere si se întrebă dacă îl citise. 


n 
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-Abia aştept să o citesc, domnişoară Trewlove, ceea ce nu py, 
team să spun inainte să mă învățați literele. 

-Ati învățat rapid. Mà bucur tare mult că sunteţi de părere că 
meritat efortul. 

Odată tranzacţia încheiată și domnul Harper plecat, ea studie 
magazinul dintr-o privire. Două doamne intraseră impreună și cer- 
cetau zona unde era cel mai probabil să găsească o poveste care 
să implice o mare iubire, in timp ce un domn se uita la cărțile de 
căltorii. Ea se oferise deja să îi ajute pe fiecare dintre ei, dar prefe- 
rau să caute singuri. Ea înţelegea asta, cu siguranță. Înainte să aibi 
magazinul ei, petrecuse ore in sir in alte librării sau căutând pe la 
tarabele cu cârți povestea perfectă pe care să o ia acasă. 

Simbata era, de regulă, ziua ei favorită, pentru că implica mai 
puţini clienti. Mai multi oameni, inclusiv o mamă cu trei copii, se 
aflau la etaj in salonul de lectură. Marianne avea grijă de lucruri 
la etaj. Fancy trebuia să angajeze pe cineva ca să o ajute pe asis- 
tenta ei în orele când ea însăși nu avea să fie disponibilă. Ideea de 
al intreba pe domnul Sommersby dacă nu voia slujba îi trecu prin 
minte, dar o alungă rapid. Nu stia de ce era așa hotárátà să găsească 
motive ca să-l aibă prin preajmă. Poate pentru că, la fel precum car- 
tea pe care o vânduse, el era un mister. 

Clopotelul de deasupra ușii scoase un clinchet, si un domn mai 
In vârstă, ducând un pachet invelit in hártie maro, legat cu sfoa: 
rà, se opri și se uită in jur, cercetând fiecare cotlon. Întotdeauna o 
mira că incă erau oameni în zonă pe care nu-i cunoştea, dar zona 
era în continuă dezvoltare si creștere și tot mai multi oameni se 
mutav aici. 

- Bună dimineața, domnule. Cu ce vă pot ajuta? 

El isi intoarse privirea spre ea si isi scoase pălăria, dezvăluind 

ochii de un cenușiu palid. 

- Domnișoara Fancy Trewlove? 

-Da. 

El se indreptà spre ea cu mişcări perfecte si uşoare, părând «à 
se miște rapid, dând in același timp impresia cà nu se mişca deloc, 
ee pagi atât de straniu de silentiogi, de parcă i-ar fi displăcut să 
provoace orice fel de deranj. 

Când ajunse la tejghea, puse pachetul pe ea în aceeaşi manieră 
respectuoasă in care i Lar fi prezentat reginei. 
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-Un cadou pentru dumneavoastră, 

în timp ce pălăria îşi începea călătoria inapoi apre cregtetul lul, 
else intoarse pe un călcâi i se Indrepta tăcut apre ușă. 

-Dela cine e? 

El nu se opri si nu ezită. 

-Cine sunteţi: 

Farà alt cuvânt, el deschise uşa şi legi din magazin. Ea se 
după el, dar, când ajunse pe trotuar, el dispărus Acând-o să se 
intrebe dacă nu cumva fusese un miraj. Însă, când se întoarse la 
tejghea, pachetul încă era acolo, Trase de fundà si desfăcu sfoara 
gi apoi îndepărta cu grijă hârtia ca să dezvăluie o carte mai mare, 
legată în piele, conservată superb, deşi era veche. Ridică biletul 
care se afla pe ea, adânc migcatà de cuvintele serise acolo de o 
mână meticuloasă. 

-Ei bine, ai fost, cu siguranță, adusă în locul potrivit, gopti ca, 
deschizând cu grijă cartea. 

Privirea fi căzu pe titlu, şi ca scoase o exclamaţie de surpriză, du- 
cându-și mâna la gură. Ediţia aceasta rară trebuia să coste o avere, 

- Sunteţi bine, domnişoară Trewlove? 

Ea igi ridică privirea să se uite la cele două femei care se uitaseră 
la cărți. Semânau destul de mult ca să fie surori. Una din ele venea 
destul de des. Cealaltă nu mai fusese până atunci in magazin. 

— Da, sunt foarte bine. Mulţumesc că m-aţi întrebat. Aţi găsit 
ceva pe placul dumneavoastră, domnişoară Sear? 

- Într-adevăr, eu si sora mea vom lua Lorna Doone. 

Ea puse volumul pe tejghea. Iniţial, povestea fusese publicată în 
trei volume, dar popularitatea sa crescuse după ce apăruse intr-un 
singur volum nu foarte scump. 

= Cred că o să vă placă foarte mult. 

-Nu văd cum ar putea să nu ne placă, nu dacă e așa romantică 
precum se spune. 

- Ne plac poveştile de dragoste, zise a doua domnişoară Sear. 

-Sunt și favoritele mele. 

Odată ce încheiară tranzacţia si cele două ieșiră din magazin, 
Fancy își îndreptă atenția înapoi la ediția Shakespeare. Nu își putea 
da seama cine i-ar fi putut trimite o asemenea comoară. Cu mare 
grijă, o duse în birou si o puse pe masă. 
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iscà pe domnul Sommersby 


Straniu cum primul gând fu să-l pă 
re asta. Nu se india că el ar fi la fel de uimit 


caen. 
Pe tot parcursul zil 


| se duse periodic in birou ca să se uite la 


carte să-şi atingă degetele de coperta aproape impecabilă din piele. 
Oare fusese vreodată citită sau servise pur și simplu drept ji 
ceva pe care s posezi ca să te lauzi cà ai așa ceva? Acum, era a ei, 


dar în ce scop? 
“Toată după-amiaza se gândise la sosirea ei, După ce incule, isi 


duse pândurile cu ea la tavernă, nerabdàtoare să impartă vestea cu 

domnul Sommersby. Când nu-l zàri pe nicaieri, se aşeză la o masă 

aproape de fereastră, pozitionándu-se ca să aibă vedere neinprădită 

asupra uşii, pregătită să-i atragă atenţia din clipa in care intra 
Doar cà el nu apăru. 


= După cum iti imaginezi, desigur, sunt cea mai populară fem 
din Londra in momentul Asta, 

Așezat confortabil pe fotoliul tapiţat din biblioteca marchizei 
rhaven și sorbind din scotch-ul excelent, Matthew isi putea 
foarte bine imagina asta, dar, pe de altă parte, sora lui atràsese in 

totdeauna atenţia. Părul ei negru și ochii verzi parantau asta. 

- Toate femeile mà vizitează ca sà afle informaţii despre tine. Ea. 
îi adresă o privire sugestivă. Si ce pot să le spun, te intreb? 

Era aceeași întrebare pe care i-o punea de fiecare dată când 
venea în vizită. 

-Sunt incă în doliu. Mi-am luat o pauză de la societate, Am zbu: 
rat spre Lună. Nu-mi pasa, Sylvie. Spune-le ce vrei. 

Ea dădu vinul de Xeres pe gåt ca un marinar care ajunsese in 
prima cârciumă după mai multi ani petrecuţi pe mare. Un lacheu se 
grăbi spre ea şi-i umplu paharul, 

-Nu iei lucrurile astea în serios. Nici măcar nu ştiu unde locu- 
iești în prezent. Pe străzi, cumva? 

7 Nu fi dramatică, draga mea, zise Fairhaven, tonul lui oferindu-i 
consolare si incredere. 

El trebuia să recunoască talentul surorii lui. Urmând exem- 
plul mamei ei, ea pornise după titlul soțului sáu. Își aminti cum 
Surprinsese o conversaţie in care mama lui o certa curând după 


n 


de 
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cesi făcuse ieșirea in societate. „Ai un decolteu 
pile A pp bis) carei le oe aia că, 

Se párea cà ea făcuse exact asta. Dar, spre i " 
Meisten à cucerească si inima pins addi dst, 

-Faptul cà și-a făcut apariţia ar trebui să te asi 
de el insugi, chiar dacă pare să-și fi pierdut taa S PARR 

Elaproape că zâmbi la asta. Il plăcuse i; " 

un valet întreba a ENOR pe bii 

-Nu. 

Fata ei se schimonosi de parcă el ar fi recunoscut 

- Savurez solitudinea, independența. 

În afară de asta, casa lui era prea mică pentru personal care să 
locuiască acolo. Functiona foarte bine cu doamna Bennett care 
venea în fiecare dimineață ca să strângă după el. 

— Îndrăznesc să spun, draga mea, că arată mai sănătos acum de- 
cât când era la Londra, cu două luni in urmă. Era asa palid si tras la 
faţă atunci. 

-$i slab. Da, știu. Acum, parcă te-ai mai implinit un pic. Te to- 
peai din picioare, si eram așa îngrijorată. Știu că moartea lui Elise 
a fost dificilă, dar la fel a fost si căsnicia. Mi-as fi dorit să reusesti 
să o ierti pentru că te-a pus in poziţia de a fi nevoit să te cisáto- 
eşti cu ea. 

Până la un punct, chiar reușise, deși lui Elise ii spusese cà o ier- 
tase de tot, în speranţa că drumul ei spre lumea cealaltă avea să 
fie mai uşor. Chiar dacă nu mai era furios pentru trădarea ei, nici 
nu putea uita aga ușor faptul că fusese manipulat. Elise ii jurase 
ci nu intentionase să-l păcălească, dar hoțul prins intotdeauna își 
susținea nevinovăția. 

Când începuseră să apară femeile în vizită după publicarea scri- 
sorii, el le studiase pe toate, intrebándu-se cum plănuiau să-l prindă 
în capcană. Toate fuseseră foarte dornice să-i capteze atenţia. Cu 
atăt de multe care isi disputau rolul de contesă, competiția era fe- 
roce. Cât de multe aveau să decidă să ia măsuri drastice ca să obțină 
ce isi doreau? El stia foarte bine că nu pe el, personal, il voiau, ci 
titlul lui. 


-Vorbind despre iertare, m-ai iertat că i-am indeplinit dorința 
Elisei? 


Elise ii incredintase scrisoarea surorii lui. 


că fuma opiu. 


forrame Heath - 


„Nu te consider răspunzătoate, Nu gtial ce necazuri aveai 


să declanpezi 


PNE nu înţeleg de ce mu înţelegi că ea chiar s-a gândit la 


interesa tàu 
Taree să vorbim despre altceva? Profiti la maximum de sezon, 


te daaa Ta baluri? 
Ea se lumină la faţă, În societate, înflorea. El bánuia cà si dom 


naposra Trewlove avea să o facă. Se întrebă dacă fusese mulţumită 
de pachetul său când sosise și nu se indoia că fusese livrat, pentru cà 
Senions era de incredere și sigur se ocupase de sarcină. Isi dorea să 
f fost în magazin, uitându-se la cărți, când ea deschisese pachetul 
ca să ti poată vedea reacția. Deși stia că era un obiect incredibil de 
valoros, un cadou mult prea scump de oferit unei lady, nu avea nici 
ven regret că i trimisese. Se indoia cà ea l-ar fi acceptat dacă ar fi 
stiut de unde venea. Anonimatul fusese singura metodă posibilă, 

- 0, da, se entuziasma Sylvie, scoțàndu-1 din gândurile lui. Sigur 
că sant acostatà la fiecare eveniment, în special de mame care vor 
să se asigure că te voi alerta In privința faptului că fiicele lor sunt 
disponibile. Ai avea de unde să alegi, să știi. 

Din pricina afurisitei de scrisori. Ar putea să o aibă și pe Fancy 
Trewlove dacă ar vrea, Nu trebuia decât să-i mârturisească identita- 
tea Jui, și ea iar cădea la picioare, la fel ca toate celelalte. Doar că el 
mu voia ca ea să Il dorească din pricina scrisorii ori a titlului sáu sau 
pentru cà o putea plasa pe un piedestal In societate, Tánjea să fie 
dorit farà toate celelalte benefici care veneau la pachet cu ce era el. 

Voia să se simtă din nou așa cum se simţise noaptea trecută. 
Timpul petrecut alături de ea fusese inviorätor. Fără flirturi insis- 
tente, fără cete de atenţie. Pur și simplu, savuránd unul compania 
celuilalt, trecerea spre prietenie, farà presiune și farà aşteptări. 

= 0 «à participi la balul ducelui și al ducesei de Thornley? 

El gåsise invitația In teancul pe care il luase din reședința sa în 
orele miri ale dimineţii. Si-o inchipui pe Fancy strângând la piept 
scrisoarea din Times, „Te rog să-l invii si pe contele de Rosemont” 

Absolut, Numai despre asta se vorbeşte. Nici n-aş indrázni să 
nu må duc. Ai primit și tu invitaţie. Ar trebui să mergi 

= Hu am chef să fu acostat de toate mamele care participă 
Nu vel găsi niciodată fericirea dacă stai izolat, Serios, Matthew. 
trebuie să mergi mai departe, Ai deja 27 de ani, si familia noastră 
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are tendința să se inmulteascà mai greu - dacă mai amáni, s-ar pu- 
tea să nu ai moștenitor. 

-Nu sunt in căutarea unei iepe de prăsil, Sylvie. 

-Nu am vrut să sugerez că ai fi, dar, cu siguranță, cu puțin efort, 
ai putea să găseşti o femeie care să ti se potrivească, mai potrivită 
decât Elise, as zice. 

Fu salvat să mai răspundă la comentariile surorii sale când sosi 
valetul să anunţe că cina era servită. li urmă pe cei doi in sufrageria 
oficială, unde fiecare tacám de argint era perfect aliniat. Dintr-o- 
dată, simți dorința să se aşeze pe treptele unui teatru vulgar si să 
mănânce o plăcintă cu carne, stergánd firimiturile de pe o gură in- 
credibil de încântătoare. 


Fancy nu isi deschidea magazinul duminica. Era zi de odihnă, 
deși ea rareori se odihnea. În dimineaţa aceea, fusese la biserică 
impreună cu mama ei si apoi ajutase la pregătirea unei mese deli- 
cioase Toti fraţii ei, cu excepția lui Beast, si partenerii lor erau adu- 
nati la masa lungă din stejar care domina incáperea din casa mică 
unde fuseseră crescuți cu toţii. Pe măsură ce familia se extinsese, 
frații ei inlocuiserà masa, dar venise vremea pentru una mai mare, 
mai ales dacă, cu puţin noroc, soțul lui Fancy avea să li se alăture 
la prânzul de familie care avea loc o dată pe lună, duminica, atunci 
când se adunau ca să schimbe veşti. Se părea că, în ultima vreme, 
viaţa fiecâruia mergea în direcții diferite, așa cà deciseseră să nu 
piardă legătura unii cu alţii. 

- Încă două nopți, draga mea, si apoi vei păși din lumea asta 
monotonă intr-una palpitantă. Eşti emofionatà? 

Fancy ráse uşor. 

-Nu eram până să amintesti tu despre asta, mamă. 

Se străduise să nu se gândească la balul care urma să aibă loc 
curând, la cum avea să se schimbe totul. Deşi pachetul primit în 
dimineaţa anterioară îi ținuse mintea ocupată. 

- Vei purta rochia albă cu perle? 

În timp ce cumnatele ei sugeraseră să se ducă la Paris ca să-și 
comande rochiile de bal, ba chiar se oferiseră să o insoteascà, ea 
decisese să o folosească pe croitoreasa lui Gillie. Tânăra femeie, 
extrem de pricepută cu acul si ata, se stráduia să-și construiască o 
afacere, ajutată de faptul că una dintre clientele ei era acum duc 


~ Lorraine Heath 


Lui Fancy fi plăcea ideea de a rămâne la Londra, pentru ca mama 
ei să o poată însoţi și sà o ajute la alegerea materialelor. Știind c 
mama ei nu avea să ia parte la baluri, voise să o includă în cât maj 
multe aspecte legate de debutul ei. 

-Cu siguranță. E favorita mea. 

-Cum o să-ţi aranjezi părul? 

= O să trecem cu ea pe aici în drum spre bal, mamă, ca să o vezi 
în toată splendoarea, zise Mick. 

-Asta ar fi minunat, Mick. 

Mama ei se întinse gi igi puse mâna peste a lui Fancy, aflată 
pe masă, 

Fancy şedea intotdeauna în stânga mamei ei, aproape de inima 
mamei, așa li spunea femeia când Fancy era mai mică și mama îi 
spunea unde să stea, 

-O si ai o viaţă minunată, 

= Am deja o viaţă minunată, mama, Sunt fericită, mai mult decât 
fericită, 

= Dar o să fie şi mai si. Mi-am dorit atât de mult asta pentru 
tine, E un vis devenit realitate, ştii? SA o văd pe fata mea tratată 
regeşte, 

Ea era departe de aşa ceva, deși cu siguranţă se simţise specială 
ultima dată când fusese în compania domnului Sommersby, Chiar 
se bucura cà reușiseră să lămurească lucrurile între ei. 

= Știu, mamă. 

-O sii cuceregti pe toti 

-Cu siguranţă, o så incerc, zise Fancy. Apoi, pentru cà nu voia 
să se mal gândească la prezentarea ei in societate, se intoarse spre 
soția lui Aiden, Selena. Cum se simt surorile tale în Europa? 

Selena avea trei surori, Constance si Florence erau gemene, de 


aceeaşi vârstă cu Fancy. Alice avea 17 ani. Fratele lor era contele 
de Camberley. 


Selena zâmbi uşor. 

= judecând după scrisorile pe care le-am primit, 
minune. Gemenele sunt ingrijorate că vor fi prea in 
o partidă bună la anul, când isi vor face debutul in societate, dar 
înţeleg că e ma înțelept să aștepte. Vor avea un sezon mai de succes 
după ce Camberley se va pune pe sine - și domeniile lui - in ordine, 
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vârstă ca să facă 
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Întinse brațul și-și mângăie soțul 
i pe mână, 
caldă de dragoste si recunoștință pentru ca «| 7 


pe fratele ei să işi pună ordine în finanțe, 
in înalta societate. 


afisánd o expresie 
Ta cel care il ajutase 
Ca să-și recapete poziția 


prezentate in societate cu un an 
rise, toti respectaseră perioada 


şi crescuți în păcat, se părea cà erau toti destinati să moară în păcat. 
Fiecare sezon îi marca drept pácàt 
Chiar dacă mama lor își citea Biblia în fiecare zi. De mai multe 
ori incercaserà să o convingă să ia o slujnică, poate si o bucătăreasă. 
Dar ea refuza orice i-ar fi făcut viaţa mai ușoară. Uneori, Fancy se 
întreba dacă mama ei se pedepsea pe sine din cine ştie ce motiv. 
Nu fusese însă în stare să mai protesteze când băieții renova- 
seră casa şi o transformaseră într-un cămin cald și confortabil. 
Nici nu-i putea împiedica să îi livreze cărbuni la intervale regula 


işi 
tau datoriile. Fancy nu era încă în poziția de a contribui, dar, după 
ce se căsătorea, avea să o poată face. Poate chiar să o convingă pe 
mama ei să se mute la ea, ca să o poată rásfata, dacă bărbatul cu care 
urma să se căsătorească avea să fie așa generos. Acesta era țelul 
să găsească un bărbat care să o accepte, dar să ii accepte si familia. 
După masă, când copiii fraţilor ei se treziseră din somnul de 
după-amiază, Fancy se jucă cu ei, imaginându-și că peste un an ar 
putea avea propriul copil. Lorzii erau foarte dornici să isi asigure 
moștenitori cât mai curând posibil, si ea era hotărâtă să fie o soție 
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3 à ándi la băiatul pe care l-ar putea ave; 
bună şi supusă. Dar, când se gân; à io a 
e Sa ei. şi-l inchipui cu părul negru şi cu ochii fascinant de verzi. 
târziu în aceeași după-amiază in librărie, Fancy 
nu se putu abtine să nu se gândească la domnul Sommersby și la 
cum o neintelegere aproape că îi împiedicase să devină prieteni. 
Desi poate că era excesiv de optimistă în privinţa asta şi ei erau mai 
degrabă cunoștințe decât prieteni. Își dori chiar ca el să ia parte la 
bal — un chip cunoscut în mulțime. Ca gentleman înstărit, ar putea 
f chiar bine primit. Desi el locuia aici si nu într-o zonă mai elegantă 
a Londrei și probabil nu socializa cu aristocrația. 

Acum, dacă voia să petreacă mai mult timp cu el, trebuia să o 
facă aici. Deşi poate că ea savurase seara petrecută impreună mult 
mai mult decât o făcuse el. La un moment dat, când degetul lui 
mare trecuse peste fata ei, i se păruse că el era pe cale să o sárute. 
Isi dorise să o facă. Din dorință, mai mult decât din orice alt motiv, 
dar şi din curiozitate. Nu voia să fie complet inocentă când isi făcea 
debutul. Ştia prea bine că bărbaţii care aveau să danseze cu ea 
rutaseră, fără îndoială, ameţitor de multe femei. Nu erau soco 
imorali din pricina asta. Dar femeile trebuiau să rămână pure, cu- 
rate, neatinse. Însă, uneori, ea isi dorea să se murdărească un pic. 

Cum era copil din flori, nu avea să fie niciodată privită drept 
pură. Putea foarte bine să facă ceva care să merite judecata asta. 

Poate că ea ar fi trebuit să-l sárute, să fie măcar un pic rebelă. 

Dar nu voia să facă nimic prin care să-și riște visul, visul de a găsi 
un bărbat care să o iubească, în ciuda originilor ei. Singura ei teamă 
era avea să vin o vreme când urma să fie nevoită să aleagă intre 
Eee e pete ol 
ea are tii se gândea că ar trebui să se mărite cu 

b + iubea. Să accepte i 
Mia MM RET corpul ei un bărbat care 

Parcă simfindu-i gândurile. Di 
NIAI in d sumbre, Dickens se frecă de piciorul 

-Sunt d i 

quicum Eh Agee H pronta, care se îngrijorează pentru lu- 
Pcr debe Butea Să nu se întâmple niciodată, Trebuie så mà 
Urcà scările HR 0 am. $i e o zi minunată. 
en încăperile ei, il puse pe Di, i 
apucă să iși schimi P 1 pe Dickens pe pat si se 
be rochia elegantă pe care o purtase la biserică 
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eu ceva cu mult mai puţin sofisticat. Îşi prinse pe cap sio 
St e Vineslamepe ck fa ai pe i on ri ae 
când ea și mama ei se indreptaserà spre biserică. O pălărie cu baruri 
pai mici avea să fie mai potrivită. 

Scoase cheia din săculeţ si o lăsă să alunece in buzunar. Se duse 
spre colțul camerei şi iși luă zmeul. Dickens miorlat. Se indrep- 
tå spre el si il mângăie ușor pe cap. 

- Da, o să ies un pic. 

Odată ajunsă afară, trecu de grajduri si de strada pe care locuta 
domnul Sommersby, mergând mai departe pe lângă celelalte străzi 
si case, până ajunse in parc. Mick rezervase câțiva acri de pământ 
unde oamenii să se plimbe cu copiii sau unde copiii puteau să se. 
joace farà teama de a fi câlcaţi în picioare. Un lac fusese creat in cen. 
tru, cu puieti de copaci plantați ici și colo, urmând ca la un moment 
dat să asigure umbră. 

Ea se indreptà spre zona deschisă, unde zmeiele se ináltau deja. 
Si ridică pe al ei, testă vântul inainte de a face câțiva pași, auzi 
pocnetul când briza ii prinse zmeul si simţi cum trăpea de el. Dädu 
drumul la mosorul de sfoară, il incetini, apoi se opri si se uită curn 
zmeul zbura, dorindu-și să fie și ea acolo sus, să zboare cu el. Oricât 
era de nerâbdătoare în privinţa balului, se si temea de el, se temea 
să nu-și dezamăgească familia, să nu se dezamăgească pe ea. Oare 
dacă nici un lord.. 

— Acelea sunt cărţi, pe zmeul dumneavoastră? 

Îşi întoarse capul și fu şocată de bucuria care se răspândi in ea 
la vederea lui Matthew Sommersby, care stătea lângă ea, privind-o 
aproape afectuos. Covorul gros de iarbă ii estormpase sosirea 

Satele meu, Aiden, le-a pictat pe hârtie pentru mine. E teribil 
de priceput -a creat toate tablourile din magazinul meu. 

Acum, bătea câmpii. 

- Nu ati cinat la Jolly Roger seara trecută. 

- Nu. Am cinat la sora mea. 

-Aveti o soră? 

Din cine ştie ce motiv, ea avusese impresia cà el era singur 

lume. 
yi — Da. E mai in vârstă decât mine, Poate sà fie cam poruncitoare 
si băpăreaţă uneori. 

Cum era cea mai mică din familie, ea intelegea aspectul acesta, 

m 


Meah —— 


- Aşa a fost gi seara trecută? 

El chicoti cu voce joasă, £l sun 
ziduri sufletul. 

- De fapt, chiar a fost. 
chestiuni, 

- Atunci, o s-o evitaţi? 

- Nu, nu mai suntem decăt n 


pat 


M-a luat la Intrebări despre diferite 


doi acum, de cànd mama noastra 
a murit. Sora mea e căsătorită cu un bărbat bun. Are o fiic, O copila 
mică și zburdalnică, Mi-am dat seama prea târziu că ar fi tr 

trec pe la libraria dumneavoastră, să-i cumpàr o carte, Voi fac 
data viitoare când îi voi vizita, 

- Ma bucur să vă ajut să alegeți cartea perfectă. Apoi lyi dadu 
seama cà se bucura de orice scuză pentru a fi In compania lui, 
Nevrând să-i dea vreun motiv ca să plece, ea îl întrebă: Nu aveţi 
un zmeu? 

-Nu 

= Aţi vrea să-l ţineţi pe al meu un pic? 

-Nu vas priva de plăcerea asta, pe care evident o savurați, in 
urma eforturilor dumneavoastră, 

= Plácerea mea ar fi $i mai mare dacă v-aţi distra gi dumneavoas 
trä un pic. 

Deși pálária fi umbrea faţa, ceva întunecat, asemenea unui dor, 
Ji scăpâră în ochi inainte ca el să-și ferească privirea, 

~ Fratele dumneavoastră a fost intelept să rezerve teren pentru 
un parc. Va spori valoarea caselor si le va face mult mai atractive 
pentru chiriaşi, 

= M-a lăsat să plantez puieti, Mă uit la copiii care se joacă azi aici 
fi mi-i imaginez peste ani cu propriii copii hârjonindu-se la umbra 
pe care o vor da copacii, 

El se uită din nou la ea. 

"e i bie epu penc chiar dacă nu sunteţi de faţa ca 

"s gripa area prea tare, fie ea se jenă de cuvintele i, 
Eun defert a de parcă ar fi izbucnit brusc în fläcári. 

eu, presupun, 

= Încă nu v-am gäsit nici un de, 


fect, domnigoará Trewlove. 
Spre zmeiele care pluteau spre 


jii lui estul de sigurä cå acum el se j 
jii lui aveau o ușoară tenta a sejena, pentru cå obra 
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-Nue chiar aşa. 
Fa ştia cà el considera greşit faptul h 
lord drept soț. El seuitä din nou laea, 5 ST În căutarea unui 
-Ba este. 
- Prefer să fim cinstiți unul cu celalal 
? t, domnule So 
-Atunci, nu găsesc ni et ÎN ad 
să mpaniei dumneavoastră, 
O făcu să se simtă de parcă ar fi zàmbit 


utot 
-Accept asta ca pe un compliment. mm 
ed din iis isi reindreptà atenția spre cer. 
-Care este amintirea dumneavoastră favori i 
M favorită legată de inàltatul 
-Nu am ináltat niciodată un zmeu. 
- Niciodata? 


7 Părinţii mei nu permiteau astfel de frivolitàti 

-Nu e frivol dacă aduce bucurie si te ajută să te relaxezi. Trebuie 
să încercați. 

- Fie il voi scăpa, fie va zbura prea aproape de soare și va arde, 
fie îl voi face să se prăbușească in o mie de bucăţi. Oricum s-ar 
întâmpla, nu are să vă mai fie de folos după aceea. 

—Aiurea. Dar, dacă s-ar întâmpla, pot să construiesc oricând al- 
tul. Vântul se va lupta să vă fure zmeul, dar aici dumneavoastră 
sunteți domnul si stăpânul. Vă voi ghida. Fără să stea pe gânduri, 
pási în fata lui. Puneti-và mâinile peste ale mele, acolo unde stau 
pe fus. 

- Domnisoará Trewlove, nu sunt sigur că e înțelept. 

-E doar un zmeu, domnule Sommersby. Haideţi, nu fiti sfios! 

Páru să treacă o veșnicie până când brațele lui o învăluiră si mài- 
nile lui se așezară deasupra mâinilor ei pe mânerele din lemn ale 
bobinei pe care Beast o sculptase pentru ea ca să ii fie mai ușor 
să controleze sfoara care tinea zmeul legat de ea. Nu se gândi- 
se cum aveau să se lipească braţele lui puternice, musculoase de 
părțile ei laterale, cum pieptul lui avea să se apese uşor de spate- 
le ei. Se simţea ca o omidă într-un cocon, trecând prin faza trans- 
formării, deși nu ştia ce avea să iasă în cele din urmă la iveală. 
În ciuda faptului că avea straturi de haine pe el - cămașă, vestă, 
haină -, dogoarea dinspre pielea lui încă reușea să se amestece cu 
a ci. Aga tare dogorea, cà ea se simţea precum ceara de la lumânări 

" 
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Genunchii amenințau să-i cedeze în orice momen, 
atoare cà purtau amândoi mănuși și tentată 


nile ei mátásoase så se atingă 


topindur 
Fu pe dată recunosc 


totodată să le dea is l 
le asprimea palmelor 

l-o intr-o manieră plácut 
ie: rulare lui Dick Turpin? se auzi întrebând, 

-Chiar foarte mult. 

El işi inclina capul, gura lui ajungând lângă urechea ei, vocea lui 
profundă făcând să-i reacționeze pârți indepártate din corp, de par- 
Că şi-ar fi lipit buzele acolo, respirația lui caldă trecând uşor peste 
ureche spre obraz, trimițând o senzaţie de plăcere prin ea. Trebuia 
ză se controleze, doar ținea o lecţie aici. 

-O să Imi scot mâinile ușor de sub ale dumneavoastră... 

-Aş prefera să nu o faceți. 

Oricât de mult igi dorea asta, să fie ținută in braţele lui astfel era 
teribil de nepotrivit. 

-M-am gândit cà v-ar plăcea să ţineţi bobina, ca să aveţi o ex- 
perientà completă. 
imţi cum el igi strânge mai tare máinile peste ale 

- Sunt cát se poate de mulțumit cu experienţa mea. 

O, vocea aceea. Aspră și răpușită. Ea se pândi cà nici o orche 
din lume nu ar putea cânta o melodie care să rivalizeze cu ea și 
să creeze o reacţie de o asemenea indrágostire în pieptul ei. Dacă 
nu inceta cu asemenea pânduri nepotrivite, se temea că avea să 
legine, iar ea nu leșinase în viața ei - deși la şcoala pe care o absol 
vise i se dăduseră lecţii despre cum să facă asta cu gratie. Ea con 
siderase cà era o pierdere de vreme ridicolă, dar cum ar fi fost să 
fi ştiut atunci că apropierea unui bărbat putea să o facă să simtă 
MM neca incetisor, făcându-i respiraţia dificilă. 
preia aaa conte asupra motivului pentru care se 

enn cum briza impinge zmeul? 
"wi paires se simte vântul acolo sus, doar cu 

-Va avea frunzele cu care să | 
plantați de dumneavoastră. 


[2] 


pentru ca măi 


în timp ce i simțea acut prezența, 


ră 


să se joace după ce vor crește copacii 


—— Fantezia unui conte 


Ea zămbi încântată de recunoașterea mâruntelor ei eforturi, 
care aveau însă efect pe termen lung, la fel ca lectiile de citit pe cana 
le preda ea. Era imposibil să ştii cum cele mai mici actiuni ar putes 
face o diferență incredibilă. 

-Da, va avea, dar va mai dura ani buni. Vreti să ridică 
aad să itm murders E ac eul 

-Dacă doriţi. 

-Vom intoarce bobina uşor, dând drumul cu grijă la mai multă 
sfoară. Trebuie să fim atenţi, ca să ne asigurăm cà nu pierdem inte- 
resul vântului. Altfel, zmeul va cădea. 

-Frații dumneavoastră v-au învățat asta? 

-Ei m-au învăţat tot ce e important. S-au asigurat, de aseme- 
nea, căam tot ce ei nu au avut: păpuși, haine, zmeie. Mama susține 
à ei şi-au trăit copilăria prin mine. Ei nu au prea avut copilărie, 
ştiţi. Nu a fost vina mamei, doar cà așa e viața în mahalale, Cred cà 
am desfășurat destulă sfoară, 

Ea se uită peste umăr ca să vadă bucuria de pe chipul lui, desco- 
peri că privirea lui intensă era concentrată asupra ei și i se páru că 
elti studia profilul de ceva vreme. 

-Nu vă uitaţi la zmeu. 

-Am găsit ceva mult mai interesat. 

-Nu v-ar plăcea să fiti acolo sus, cu zmeul? 

-Prefer să fiu aici jos... cu dumneavoastră. Pielea lui bronzată de 
soare se intunecă, de parcă el chiar s-ar fi imbujorat, și el îşi întoarse 
atenția spre zmeu. 

-Am călătorit într-un balon cu aer cald cândva. 

- Serios? Mi-ar plăcea să pot face asta. Trebuie să fi fost minunat 
să vezi lumea de acolo, de sus, 

-A fost de parcă aș fi pásit in paginile unei cárti, ca să vizi- 
tez un cu totul alt tărăm. Aproape că mi-am dorit să pot rămâne 
acolo sus. Acum, mă bucur că n-am făcut-o. Altfel, nu as fi învățat 
cum să inalt un zmeu. 

Elişi lăsă mâinile să alunece ușor de pe ale ei si acu iute un pas 
în spate, făcând-o să se simtă abandonată și intristată. 

-Vä mulțumesc, domnişoară Trewlove, că v-aţi impártit zmeul 
cu mine, , 

Ea se întoarse partial cu fata spre el, atât cât era posibil pen- 
tru a putea menţine si controlul asupra zmeului. 


as 


D. mma 


ine Heath 


LL Loi 


UE i oricând doriţi. 
, pine venit să-l imprumutați ori 
E HORT rca amabilä, domnişoară Trewlove. Pe luni 


i simţi de parcă inima. era pe cale să se înalțe alături de zmeu, 

Acum, sunteți dispus să predati? 

Sunt dispus să văd despre ce e vorba. La ora şapte, corect? 

ZVeniti un pic mai devreme, ca să vă pot explica unele lucruri 
înainte să sosească oamenii. 

El işi atinse pălăria. 

-Luni. 

În timp ce el se ind: 
ie să călătorească în coșul 
e să plutești. 


epărta, ea își dădu seama că nu era nevo- 
1 de răchită al unui balon ca să știe cum 


Capitolul 9 
ȘES? 


Privind in jur prin salonul de lectură al domnișoarei Trewlove, 
Matthew își aminti de una dintre fabulele lui Esop care averti 
că, atunci când un om se află față în faţă cu tentatia, e foarte proba- 
bil să cedeze. Așa se întâmplase după-amiaza trecută. Nu ar fi tre- 
buit să se apropie de Fancy Trewlove si cu siguranţă nu ar fi trebuit 
să facă un pas în faţă și să-și pună braţele în jurul ei. Chiar și acum, 
dacă ar fi avut un creion în mână, ar fi putut schița exact unde se 
lipise de corpul ei. 

Cu ea în braţe, remarca surorii sale de a-și găsi o femeie care săi 
se potrivească se tot rostogolise în mintea lui ca acrobatii de la circ. 

Lăsând la o parte vânătoarea ei după un titlu, cum ar fi dacă 
Fancy Trewlove ar fi cea care i se potrivea? Ce era rău în a explora 
popu! Nu putea să nege faptul că era intrigat de ea Și 
RM cea compania ei. Bra improbabil ca ea să încerce să-l prindă 
raa NE că nu știa că el poseda ceea ce ea își 
varier manm ae dorea ca ca să obtina, dacă ea spusese ade 
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Fantezia unui conte 


Era fascinat de sala de lasă improvi j 
pupitre, farà mese adevărate, Citer PL Pink 
crapă sau o farfurie ori un pahar, Sau niște pican A Pune o 
soanà necivilizata se instala pe una dintre canapele o P 
scaunele din apropiere. » sofalele sau 

Cu toate astea, camera era invàluit 
foarte asemănator cu cel dintr-o bibliou 
teanc de perne, pe care, stía asta, se 
citind pe domnigoara Trewlove, Pe 


igoara Trewlove, așezat pe 
o canapea, cu cărți imprástiate pe jos in jurul ei 


Când se uitase în încăpere, cu căteva zile în urmă - chiar trecuse- 
rā doar câteva zile? -, nu observase tablourile si nici rafturile pline 
cu cárti de ambele părţi ale semineului, El fusese fascinat de ea, cu 
toată atenția acaparată de ea. Asa era mereu în preajma ei, 

Chiar și în parc, după ce o observase, fusese pierdut. Intentionase 
doar să facă o plimbare de după-amiază prin natură și, în loc de 
asta, primise o lecţie despre cum se înalță un zmeu. Chiar dacă re- 
latía lor nu se transforma în ceva permanent, el voia să devină una 
dintre amintirile despre care ea avea să vorbească mai târziu, voia 
să fie mai mult decăt doar la periferia vieţii ei. 

~ Må bucur că ati venit ca să vedeți ce reusim să realizim cu 
lecţiile pe care le oferim, zise ea, apropiindu-se de el. 

Ea nu fusese în incápere când ajunsese el. Judecând după par- 
fumul puternic de portocale care o înconjura, el presupuse că ea 
își terminase baia in apartamentul de deasupra. Asta il făcu să și-o 
închipuie afundându-se într-o cadă cu apă fierbinte, pe pielea ei 
formându-se rouă care se aduna in mica scobitură de la baza pătului 
ei, cea care il fascinase în timpul aventurii lor. 

-Fata de jos mi-a spus că pot să urc. » 

-Da, Marianne păzeşte ușa, ținând afară eventualii clienti si 
permiţând doar intrarea elevilor, deoarece magazinul este in s 
pentru seara asta. Páreti că studiati totul îndeaproape. Găsiţi totul 
Pe placul dumneavoastră? 


arana 


LLL £orraine Heath 


lui. Oare ar renunța la vânarea unui 


jisea pe ea pe placul h 
Elo gâsea pe ea Pe Degi, phnà la urmă, prin el, ar obține ce 


titlu ca să rămână cu el? Desi, 
îşi dorea. 3 
“Încă nu reușesc să imi dau seama prea bine unde aș putea in- 


cadra aceste cărți. . 
Cele mai multe păreau să fie de ficțiune, dar observă și unele 


biografi si cárti de istorie, cât şi cărți de călătorie. 
in mare parte, sunt povești pe teme sau subiecte despre care 


mi-a plăcut să citesc. 
L Pare ciudat să trimiti clienții aici sus, în loc să tii cărțile 


la parter. 

—O, astea sunt pentru citit aici sau pentru împrumutat. 

El se întoarse spre ea. Ea purta o rochie de un visiniu-inchis, cât 
se poate de cuminte si încheiată până sus la gât, ascunzând acea 
scobitură fascinantă, lucru pentru care el era recunoscător. Nu avea 
nevoie să îi fie distrasă atenția sau ca trupul lui să se revolte si să 
cedeze dorinţei. 

-O bibliotecă de unde lumea să poată imprumuta? 

Exact. Doar că eu nu cer abonament anual. Oricine poate veni 
si poate lua o carte acasă. 

-Ce li face să aducă înapoi cărțile? 

-Ei bine, sper că bunele maniere. Dacă, însă, nu aduc cartea ina- 
poi, presupun că este pentru că aceasta şi-a găsit locul în inima lor, 
si nu îi penalizez pentru asta. 

-Cum vă puteți permite asta? 

- Deut. în mare parte, de la membrii familiei mele, de la cå- 
nm dinee ecua şi prietenii partenerilor lor de viață. Chiar 

pe care le predăm se bazează pe generozitatea altora. Pe 
amia aici, zise ea si isi îndreptă brațul spre lateral, avem abece- 
lare. Fiecare elev nou primește unul, pe care îl poate lua acasă, ca să 
poată studia relaxat, Una dintre il 
provocările cu care ne confruntăm 
este faptul că oamenii au grade diferite de cunoștințe când ajung 
aic phs că unii învață mai repede decât ceilalți. y 

-Se pare că ar fi i puti ati 
Cape mult mai puțin confuz dacă ati avea trimestre, 

-Sunt de 
i eacoră, dar nu sunt în stare să refuz pe cineva dacă și-a 

lunat curajul să intre pe ușă si să ceară ajuto 

7 Câţi elevi aveţi? i 
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— — "Fantezía unui conte ~ 


Wa ridica din umeri, 


Probl, o duzină o dată, deşi de cele mai multe ori At dia 
toţi: Munca, familia sau viața intervine 


uneori. O altă provocare 
este să-ți amintogti ce a învăţat o persoan; 


ă şi să o Indrumi în direc- 
Ma potrivita, 
Mi se pare că ar fi mult mai puțin de muncă dacă aţi avea un 
rar mal strict, 


la un moment dat, voi avea. Sper ca într-o bună zi să am o 
eoat adevărată, care se va ocupa de nevoile adul 


tior analfabeți. 
Ba se intoarse şi adresă un zâmbet radios unui domn înalt si 
slab cu un pàr de un roșu izbitor, mblánzit într-o frizură modernă, 
Domnule Titilefitz, 

Wl se apropie prevăzător, privirea lui suspicioasă mutându-se 
dela Matthew la Fancy, 

- Domnigoara Trewlove, 

= Sunt aproape sigură că-l cunoaşteţi pe domnul Sommersby. 
Bla inchiriat... 


7 Casa de la numărul 86 de pe Ettie Lane. 
eti o memorie buna 
vrea de talentul tânărul 


- Domnul Trewlove se aşteaptă să cunosc chiri: 
rapid de orice probleme 


i, zise Matthew, impresionat farà sā 


şi să mà ocup 


ar apărea. Ajută dacă îmi amintesc unde 
loculese, 

= Sunt sigură cà depășiți aşteptările fratelui meu, domnule 
Tittlefitz, 


zise domnigoara Trewlove. 
Bărbatul se uită la ea cu atâta adoraţie, de parcă ea l-ar fi pro- 
clamat direct rege. Oricine îl vedea îşi dădea seama că secretarul 
avea o atitudine tandră faţă de sora şefului său, fapt care, observă 
Matthew în mod absolut egoist, nu era reciproc. Ea îl privea doar 
ca pe un prieten. 

~ Domnul Sommersby se gândeşte să ne ajute cu predatul, în 
serile când eu nu voi fi disponibilă. 

Dispariţia bucuriei de pe fata tânărului fu evidentă. 

= Pot să mă descurc și fără ajutor. 

Negresit, îi fusese lezată mândria. 

Nu pot să vă cer atât de mult. 

= Puteţi să-mi cereti orice, domnişoară Trewlove. 

Ea se întinse şi-l mângâie pe umăr. 
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__— Lorraine Heath 


Nu voi profita de generozitatea gi de bunătatea dumneavoas- 


le Tittlefitz. » MS 
tri doti apoi dincolo de el, și zámbetul pe care i-l adresă bārba- 


i i lati care conducea două femei pe ușă fu de zece ori 
Silos a sai adresat lui Tittlefitz, iar Matthew simți cà i se 
strânge inima. Doar nu era gelozie! 

Beast! 

Ba se grăbi să traverseze camera și i se aruncă în braţe, apucân- 
du-l cu brațele pe după gåt, iar el o prinse uşor și o strânse la piept. 
Lejeritatea lor sugera că făcuseră asta de mii de ori. A 

-Fratele ei, îi explică Tittlefitz încet. Nu vine prea des pe aici. 

-Nu-i plac cărțile? 

Tittlefitz chicoti cu voce joasă. 

-Prea ocupat să terorizeze părţile mai întunecate ale Londrei, 
din câte înțeleg. 

Beast îi dădu, in sfărșit, drumul surorii sale. Matthew înţelegea 
de ce se alesese bărbatul cu numele ăsta. Prezenţa lui aproape că 
înghiţea încăperea. Poseda o încredere de sine care indica faptul 
că nu era un tip cu care să te joci. 

Nu te-am văzut de mult! zise domnigoara Trewlove. 

-Am fost ocupat, dar fetele astea vor să înveţe să citească, așa 
că am decis să le aduc la tine. 

Matthew privi când ea se întoarse spre fete — fete care, după 
Părerea lui, erau femei, probabil mai tinere de 25 de ani, chiar dacă 
aveau un aer obosit, șters, asemenea hainelor care fuseseră spălate 
de prea multe ori - si le salută cu entuziasm. 

-Suntem aşa bucuroşi să vă avem aici. Ea le făcu semn lui și 
Secretarului să se apropie. Permiteti-mi să îl prezint pe domnul 

Şi domnul Sommersby, care se gån- 
a. Dumneavoastră sunteţi? 


şi mă bucur să fiu instruită, frumosule. 


Ü UP 
Pentru care esti aici, Lottie, zise Beast pe un 
rmitea contrazicere, 
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— — Fantezia unui Ote — — 
Da, aga e, admise ea și-i făcu cu ochiul lui Matthew, Poate dupa 
lecţii. i 
- Eu sunt Lily, zise cealaltă fată, mai timid; 
fel de îndrăzneață ca Lottie. Știu unele litere, 
numele. Doar cà nu tiu cum să le folosesc pe 
ne ceva. 

-Când vom termina, domnişoară Lily, veți fi in stare să citiți i 
să scrieți ce vreți, zise domnisoara Trewlove cu o incredere care se 
transferă si asupra celor cu indoieli, Mergeţi cu domnul Tittlefity 
vă va da abecedarele. k 

-O så và las acum, zise Beast. Voi, fetelor, 

- Mulţumim, Beast, 
după Tittlefitz. 

Matthew simți cum Lottie il plesnește ușor peste fund când 


trecu pe lângă el. A, da, aceste doamne experimentate care inflo- 
reau noaptea. 


Beast oftă din greu. 

~ Dacă vă fac necazuri, dati-mi de știre. Uneori, aleg să fie mai 
năzdrăvane, in special Lottie 

-O sà fie bine amândouă. Odata ce vor incepe lecțiile, vor fi cap- 
tivate de învățătură. Ea îl mángáie pe brat. Nu-ţi face griji! 

După ce o mai imbrátisà pe sora lui o dată, el plecă. 

Ea se intoarse spre Matthew. 

-Domnul Tittlefitz se ocupă de elevii mai noi, îi învaţă litere- 
le si unele cuvinte de bază. S-ar putea ca domnisoara Lottie să fie 
dezamăgită când își va da seama de asta. Deși sunteţi bine-venit să 
staţi în cercul lor si să observați cum progresează cu ele, dacă doriţi. 

El nu-și putu retine un zâmbet. 

-Aud cumva gelozie în tonul dumneavoastră, domnişoară 
Trewlove? 

= Sigur că nu. Doar că se pare că ea se arată interesată de 
dumneavoastră. 

- Bánuiesc că ea e interesată de toţi bărbaţii. Cum credeţi cà a 
ajuns să fie în compania fratelui dumneavoastră? p 

7 Beast are o inimă de aur. Întotdeauna păseşte ființe necăji- 
te sau care au o viaţă grea si face tot ce poate ca să le imbunàtà- 
tească existența, Ea se aplecă in mod conspirativ spre el. Banuiesc 
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lä, nici pe departe la 
destul cât sâ-mi seriu 
celelalte càt sà insem- 


e să luați o birjă inapoi, 
ziseră ele la unison, inainte să pornească 


Lorraine Heath 


(à ambele sunt, adică — şi Beast se strădulește 


ie decăzut dicà - şi 
căeofeneie de cea dreapta, Educaţia e primal pas 
i jatà de ele. 

chose dea mia mes, poate cå gi eu ag fi luat-o pe ace- 
"Dac n TE Nu mà apuc să judec, domnule Sommersby. Dacă 

P s ego faceţi, atunci v-am confundat cu cineva căruia ij 
ak ji nu sunteți persoana potrivită să ne ajutați atunci când sunt 

s i i 
E TaS octau dezamăgirea pe care o simțea, și el se simți 


iritat de gándul cà ti dăduse motiv să ii găsească defecte. 

= Nu le judec. Ar f ipocrit din partea lui dacă ar face-o. Apelase 
i el la prostituate când era mai tânăr. La unele scumpe, desigur, 
dar care făceau aceeași muncă precum cele mai sărace, care trăiau 
în mahalale. Multe femei pe care le cunosc nu ar fi atât de deschise 
ca dumneavoastră. Sunteţi absolut remarcabilă. 

Ea isi plecă ușor capul, de parcă s-ar fi jenat, apoi se uită la el 
printre genele ei lungi. 

-Nici pe departe. 

El nu se putu abține să nu se gândească la faptul că ea, nefiind 
acceptată în copilărie, devenise mai tolerantă faţă de alții. 

~ Dacă trebuie să vă tin locul, cred că ar fi cel mai bine să stau în 
cercul dumneavoastră. 

Înainte ca ea să poată răspunde, nişte pași îi atraseră atenția, 

O femeie trecu pragul si se poticni, oprindu-se la vederea lui. 
Obrajii i se inrosirà atăt de puternic, incât el fu surprins că nu iz- 
bucni în flăcări. 

si Bună seara, el Bennett, zise domnișoara Trewlove. Cred 
cà il cunoaşteţi pe domnul Sommersby. El se gândește să il ajute 
domnul Tittlefitz în serile când eu sa voi fi pat a din 

Menajera lui făcu o mică reverență. 

-Domnule Sommersby. 

real Bennett, e o plăcere să vă văd! 

Mong dintre cele mai bune eleve ale noastre, zise domnişoară 

Else imposil " 

m iari oia ei sá se inrogeascá si mai tare, 
ma cà ea era oripilată că el stia că 


~ Fantezia unui conte 


-Nu am nici o îndoială în privința asta. 

Doamna Bennett ridică abecedarul ei, un pic jerpelit la colțuri, 
cu cotorul îndoit. 

-E un dar să poti citi. 

— Care este ușor de împărtășit, o asigură domnişoară Trewlove. 
Îndrăznesc să spun, doamnă Bennett, cà veți preda si dumneavoas- 
trà în curând. 

-A, încă nu am ajuns acolo. Dar sper că o voi face în curând. 
Soţul meu ştie să citească, dar nu prea are răbdare să mă înveţe. 

- Bánuiesc cà e prea obosit la finalul zilei, după ce și-a folosit 
toată răbdarea cu muncitorii de pe șantierele de construcții, zise el. 
Dar eforturile dumneavoastră sunt lăudabile, doamnă Bennett. Să 
înveţi ceva nou, orice, e intotdeauna o provocare. 

Îmbujorarea ei începu să se estompeze. Ea părea cu adevă- 
vat recunoscátoare pentru cuvintele lui. El complimentase multe 
doamne, dar laudele fuseseră întotdeauna mai tachinatoare, ugoa- 
re, un flirt, şi femeile luaseră admirația exprimată ca și cum li s-ar 
fi cuvenit. 

-Instalati-và, si vom începe să lucrăm imediat, zise domnișoara 
Trewlove. 

Doamna Bennett işi plecă uşor capul si trecu de Matthew. Oare 
cum urma o reţetă dintr-o carte? Nu putea. Singura ei opțiune era 
să gătească ce învățase de la mama ei, de la o rudă sau de la o priete- 
năa ei, amintindu-și fiecare ingredient si gramajul. Era impresionat 
fără să vrea că reușea să țină nu doar casa ei, ci si pe a lui. 

-A fost jenată de prezenţa mea, zise el incetisor. 

-Oamenii se tem să nu fie batjocoriti, injurati sau urniliti pentru 
că nu posedă cunoștințe pe care alții le consideră firești. 

-Le oferiţi mândrie. 

-Le oferim abilitatea de a citi. Între acești pereţi, oferim un loc. 
unde nu sunt judecaţi. Unii oameni învață rapid, alţii mai greu. Ne 
asigurăm că nu se simt niciodată rusinati - chiar dacă nu reușesc 
să stăpânească această abilitate, 

-$i dacă sunt la fel ca soțul ei și nu am răbdare pentru asta? 

Ea zámbi blând, 

— Atunci, înseamnă că v-am judecat greșit. 


Heath —— 


Lorraine 


Nu o facuse. Nu dacă atenția ui plină de fascinație putea fi luang 
drept indiciu. Judecând după atitudinea prevăzătoare in 


Mai sosi un elev nou. 
Ac studia încăperea ca un animal care căuta o cale de scăpare, 
ea bănui cà fusese trimis de fratele ei Finn. Deși trecuseră ani de 


incarcerat, el avea tendința să le ofere ajutor celor care 
aaa când erau eliberați. El se alătură grupului dom. 
Cd dace elevii curenţi - doi bărbaţi si o femeie = se al. 
turară cercului lor. Făcură cu rândul citind cu voce tare, ceilalți 
urmărind povestea în abecedarul lor. Când vreunul dintre ei 
gresea, ea il indemna uşor spre cuvântul corect, ajutând cu pro- 
nuntia. Desi de câteva ori ea își pierdu ritmul si se poticni, dom. 
nul Sommersby fu acolo să o ajute. Era deconcertant să il aibă așa 
aproape, așezat lângă ea, cu faţa spre elevi. 

Plămânii îi erau plini de parfumul lui. Arăta așa splendid de mas- 
culin in jacheta si pantalonii albaştri, vestă gri si cămaşă albă plus o 
lavalierà perfect innodată. Privirea ei continuă să se îndrepte spre 
el si, din când în când, privirea lui se oprea asupra ei. Obrajii i se 
incálzeau, si ea isi indreptà atenţia la activitatea lor. Nu putea decât 
să creadă că ceva se schimba intre ei si putea doar să spere cà nu era 
lipsit de înțelepciune să găsească motive ca să îl aibă prin preajmă. 

După o oră, apărură mai multi valeti de la restaurantul hotelului, 
ducând prăjituri iscuiti, ceai. Ea se ridică si bătu din palme. 

zu sosit gustările. Vom face o mică pauză acum. 

În timp ce oamenii se răspândeau prin încăpere, valetii puseră 
gustárile pe o masă de lângă ușă și începură să servească. 

_ ~ Fratele dumneavoastră oferă gustárile si băutura, presupun, 
zise domnul Sommersby incetisor peste umárul ei, provocându-i 
cu apropierea lui o senzație de plăcere care ii alunecă pe coloană. 

Avu nevoie de fiecare bucăţică de demnitate pe care o poseda ca 


să nu se lase pe spate pentru ca brațele lui i 
se întâmplase cu o zi în urmă, E PE pate 


~Da, Bánuiesc cà aceste stimuler 
elevi să se întoarcă, 


Ea se răsuci spre el, 
-Pot să vă pregătesc nişte ceai? 
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timp 


nte ii fac cel puţin pe unii dintre 


Fantezia unui conte ~ 


- Nu, mulțumesc. După asta, o să mă duc să beau un pahar 
de scotch. 2 

-A fost atăt de îngrozitor? 

El scutură încet din cap. 

- Nu, dar te face să te simți umil când iti dai seama de câte ori 
considerat cititul ca fiind ceva firesc, 
realizați aici, domnişoară Trewlove. 

-E un lucru mic, de fapt. Apreciez cum m-aţi ajutat mai devre- 
me, când m-am poticnit. 


Privirea lui îi cercetà alene chipul, de parcă ar fi căutat ceva. 
-De ce v-aţi poticnit? 


ai 
E remarcabil ce vă străduiţi să 


„Pentru cà má simt atrasă de dumneavoastră si peste două zile 
voi fi la bal, sperând să atrag atenţia cine ştie cărui lord., " 

-Pff, e tare cald aici, nu-i așa? întrebă Lottie și se inghesui între 
Fancy si domnul Sommersby, care fu nevoit să facă un pas în spate 
ca să evite ca femeia să se lipească de el. 

Fancy privi fascinată cum Lottie îşi desfăcu trei nasturi de la 
corsaj si apoi își trecu degetul peste pielea dezgolit 

-Ai vrea să mergi afară, frumosule, unde e mai răcoare? 

-Nu, mulțumesc. 

Femeia își mută privirea spre Fancy. 

-Eaeo lady adevărată, să ştii. N-o să-ți dea nici măcar un sărut. 

Fancy aproape că o îmbrânci pe femeie la o parte ca să-i do- 
vedească faptul că se înşela lipindu-si gura de cea a domnului 
Sommersby. Gândul acesta o făcu să se oprească brusc, Ce era in 
neregulă cu ea? Chiar se gândea să il sărute? Nu putea să nege că se 
întreba cum ar fi ca gura lui să se apese peste a ei. 

-Nu mi-ar plăcea deloc să trebuiască să-i povestesc lui Beast 
despre comportamentul dumneavoastră nepotrivit. Ati putea să và 
faceţi singură o favoare și să vă intoarceti la lec 

Lottie îi făcu cu ochiul domnului Sommersby. 

-S-ar putea să primeşti până la urmă sărutul ăla pe care ţi-l 
doreşti. 

Ea plecă legănându-și soldurile într-o manieră atât de exagerată, 
încât Fancy fu surprinsă că nu își disloca nimic. Ultimele ei cuvinte 
o fâcură să-i vină greu să se uite la domnul Sommersby. În schimb, 
decise să îi studieze cu atenţie bárbia. Era unul din cele mai bune 
exemple ale lucrării frumoase a naturii. Bárbia se desfăcea spre 


— Lorraine Heath —— ——À— 


un maxilar puternic, pătrat, bine definit — dar, pe de ali pa 
totul la el era frumos, x: 

-Ar trebui să ne intoarcem la lecti, zise ea dispretuing fe 
care vocea ei suna aproape umilă si un pic agitată. 

-Nu gresea prea mult, să știți. 

Privirea ei o intálni brusc pe a lui. 

- Despre cât de cald e aici? 

-Despre faptul cà imi doresc să vă sărut. 


ul în 
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"a m » şi nu asta fusese intenția 
sac roate astea, simtise nevoia să confirme măcar faptul că era 


Chiar credea că barba 
Aveau să vrea să ii guste g 


Atenția ei nu era îndreptată ast- 
e strâduiau sa înțeleagă cuvinte- 


—— —— Fantezia unui conte 


Trewlove visa să atragă atenția unui lord la balul la care urma să par- 
ticipe. Si-o imagină condusă pe ringul de dans, cu ochii strălucind 
de bucurie, isi închipui zâmbetul pe care l-ar oferi partenerului de 
dans. Avea să cunoască destui alti bărbaţi, să se indrăgostească 
de ei, poate cà unul urma să o ducă într-o călătorie cu balonul cu 
aer cald - dacă urma să îi pese destul de lucrurile care ar putea să 
ii placă, Dacă ea nu avea să fie doar zestrea cu care să umple cufere 
goale. Dacă avea să stie să treacă peste circumstanţele originii ci ca 
să aprecieze femeia remarcabilă care era. 

Ea dispunea de priceperea și inteligența de a conduce o librărie, 
Dispunea de generozitatea de a face cârțile disponibile pentru cei 
care nu şi le puteau permite. Se stráduia să îmbunătățească viața 
celor ignorati oferindu-le darul cititului. Ea nu judeca oamenii, nici 
măcar femeile care iși câștigau pâinea intinse pe spate, Ea însemna 
bunătate și amabilitate și vedea doar binele din cei aflaţi în jurul ei. 

Dându-și seama de zgomotul cărților care se închideau, el 
îşi dădu seama că pierduse şirul poveștii, cà nu mai asculta- 
se pasajele citite, Nu conta, nu în seara asta, Nu era profesor, ci 
doar observator. 

Oamenii se ridicară. Oferind cuvinte de încurajare, ea îi imbrá- 
fişă pe toți inainte ca ei să se îndrepte spre ușă. Ba chiar avu ceva 
consolator de spus pentru elevii cu care lucra domnul Tittlefitz. În 
timp ce secretarul începea să facă ordine, răspândind scaunele prin 
încăpere, ea nu fu nevoită să strângă gustárile, pentru că valetii 
strânseseră tot, aşa că se întoarse spre Matthew. 

-Ce părere aveţi? 

-Este o activitate lăudabilă. 

-Veţi participa? 

El incuviintà scurt din cap. 

-İn serile când nu veți fi disponibilă. 

Zámbetul ei de fericire aproape că-l ingenunche. De ce trebuia 
să fie atât de recunoscátoare? 

-Dumnealui vă va ajuta, domnule Tittlefitz. 

— Excelent! 

Tonul bărbatului nu denota prea mult entuziasm, iar Matthew 
Yămase cu impresia că el nu considera asta chiar ,excelent". 

~Ne vedem miercuri, atunci. Noapte bună, domnişoară 


Trewlove! Domnule Sommersby. 
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il incurajà ea. 
din cap si se îndreptă spre ieșire, surprinzin- 
disponibilitatea de a-l lăsa singur cu domni. 

a că tânăra ei asistentă mai era si ey 


— Bucurati-và de restul serii 


El aprobă scurt 
du] pe Matthew cu 
oara Trewlove, deși presupune’ 
pe undeva. uen 

und domnule Tittlefitz? strigă ea când el ajunse la ugá. 

El se opri brusc şi se întoarse: 

Ati fi aşa amabil sà o conduceţi pe Marianne acasă? Nu locu. 
ieşte prea departe de aici și, chiar dacă ştiu că Mick se străduiește 
să tinà străzile în siguranţă, e totuşi întuneric. 

"Voi fi bucuros să o conduc, domnişoară Trewlove. 

-E îndrăgostit de dumneavoastră, ştiţi? zise Matthew după ce 
nu mai putu auzi pașii bărbatului pe scări. 

Ea se imbujoră, obrajii ei căpătând o nuanță de un roz perfect. 

-Știu asta, dar nu l-am privit niciodată altfel decât ca pe un 
prieten. Ea își strânse buzele, afigánd o expresie ușor vinovată. 


Marianne insă îl place destul de mult. 
lisi inclin capul intr-o parte, aruncânduri o privire dojeni- 


toare, În tinereţea lui, petrecuse ore în fata unei oglinzi exersind o 
serie de expresii care să-i pună pe oameni la locul lor sau sări facă 


să dispară mai repede. 

-Faceți cumva pe petitoarea, domnişoară Trewlove? 

Cu un ránjet, ea ridică degetul mare si arătătorul cu doar puțin 
spaţiu între ele. 

T poate doar un pic. Sunt perfecti unul pentru celălalt, dacă el ar 
reugi sà o observe. 

-Când ești fermecat de alta, e greu să observi orice altceva: 

- Vorbiţi din experienţa? 

agi oră 


-Din nefericire. Presupun cà lecţiile au loc la acee 
miercuri 
- Da, desi elevii vor f alti. Cei mai multi dintre ei nu 
decât de o oră pe săptămână, 
-Nu veţi fi deloc aici? 
Se temea că, în absenţa ei, seara urma să fie destul de ste? 


au timp 


Cu toate astea, avea să reziste, d; 
; dacă nu di car pent 
Monet, lin alt motiv, măcar p 
—O să trec pe aici înainte de bal. 
-Sunteti emotionatà? 
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Nu, am incredere absolută in abilitatea dumneavoastră de a-i 
ghida pe elevi în lecţia lor de lectura, 

El nu se indoia de faptul că ea înţelese anume greșit intrebarea si 
poate cà astfel ii oferise și răspunsul, deși iși dorea sà il afle de la ea. 

-Cu privire la bal. 

Ea aprobă din cap. 

-Cam da. Nu sunt sigură că faptul cà am rude din aristocrație 
e suficient pentru a fi acceptată, 

-Fiți aşa cum sunteţi, domnişoară Trewlove. Îi veţi cuceri. 

Rásul ei uşor râsună in jurul lor si prin el de parcă centrul piep- 
tului său era Steaua Nordului. 

- De parcă ati sti ce acceptă nobilimea si ce nu. Se intoarse pe un 
călcâi, Haideţi cu mine! 

Elo urmă pe scári in jos. Soldurile ei nu se legānau la fel de mult 
ca ale lui Lottie și, cu toate astea, era mai provocatoare din pricina 
asta, Mult mai provocatoare. Era mică de statură, dar avea o atit 
dine cu care reugea să umple locul de prezenţa ei la fel ca fratele ei 
mai devreme, Ceva la ea o făcea imposibil de ignorat, de neluat în 
seamă, te fácea să vrei să studiezi fiecare aspect al ei, plus sufletul, 
inima si gândurile, convingerile si visurile. Niciodată până atunci nu 
găsise o femeie așa fascinantă, nu tânjise să înţeleagă perfect totul 
despre ea, să înţeleagă fiecare aspect al ei si ce o făcea să fie cine 
era. li plăcuse foarte mult să isi țină braţele in jurul ei, să o simtă 
lipită pe toată lungimea de el, să își treacă mâinile peste catife; 
obrajilor ei, 

Librăria era tăcută, într-un mod confortabil, Undeva, se auzea 
ticăitul unui ceas, E] rămase la ușă, așteptând să plece, in timp ce o 
lumină de la un felinar indepârtat se revársa prin fereastră asupra 
ei, creând un joc de lumini și umbre fascinant, curburi adânci ji linii 
ispititoare, Ea era tentatía personificată, şi el avu dintr-odatà imagi 
nea absurdă a ei ridicând mâna si desfácánd trei nasturi care urmau 
linia gătului ei și trecándu-si degetul peste lungimea pielii dezgolite. 

-Pot să và arăt ceva? 

„Chiar te rog. Chiar și un singur nasture desfăcut... 

Se scutură de gândurile astea. Ajunsese cu ele prea departe, si ea 
merita ceva mult mai bun de atât. 

= Ce doriți să imi arátati? 


ua 
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Heath 


Lonn 


Mici, n partea amta. Am pne o pe peretele Indeprtat, pany, 


ca soarele sà nu poată ajunge la ea. 

O wma traversind im perea spre 
mare, Alatini se alla o vitrina wn 
sticla, deschisa și desfaculà frumo ca aripii 
cartea pe care o trimisese el. 

- Conţine versiunile originale ale ph 
ea cu venerație. 

Atinse cu rij marginea vitrine, gi el igi aptă cum prinţul ne 
apropia de Frumoasa din Padurea Adormita cu aceeayi delicate 

-A fost tipărită cu mai bine de dowd sute de ani In urmă, Dupy 
toţi aceşti ani, nu cred să mai existe prea multe exemplare, Ave 
idee căt de rară este o astfel de carte? 

E gtiuse că ea avea să o aprecieze, mult mai mult decăt o facis 
ră strămoșii lui, mult mai mult decăt ar face-o generațiile viit 

- Cum aţi ajuns in posesia el? 

Ea se uită la el, cu o expresie incruntatà, 

= Tocmai asta e. Nu prea ştiu. A venit un domn mai in vàrsta ji 
mi-a lăsat-o, farà nici o explicaţie. 

Jenkins. Ar fi trebuit să ştie că omul nu 
sarcina altcuiva. 

Ea oftà şi-şi flutură mâna. 

- Câţiva proprietari de librarii și câţiva negustori de antichitati 
ştiu că intotdeauna mà interesează càr(i neobişnuite, dar asta.. va 
loreazh o avere. 

-Ați putea să o vindeţi, ca să finantati lecţiile 

Ea se uită urât la el, de parcă tocmai îi crescuseră coarne și coală 

7 Nu e genul de lucru pe care să-l vinzi. Dacă ar fi sà fie, ar trebui 
să o donez unui muzeu, Dar pare să stea foarte bine aici, și nici 
nu-mi vine să mă despart de ca. 

= Mai ales cà aţi avut si posibilitatea de a o expune, 

~O, nu. Am pus pe hârtie ce voiam si apoi m-am dus la dom 
nul Bennett, inainte să merg ieri la biserică, El a fost aşa amabil 
să o construiască pentru mine din resturi de la construcţiile lui 
Mick şi mi-a adus-o in dimineața asta, Mi-aș dori doar să știu cine 
a trimis-o. 

denen care voia să o aveţi, mà gândesc, 

-Dar de ce? 
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tocul unde sten o pri 
à pe un pedestal in Tem, vj 
wind Hutwe, e at, 


"pente, popi 


à să lase treaba in 


— — Fam 


ia umi conte 


-Nag căuta prea mult calul de dar, domnişoară Trewlove Ma 
indoiesc că altcineva pe lumea asta ar putea avea ma 
deea. 

Ea zâmbi uşor. 

-Aici s-ar putea să aveţi dreptate, Dintre toți oamenii pe care ii 
cunosc, m-am gândit că dumneavoastră ati aprecia-o cel mai mlt 

Ce aprecia el era faptul cà intuise ce bucurie avea să ii duc ei 
volumul acela. 

Ea se uită in sus spre el si îi susţinu privirea vreme de un mo- 
ment mai lung, de parcă ar fi aşteptat ceva, mai mult decât cuvinte 
despre o carte. El era incredibil de tentat să ii cuprind fata in măini 
si så ii spună că era un giuvaer rar, asemenea versiunii originale a 
pieselor lui Shakespeare. 

-Ar trebui să plec. 

Cuvintele sunară aproape gátuite. Se întrebă cum ar reacționa 
ea dacă s-ar apleca și ar sáruta-o. L-ar opri, oare? Își păstra buzele 
acelea pentru lordul ei - sau ar fi dispusă să experimenteze gustul 
pasiunii şi plăcerii. 

- Sunteţi bine-venit să luaţi o carte cu dumneavoastră. Nu cu 
imprumut, ci de tot. Asa le mulțumesc celor care má asisti 
prinderile mele din domeniul educaţiei. 

-E de mirare, domnişoara Trewlove, că reusiti să scoateţi cât de 
cât profit cu înclinația dumneavoastră de a le dărui oamenilor cărţi 
fără să acceptați vreun ban la schimb. 

-Nu m-ar deranja dacă mi-ati spune Fancy. 

O curtoazie pe care nu i-o oferise domnului Tittlefitz, o curtoa- 
zie pe care ar fi nebun să o accepte, pentru că să o vadă intr-o 
lumină mai puțin formală l-ar face să lase garda jos, i-ar permite să 
treacă de zidurile lui de apárare când oricum ea ajunsese în punc- 
tul in care le zdruncina zdravân, Cât de ușor ar fi să le permită să 
se prăbușească, să se deschidă posibilităţii de a o avea în viata lui 
într-un mod mai permanent. Dar trebuia mai întăi să testeze apele 
cu ea. El trăise situaţia proverbială prin care căsătoria in grabà du- 
cea la regrete îndelungate. Nu avea să mai facă aceeaşi greșeală. 

-Noapte bună, domnişoară Trewlove! 

Ea ii oferi o tentativă de zâmbet, iar el regretă cà ar fi putut să o 
Tânească cu refuzul lui de a accepta să-i spună pe numele mic. 

7 Noapte bună, domnule Sommersby! 


là grija 


intre- 
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use direct acasă, ci se plimbă în schimb pe străzi, cy 
ro gânduri haotice, în timp ce dezbátea înţelepciunea 
de a curta fárá a-i spune cine era. Dar cum altfel putea să se asigur 
re că sentimentele ei pentru el nu erau influențate de poziția sa? 
Când se intoarse în cele din urmă la casa lui, urmá rutina obișnuita 
de a-şi turna un pahar de scotch, de a se duce la etaj in dormitor 
şi de a privi pe fereastră. a 

Doar cá ín seara asta fu întâmpinat de o imagine splendidă, 
Fancy Trewlove şedea in colțul ei de lectură despre care îi poves- 
tise, sprijinită cu spatele de perete. El putea vedea o parte din ea, 
pieptul, umerii, capul, genunchii indoiti pe care se sprijinea cartea. 
Apoi ea se intoarse uşor, ridică o mână si fi făcu semn. O acţiune 
atât de simplă, dar care păru să atingă ceva adânc în el. 

Pâră să se gândească prea mult, puse paharul deoparte și impin- 
se un scaun în dreptul ferestrei sale, luă o carte și se agezá. Cu pu- 
tin noroc, avea să creeze impresia că citea, când el de fapt o privea 
pe ea, intrebándu-se cum simpla ei vedere putea să îi aducă atăta li- 
nişte in suflet, știind că, atunci când ea avea să se retragă la culcare, 
el urma să se viseze făcând dragoste cu o librăreasă. 
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În după-amiaza următoare, in magazii i 
, în magazinul de dulciuri numit cu 
eta lipsă de imaginație „Magazinul de dulciuri", Matthew studia 
si lecţia de dulciuri din vitrină. Avea chef de zahăr, dar fără urmă 
E Tamài. : A şi studiase deja borcanele de pe rafturi fără să găseas- 
am interesant. Când sună clopotelul de deasupra ușii, nu se 
privească într-acolo, fiind concentrat să se uite la niște 
bomboane roșii, tari. 
- Bună ziua, domnişoară Trew], ise doami ii 
din finie tejgheles ca Wu. can een um 
lu se putu abtine si se intoar; t 
mpi b meu bea et tnt 9 
-Buna ziua, doamnă Flowers. Privirea i se încălzi. Domnule 


Sommersby. 
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- Domnigoarà Trewlove. 

Rochia el galbenă îi amintea de soarele care se revársa peste un 
câmp de trifoi, Ea părea să lumineze si cea mai apăsătoare zi, cuatăt 
de puțin efort. 

Ba se îndreptă spre tejghea şi puse o bucată de hârtie pe ea, 

-Acestea sunt dulciurile pe care aș dori să le am pregătite pentru 
ora de lectură de vineri. 

Doamna Flowers - acum ştia numele femeii, mulțumită domni- 
şoarei'Trewlove, şi regreta că neglijase să se prezinte singur. Era un 
lucru aga mic să te adresezi cuiva pe nume, iar el văzuse schimbarea 
imediată la vânzătoare de parcă ar fi fost salutată de cineva din fa- 
milia regală. Femeia luă hârtia si se uită pe ea. 

-Ooo, bomboane cu căpşune. O să le placă micutilor! 

-Mā gândeam că se vor bucura. 

-O să facă mizerie, să știți. 

-O să am cárpe umede la îndemână, ca să le şterg degetele 
lipicioase. 

-Dar dacă và vor mutdări cărțile... 

-Aş prefera să se uite la ele cu degetele murdare decât să nu se 
vite deloc. 

El nu-și putea închipui ca mama lui să fi avut aceeași atitudi- 
ne. În copilărie, fusese îmbăiat și îmbrăcat în haine curate de fieca- 
re dată când venea de afară sau înainte de a se prezenta in fata ei 
după-amiaza, pentru ca ea să îl întrebe cum își ocupase timpul. 
Bănuia că domnigoara Trewlove avea să le ofere copiilor ei mai mult 
decât doar o jumătate de oră pe zi, că ea nu avea să întrebe cum își 
petrecuseră ziua pentru că avea să fie implicată în joaca, in studiile, 
în viața lor. Ea urma să îi imbrátiseze si nu avea să le lase nici o 
îndoială că sunt iubiţi. 

- Atunci, o să pregătesc pentru vineri comanda , ca să fie livrată 
înainte de prânz. Pot să vă mai ajut cu ceva? 

= Cred că o să mă uit un pic. 

Ea se apropie de el până îi simți parfumul de portocale. 

-Vä plac dulciurile, domnule Sommersby? 

-Din când in când, Doar că acum nu știu sigur ce ag vrea- 

- Mie imi plac caramelele. 

-Hmm.. Nu am mai mâncat de când eram copil. O să iau o du- 
zină de caramele, doamnă Flowers. 
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~ Prea bine, domnule. 

_0 să iau gi eu la fel, zise domnioara Trewlove. 

- Puneţi-le pe factura mea, doamnă Flowers, 

_VA rog, nul O să daţi naştere la zvonuri. 

Zvonuri cá probabil era interesat de ea, Judecând după fuu 
în care doamna Flowers se uita la ei, se Indoia cà o cumparaiuy; 
de un penny avea să conteze foarte mult. Ba oricum avea nå hip 
fească in vreun fel sau altul. Cum el era de multă vreme subiect du 
bârfe, nu era deranjat de pândul de a fi ji mai mult, mai ales cj 
erau doar bârfe nevinovate. 

- E doar modul meu de a vă mulțumi câ m-aţi primit in zona, În 
afară de asta, când veţi fi prezentată in societate, veţi descoperi că 
nimic nu opreşte poveştile senzaţionale, Aţi face bine să le acceptaţi, 

După ce plăti pentru cumpărături, îi intinse gi ei punpuţa ql o 
urmă afară. Ea iyi băgă imediat o caramea in pură, El o privi cum 
işi rásucegte buzele gi curn igi trece limba peste bomboana tare, Nu 
qtia dacá vâzuse vreodată ceva mai senzual ca mișcările pe care 

nu le putea vedea, ci doar și le imagina — cum ea sugea, mânpia şi 
gi plimba limba pe suprafața tare. Doamne, trebuia să-i controleze 
gândurile nebunesti. 

Ea rámase acolo, nevrând parcă să-l părăsească, aa cum nici el 
nu voia să-și ia la revedere. 

- Aveţi planuri pentru ultima scară inainte de inceperea oficiala 
a sezonului? 

În ochii ei sclipi un pic de malitiozitate. 

= Am auzit câ Regele Focului are spectacol la Whitechapel. 
Intentionez să má duc să văd. Sunt destul de sipură cà ar fi loc în 
birjá, dacă aţi dori să vă petreceţi seara bucurându-vă de spectacole 
de stradă. 


-Ați crescut in Whitechapel? o întrebă el câteva ore mai târziu, 
în timp ce se plimbau pe strada aplomerată, unde oamenii se ingr- 
 mádeau ca să vadă mai bine acrobatii și jonglerii sau bărbaţii care 
mergeau pe picioroange. 

- Hu, dar în apropiere. 

Matthew fusese a serbări, tárguri, carnavaluri. Ce observa acum 
ii arnintea de un carnaval, dar era în oras, pe străzi, nu la țară pe 
pajiște, cu suficient spațiu in jur. EI bánuia cà mulți dintre acești 
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casăi; 

şti şi aduseseră talentele cr Pentru a mer. 

festival cu o atmosferă veselă, 
Dar în ci 


« 
seam, privirea lui sre atau sà fie băgaţi în 


jorul ei mai mult decăt ali y Ereca tot ce era în 


: intelegea nevoia. i 
în lumea fanteziei, nevoia artiştilor de a fi celor săraci de a evada 
su acceaşi intensitate cu care el igi 


i cunoștințele lui care să 
zmeaţă printre cei care păreau să nu se fi imbăiat 


de ceva vreme sau ale căror haine erau 
le zâmbească, să-i salute de 
văzuse de mult, 


~li cunoaşteţi pe oamenii ăștia? întrebă el în cele din. urmă. 

= Nu i-am mai văzut până acum, dar nu diferă prea mult de 
toti ceilalți oameni pe care ii cunosc. Se luptă să-şi ducă existen- 
ţa, făcând ce pot mai bine cu ceea ce au, sperând la o viață mai 
bună pentru copiii lor, bucurându-se de o seară fără griji. Mai devre- 
me, se agàtase de braţul lui ca să se asigure că nu aveau să fie des- 
pártiti şi acum îl strânse uşor. Nu vă place cât de mult se distrează 
toată lumea? 

Lui îi plăcea cát de tare părea ea să se distreze, fără griji, farà să 
se gândească la ce o aştepta în seara următoare. Ca soție a unui lord, 
avea să găzduiască evenimente, și el nu-și putea imagina că ceva de 
care se ocupa ea ar putea fi anost sau plictisitor. Ea avea să găsească 
o modalitate de a face totul interesant si palpitant. 

0, acolo e! Haideţi! b 

Ea il apucà de mână si, desi purtau amândoi mănuși, gestul pàru 
mult mai intim decăt atunci când il luase de braţ. MM 

Se trezi acoperind mâna ei micuță cu a lui, mult mai de 
de mică. Începea să înţeleagă de ce familia ei lua măsuri a ai 
extreme ca să o vadă bine situată - în rândul acuti med 
Simteau nevoia să o protejeze, să se asigure cà nu avea și PATES 
nimic rău. Cu toate astea, el era sigur că ea merita grijă EL P 
aici, croindu-și drum printre oameni, făcându-i pe alţii 


zdrentuite ori ponosite si sa 
parcă ar fi fost prieteni pe care nu-i mai 
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1a o parte de parcă ar fi trecut regina printre ei, Nimeni nu s, 
pära şi nu reacționa cu furie. Ea avea abilitatea de a domoli pe qi 
ne, ba chiar să-i facă pe oameni să se simtă vinovați că reprezentau 
o barieră spre destinaţia ei. 

Cu multă eleganţă si foarte încrezătoare, ea își croi drum 
până în faţă, tràgándu-l si pe el după ea. Era plin de lume, oamenji 
stând inghesuiti unii în alţii, intinzándu-si gáturile ca să vadă maj 
bine ce se întâmpla în cercul pe care il creaserà, El se strecură în 
spatele ei si igi puse braţele în jurul ei, așa cum făcuse atunci când 
înâlțaseră zmeul impreună, doar cà acum nu exista nici o bobină 
pe care să o țină, aga cà își strânse mâinile peste abdomenul ei, Nu 
se indoia că, dacă ea ar fi avut ceva împotrivă, i-ar fi tras un coL în 
stomac sau l-ar fi călcat zdravăn pe picior. În schimb, ea se sprijini 
de el, de parcă acolo ar fi fost locul ei dintotdeauna. 

Sila naiba dacă nu simțea si el la fel. 

Ea îşi intoarse ușor capul și aproape că strigă pentru a se face 
auzită în hármàlaia din jur. 

= Nu e minunat? 

În cele din urmă, el igi îndreptă atenția spre motivul pentru care 
veniseră aici. Domnul care se plimba prin spaţiul gol ce ii fusese 
creat avea aproape doi metri, probabil chiar mai mult. Era lat in 
spate, muşchii fiind perfect vizibili, pentru că nu era îmbrăcat decât 
în pantaloni si cizme. Pielea lui neagră sclipea în lumina tortei pe 
care o tinea în mână. 

- Privitil zise el cu voce bubuitoare. Minunea care a fost odată 
dragon! 

Luă o inghititurá dintr-o ploscă pe care o ținea in mână, se plim- 
bà prin perimetru, inainte să se întoarcă în centru si să le ofere 
privitorilor o altă demonstrație a abilității sale de a controla focul. 
O dată, de doua ori, de trei ori, 

Matthew o simţea pe domnișoara Trewlove tremurând de în- 
cântare in braţele lui și chiar își dorea ca el să fi fost răspunzător 
pentru acel tremur, pentru incántarea ei, Dar nu putea nega faptul 
că Regele Focului merita adulatia cu care era copleșit în timp ce 
oamenii lui adunau monedele care îi erau aruncate la picioare. 

El dădu torta si plosca altcuiva si făcu o plecăciune adâncă ina 
inte de a-și ridica braţele, 
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Và mulțumesc, prieteni. Và rog să fiti atât de amabili si să 
faceţi loc și altora, ca să poată vedea reprezentatia care va începe 
in cincisprezece minute. 

Matthew isi cobori gura la scoica delicată a urechii ei, ca să nu 
fie nevoit să strige. 

-Presupun cà trebuie să ne migcám. 

- Încă nu. 

Uitándu-se în direcţia in care privea ea, el își dădu seama că 
Regele Focului se îndrepta hotărât în direcția ei. De parcă ar fi anti- 
cipat sosirea lui, ea se desprinse din braţele lui Matthew, ceea ce lui 
ii provocă o reacție instantanee de respingere faţă de acel bărbat. 

— Bună, Fancy! 

El se aplecă si depuse un sărut pe obrazul pe care ea il întoarse 
spre el, și Matthew avu nevoie de tot controlul ca să nu-l pocneascá 
pe individ în nasul lui perfect. 

-Ultima oară când te-am văzut, inghiteai foc. 

-M-am plictisit de asta. Am decis că să suflu foc e mai palpitant. 

-Cum faci? 

= Secretele meseriei, dulceata mea. 

„Dulceaţa mea?" Un nas insángerat devenea o probabilitate tot 
mai mare. 

Fancy - la naiba, dacă tipul ăsta putea să i se adreseze așa, 
Matthew putea să se gândească si el la ea mai puțin formal - se 
intoarse ușor. 

-Regele Focului, fă cunoștință cu domnul Sommersby. 

- Domnul? repetă Regele Focului. Ce nume ridicol! Credeam că 
ești destinată pentru un duce, fata mea. 

„Fata mea?" Un nas insángerat și un ochi invinefit, poate, se 
cam cuveneau. $i toată lumea stia că ea era în căutarea unui lord? 

-Nu suntem căsătoriţi, zise ea. Doar doi prieteni care se bucură 
de o seară de divertisment. 

-Presupun că fraţii tài nu ştiu despre el. 

-Nu, iar tu nu o să le spui. 

7 Cánd aș avea ocazia? Nu i-am văzut de un car de vreme. Se uită 
cercetător la Matthew. Ai grijă de ea, prietene! 

Plecă apoi cu pași mari, in vreme ce asistentul lui se stráduia să 
se țină după el. 

-Nu aţi spus că il cunoaşteţi. 
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—— fi 


trádulndu-te tá nu pará pelon, 


Matthew tgi modula voc 
Lam cunoscut chiar când Incepune n 


4 facă reprezentaţi, 
Regele Foculul Ce fată tànárà nu ar fi captivatá? Are o tutorele, 


de admiratoare, 
Tii pot Imagina că are, 
Ba tyi înclină uşor capul. 
Pareti pelos. 
«Nu fiţi absurda! 
Bra el destul de absurd pentru amândoi, Ea il apucă de brag, 
~ Mergem să vedem ce alte distrac(il ne mal ayteapt4? 


In copilărie, Fancy se bucurase întotdeauna de serile când strá. 
zile deveneau cadrul unui festival. Unii dintre aceşti oameni traiau 
din reprezentațiile acestea, în vreme ce alții Îşi prezentau talentele 
doar cu acele ocazii când puteau să-și împartă atenția, Fa bánuía c 


nu era o viaţă uşoară, dar, pe de altă parte, prea puţine lucruri erau 
uşoare în mahalale, i 


negative s-ar răspândi 
şi puterea fraţilor ei n ii 

iden qt iaa lor ei în această parte a Londrei, Chiar dacă Mick, 
acum, fusese o vreme 
cât minte evita să îi 


se piens și d. pentru familia Trewlove. 
foarte mult să meargă 
i plăcea și mai mult felul i brat cu domnul Sommersby. 


mn de pericol. Mâna lui 
fnb pericol. Mâna 
uzunar când vorbise despre Regele 


din buzunar și le dădea c i Felul subtil în 
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de multe monede, făcând-o să creada că era un obicei pe care il ave: 
când se afla într-o zonă mai săracă din Londra, Stiuse la ce și 
aştepte aici şi venise pregătit. 

Aici, era haos în seara asta, Căruţuri cu mâncare, cu băutură, 
jocuri de-a alba-neagra. Un înghiţitor de săbii. Câteva corturi mici 
se intindeau de-a lungul zidurilor, Inăuntru, se găseau tot solul de 
lucruri de văzut pentru un penny. O contorsionistà își făcea reclamă 
ca fiind o cutie omenească de puzzle. 

-E imposibil să-ţi dai seama unde începe si unde se termină! 
striga cel care îi făcea reclamă, 

Dar Fancy era atrasă de un bărbat rotofei cu un început de chelie 
care striga despre destrăbălare gi răutate, 

- Haideţi, veniţi unul, veniţi toti să vedeţi decadenta în toată 
splendoarea ei! Apoi ii prinse privirea și începu să-i facă semn într-o 
manieră exagerată. Haideţi, lady! Haideţi si vedeţi ce nu v-au văzut 
ochii vreodată! 

-Ce credeți cà e? îl întrebă Fancy pe domnul Sommersby. 

- Dacă e ceva ce nu ați mai văzut, atunci e probabil ceva ce nu ar 
trebui să vedeţi. 

Cuvintele lui nu făcură decât să-i stárneas 
curiozitatea. 

- Mà duc să văd. 

- Domnișoară Trewlove, nu ştiu dacă e înţelept. 

-Nu e ca și cum aș înghiţi foc. Puteţi să veniţi cu mine dacă 
vreţi. 

Îndrăzneaţă, se apropie de bărbat și îi întinse un penny. Cu un 
gest elaborat, el ridică încet clapa de la cort, si ea fu un pic uguratà 
când domnul Sommersby o urmă înăuntru, in spațiul mic si ingust. 
Un felinar aprins stătea lângă un stereoscop, pe o masă micuță. 

Ea se uită în jur. 

= Credeţi că asta e? 

-Aşa se pare. O să mă uit... 

-Nu. Eu prima, 

Ea trase adânc aer în piept și ridică stereoscopul, uitându-se prin 
cele două cercuri de sticlă la imaginea care părea destul de reală cât 
53 iți vină să o atingi. Era cât se poate de conştientă de faptul cà 
pieptul domnului Sommersby îi atingea umărul și că acea atingere 

109 


şi mai mult 


LL Lorraine Heath 


răspunzătoare pentru dogoarea care o cuprinse. 


ială, i 
era, fă în 'amágitoare la care se uita. 


se - gi nu fotografia dez: 

-Ei bine? ^ 

Vocea lui era aspră lângă urechea ei, 

l-o pe gât. 
iapa întinsă pe o canapea în... doar în desuuri. 

Doar că aproape că nu avea desuuri pe ea. Umflitura unui sân 
era clar vizibilă, sfârcul ascuns, deși părea că materialul era pe cale 
să alunece de tot. 

-E rândul meu. 

-Categoric, nu. 

Ea trase aparatul de la ochi și îl strânse la piept. 

-Nu trebuie să vedeți o femeie dezbrăcată. 

El nu se mișcă, find încă incredibil de aproape. 

-Am mai văzut femei în desuuri, domnişoară Trewlove. De fapt, 
mi-a făcut mare plăcere să îndepărtez acele desuuri. 

Vocea lui devenise mai profundă, mai joasă, de o adâncime unde 
secretele erau mai bine împărtășite, si ea se trezi dintr-odatà că res- 
pira cu greutate, imaginándu-si degetul lui alunecând de-a lungul 
dantelei și dând mătasea jos, tot mai jos, până când nu mai era 
nimic acoperit. 

Ea tremură de dorință în timp ce imaginile o bombardau. 

-Nu e drept. 

- Poftim? 

Ease uită la el, netrebuind să se uite prea departe, dându-și sea- 
dud gura ui era incredibil de aproape de a ei. Dogoarea, pasiunea, 
orința se intensificara, Era greşit, atât de greșit, deloc necuvenit. 

= Unde e fotografia cu bărbatul în lenjerie? 

El făcu ochii mari. : 

-Vreti să vedeţi un bărbat în lenjerie? 


-De ce nu? Omul care fă 
? care făcea reclamă susti i vedea ce 
a mai Pta M ă susținea că voi vede: 


inu am văzut pe mine în desuuri, stând în faţa 


răsuflarea lui caldă atin. 


~ Fantezia unui conte — 


El rămase nemișcat, atât de nemișcat, de parcă s-ar fi 
sparge dacă s-ar urni. Ochii lui dogoreau în peg măsură, une 
avu impresia cà s-ar putea aprinde. Nu avea prea multă experiență 
când venea vorba despre bărbaţi, dar nu se îndoia că asista la naş- 
terea dorinței. 

- Jucati un joc foarte periculos, domnişoară Trewlove. 

-Chiar așa fac? 

Încet, el isi înclină capul, nu spre gura ei, așa cum se așteptase 
Fancy, ci spre gâtul ei, chiar deasupra urechii, unde pielea era mult 
mai sensibilă decât isi dăduse ea seama. O sărută, mușcă ușor si își 
trecu limba peste pielea delicată, și senzațiile incredibile circulară 
până în degetele ei de la picioare. Când el ii luă lobul urechii în dinţi, 
ea aproape scoase un strigăt de plăcere. Genunchii i se inmuiarà. 
Stereoscopul îi alunecă din mână și căzu la pământ. Nu-i păsa, nu-i 
pisa de nimic altceva decât de călătoria gurii lui pe partea de jos a 
maxilarului ei. Toată agitația de afară dispáru. Nu auzea decât res- 
pirata lui si gemetele joase. 

Când el se retrase, ea aproape că se rugă de el să se întoarcă. 

- Dumneavoastră sunteți cel care joacă un joc periculos. 

Ar fi vrut să nu pară atăt de fárà suflare, să-i fi dat impresia că 
se controla mai bine. 

Rânjetul lui era diavolesc de răutăcios. 

-Dar eu înţeleg regulile. Să nu credeți măcar pentru o clipă că 
nu sunt tentat să vă sui pe masa aceea si să vă posed aici și acum. 


Oare chiar gândise aga ceva? 

-Nu cred că sunteți pregătită să plătiți acest preţ. 

Ea nu avea să fie dezamăgită că el era un gentleman, nu un tică- 
los. Stia ce se cuvenea. Să fie ruinată nu se potrivea cu planurile ei. 

Deşi avea impresia că el nu se referea exact la ruinarea ei, ci mai 
degrabă la faptul că ea nu avea să mai găsească alături de alt băr- 
bat satisfacția pe care ar simti-o cu el. Ea ar fi putut să-l eticheteze 
drept arogant dacă nu ar fi fost convinsă că spunea adevărul. 

Páránd să înțeleagă cà ea nu avea un răspuns inteligent la afir- 
matia lui, el se aplecă, ridică stereoscopul și il puse la loc pe masă. 

-Nu aveți de gând să vă uitaţi? întrebă ea. Ati plătit. 

= Oh, am primit destul de banii mei. 

m 


- Lorraine leat hi — 


În ofert apoi lrapul, gl ea ne apăţă de ol, 

7A durat destul de mult, aie omul din faţa cortului Cindy 
facura, n sagit, apariția. Va rela rà và mal eer un penny, 

Domnul Sommeraby HI dădu, și el pornirà mal departe, y. 
nise ale ca à gl la gåndurlle de là ce avea nà W aduca ziua de y lie, 
Dar acum era nevoltà aà ne intrebe dacă era ponibll n FUnoat uy 
lord pe care să-l dorească la fel de mult cà pe acest barbat 


Capitolul 12 


= A fost o dată ca nici, 

- Niciodată, zise Matthew blând, 

Cititoarea, o femeie care părea ohozită de viaţă, cu părul blond 
strâns într-un coc dezordonat, ridică privirea apre el, cu ochii al 
bagtri palizi, 

-E greu să citeşti. 

, La început. Dar devine mal ugor şi chiar merită provocarea de 
a învăţa, 

Ea își intoarse atenţia înapoi la abecedar, având mai mult noroc 
șes tele care urmară, Cartea era cea pe care o foloseau gi în 
şcoli. La început, era ingirat alfabetul, apoi veneau doua poveşti, 
Ba reușise să citească Cenușăreasa cu Pancy şi acum se strâdula să 
dovedească și Scufia Rosie, Hl bânula, că, pentru cei mai mulţi, abe- 
cedarul primit de la Fancy era prima lor. carte. Pentru unii era, fără 
îndoială, prima pe care o țineau în mna. 

Patru alte persoane şedeau in cere eu el, urmărind textul în abe- 
cedarele or, așteptându-și rândul pentru a cir cu voce tare. 

El se stráduia să nu-i facă pe cei din jurul lor să se jeneze când se 
policneau. Chiar dacă nu citeau perfect ye sträduiau, si asta era 0 
adevărată realizare ~ să încerci să devii mai bun, să faci ce e nevoie 
ca să iți atingi scopul. 


așa cum Fancy se străduia să 
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publicată. Contele de Rosemont. Ea l-ar privi diferit atunci, iar el nu 
voja să fie privit de parcă ar fi fost un premiu pe care ea il câștigase. 

Era distras continuu de bocánituri, ciocânituri si pași care sc 
auzeau de la etajul de deasupra. Cu o oră mai devreme, o multime 
de cameriste intraseră si urcaser la apartamentul lui Fancy. El bä- 
nuia că erau slujnicele trimise de Lady Aslyn. Mintea lui tot zbura 
lace se întâmpla acolo sus în timp ce o pregăteau pentru seara care 
putea foarte bine să o pună pe direcția care avea să o ducă departe 
de micuțul ei magazin. 

Nu ajuta faptul că în noaptea anterioară ea îi pusese în minte 
imaginea cu ea stând goală în fata oglinzii. Probabil fusese pregă- 
tità o baie. Ea își afundase corpul gol în ea. Aburul se ridica să îi 
dezmierde si să îi acopere pielea, câteva picături adunándu-se is- 
pititor în scobitura gâtului. Apa, poate si săpunul erau parfumate, 
şi ea avea să se ridice din apă ca o nimfă din lac, purtând parfumul 
florilor de pe pajiște cu ea. Cineva avea să folosească o pânză moale 
cu care avea să îi şteargă picăturile de apă de pe corp. Altcineva 
avea să îi perie părul lung, negru și mătăsos. Își imagină cât de 
minunat ar fi să îşi afunde degetele în părul des si så i- aranjeze pe 
umăr, ca să îi lase ceafa neacoperită, unde să poată depune un sărut 
fierbinte pe ambele laturi ale coloanei. Ultimul gând îi provocă o 
reacție în jumătatea de jos a corpului, ceea ce îl făcu să se foiască in- 
confortabil pe scaun, o reacție cu care ar fi trebuit să se obisnuiascá 
de acum, pentru că se întâmpla de fiecare dată când se gândea să 
i atingà oricare parte a corpului cu buzele. Gura, degetele, sâni 

Doamne, trebuia să se controleze. Slavă Domnului, zgomotele 
de deasupra păreau să se fi liniștit. Dintr-odată, se auziră pași ușori 
din direcţia scărilor. Aliniate frumos, semnalizând mândria realiză- 
Tii lor, parcă o victorie într-o campanie militară crucială, cameristele 
trecură pe lângă ușa deschisă. 

În încăpere să lăsă liniştea. Nu se auzeau cuvinte bâlbâite sau 
tncurajări, fata cu scufita roșie fusese abandonată, povestea ei ne- 
putând să se compare cu suspansul care cuprinsese pe toată lumea, 
toţi având privirile ațintite spre cadrul gol al ușii, pe unde trecuse- 
ră servitoarele. Pentru cá, dacă își terminaseră treaba și plecaseră, 
atunci nici ea nu putea fi prea departe. Așa că, asemenea celorlalți, si 
elişi concentră atenția spre cadrul ușii, într-o anticipare pe care nu 
9 mai simtise de ani buni, care il cuprinse si crescu. Vârful nasului 
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Lorna 


nâncărime care ramase nederanjatà, pentru c 


ti fu cuprins de o m 
mişte, 


muşchi nu voia să i se 
uc iin) gi lui ise täie rasullarea, 

Rochia ei albă, pe care ar fi putut sà o poarte și dacă ar fi fosg 
prezentată reginei, ise mula frumos pe corp, subliniindu-i sânii și 
talia mică, goldurile rotunde. La gåt avea un irap de perle. Perle mi. 
niaturale fuseseră cusute si pe corsajul rochiei si sclipeau in lumina 
lámpilor cu gaz, clipind fn timp ce ea intra in încăpere, La incheiety. 
rà fi atârna un evantai. Avea mănuși lungi, de mătase, până dincolo 
de coate, gi el îşi imaginà un domn care se plimba prin gràdini in 
căutarea unui colț întunecat unde să poată să i le ruleze in jos, ca 
ute pielea astfel dezgolità. 

Părul ei negru fusese strâns într-o coafură elaborată, fixată cu 
piepteni din sidef care contrastau cu negrul şuviţelor ei, Ochii cà- 
prui păreau mai mari si mai luminoşi. Obrajii îi erau uşor imbujo- 
rati, fara îndoială ca urmare a agitaţiei cu care aştepta seara balului, 
Ea zâmbi cald, blând, 

= Am vrut să và urez tuturor o seară plăcută înainte să plec, 

= Ară...arătaţi splendid, domnişoară Trewlove, se bálbài domnul 
Tittlefitz. 

- Mulţumesc, domnule Tittlefitz, sunteţi mult prea amabil. Mà 
simt asemenea Cenușăresei, după toată atenţia pe care dràgutele 
cameriste mi-au acordat-o, 

Ea își lăsă privirea să alunece spre Matthews. Doar atunci iși 
dădu el seama că, la un moment dat, sosirea ei îl făcuse să se ridice. 
Ea aştepta ca el să spună ceva. Era chiar convins de asta, deşi nici un 
cuvânt rostit de el nu ar putea să o descrie, Dar nu putea să o lase să 
plece fără un strop din încrederea ei zdruncinatà. 

-Nici o femeie de acolo nu va putea să strălucească mai tare ca 
dumneavoastră. 

Obrajii ei se inrogirà mai tare. Flutură din gene, nu într-o ma- 
nierà cochetà, ci de parcă ar fi fost miscat de complimentul lui 
mărunt. Sau poate era jenatà că el spusese așa ceva. Ce ar fi vrut să 

audă de la el? Orice ar fi fost, el ar fi rostit vorbele după care tânjeă 
ea ~ doar să fi ştiut care erau. 

Ea se uită la bărbatul mai tán 

-Veti inchide aici când terminat astă-seară, domnule Tittleftz? 

Da, domnişoară. Nu trebuie să vă faceti griji. Eu și domnul 
Sommersby avem totul sub control. 
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-$i o veţi conduce pe Marianne acasa? 

— Da, domnişoară. 

lnu igi putu reține un zâmbet. Era cea mai importantă seară 
din viața ei, $i totuşi încă se gândea la ceilalti, stráduindu-se să facă 
pe peitoarea, iar el se întrebă dacă se pusese vreodatà în mod ego- 
ist inaintea altora. 

- Atunci, vă urez noapte bună. 

Cu o gratie demnă de o prințesă, ea dispăru din raza lor vizuală, 


Sä fii prezentată în societate era o chestiune foarte emotionan- 
tă, care se transforma ușor, ușor într-una obositoare gi plictisitoare 
în timp ce Fancy stătea lângă Gillie și primea oaspeţii care coborau 
pe scara impresionantă, spre salonul decorat cu multă g 
delabre sclipitoare, stucatură bogat ornamentată si tavan pictat -, 
după ce erau anunţaţi cu voce profundă și bubuitoare de majordo- 
mul imbrácat in livrea roşie cu impletituri din fir de aur și pantaloni 
cenușii până la genunchi, completaţi de ciorapi albi care îi puneau in 
evidență gambele frumoase care păreau naturale. Ea știa prea bine 
că valetii erau foarte mândri de gambele lor si chiar mergeau până 
într-acolo încât să și le căptușească uneori cu unele false. 

Rochia de culoarea lavandei a lui Gillie nu era așa decoltată ca a 
altora, dar, pe de altă parte, sora ei nu-și expusese niciodată prea 
mult feminitatea. Ducele ei îi era alături, ochii lui reflectând tandre- 
tea si dragostea pe care Fancy spera să le-o inspire si ea unui tânăr 
lord. Își dorea foarte mult ca mama ei să fi fost aici ca să vadă toate 
astea, dar aceasta nu se simţea la locul ei în toată această extrava- 
gantà. Un perete era placat doar cu oglinzi, ceea ce făcea să pară cà 
erau mai multi oameni aici decăt erau de fapt. Încăperea era inaltà 
cât două etaje, fiind tăiată în două de un balcon care o înconjura la 
jumătatea distanței spre tavan. Plante în ghiveci, ferigi si alte plante 
verzi erau aliniate la perete. 

Peste tot păreau să fie flori. Totul era fermecător. Era lumea in 
care mama ei își dorea ca ea să págeascá, şi, cu toate astea, biata 
femeie nu se considera suficient de merituoasă încât să fie prezentă 
în seara asta, 

O, ii vizitase casa lui Gillie, dar doar când era numai familia prin 
Preajmá. Se jena să întâlnească pe oricine îi era considerat supe- 
tior, Refuzul mamei ei de a-și recunoaşte propria valoare o intrista. 
pe Fancy. 
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sii n si Mick. Aga cum promiseseră, 
Bees pp el era 
Schn îmbrăcată de bal. Mama ei plánsese la vederea ej - 
lacrimi de fericire, sustinuse ea. Fancy își dorea cu disperare ca sea. 
ra aceasta să fie un succes, să o ducă cu un pas mai aproape de a 
o ajuta pe mama ei să-și îndeplinească visul ca Fancy să albă ọ 
i nt. 
it par spre bal, Aslyn şi Mick o chestionaseră ca să se asigu. 
re că stia cum trebuia să se adreseze oricui era posibil să participe la 
bal. Teama cea mai mare a familiei ei era ca nimeni să nu vină, Era 
o teamă care nu se îndeplinise, Încăperea gemea de oameni, Nu er 
într-atât de vanitoasă încât să creadă cà veniseră toti din pricina ei, 
Nu, ea bănuia că majoritatea veniseră să se holbeze la soția ducelui 
de Thornley si să vadă dacă se ridica la înălțime când găzduia primul 
ei bal. Desi Gillie părea mult mai relaxată decât se simţea Fancy. 
Nu o ajutase să-și stăpânească emoția atunci când ducele de 
Thornley îi spusese în treacăt la sosire că lui Bertie îi părea rău, dar 


afaceri de stat îl împiedicau să participe. Bertie, prințul de Wales, 
viitorul rege. 


care i pri iat 
făcea să se simtă bine.venjţi, Pr ea pe toți în taverna ei gi 


intretiná cı 1 cau, să 
se bucure A u cei pe care îi cunoșteau, 

d de gustări sau s; danseze în timp ce orchestra formată 
foarte antrenantă. ntişti, așezată la balcon, cânta o muzică 


Și aşa continuă totul, 
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Carnetul elaborat de bal, sub forma unui evantai cu un creion 
mic legat cu aţă pe care îl primise de la o tânără cameristă când 
sosise, iiatârna de incheietură, nu avea trecut nici un dans rezervat 
inel. Nici un vals, nici un cadril, nici o polcă, Își spuse că era pentru 
că bărbaţii nu știau cât avea să stea ea la primirea oaspeţilor, dar 
înțelegea că se aştepta de la ea să stea să salute timp de două ore, 
până la ora zece și jumătate, asta dacă oaspeții care coborau scările 
nu se terminau mai devreme. 

Ea igi dorea să o fi rugat pe Gillie să îl invite pe domnul 
Sommersby, pentru că ea cu siguranță ar fi făcut-o, deși nu era din 
rândul aristocrației, doar ca o favoare pentru Fancy. Își dorea să se 
vite spre scări și să îl vadă coborând. Desigur, atunci, el nu ar mai fi 
disponibil să o ajute cu lecţiile, deși putea să ajungă mai târziu aici. 
Oamenii o făceau, acesta fiind si motivul pentru care coada nu părea 
să se mai sfârșească. 

Când intrase în salonul de lectură, domnul Sommersby ii atră- 
sese atenţia imediat. Felul in care se ridicase încet, ca fermecat. În 
timp ce domnul Tittlefitz se uita la ea de parca ar fi fost o minune 
care trebuia adulată, domnul Sommersby o privea de parcă ar fi fost 
un bo de frişcă pe care ar vrea să-l lingă încetișor. Era un gând 
absurd în momentul acela, pentru că dogoarea din ochii ei era co- 
plegitoare. Ea fusese surprinsă că el nu traversase încăperea spre ea, 
ci rămăsese pe loc, degetele strângând abecedarul. Se întrebă dacă 
lăsase urme pe carte. 

Reacţia lui mai mult decât orice altceva îi mai calmase emoţiile, 
o asigurase că rochia si coafura elaborată nu o făceau să pară ridi- 
colă, încercând să ajungă la ceva aflat prea departe pentru ea. Felul 
in care el se uitase la ea o convinsese că, dacă ar fi fost acolo, el cu 
siguranță ar fi cerut să îi rezerve un dans. 

Măcar dacă ar face-o si alt domn. 

Era straniu, într-adevăr, să constate că făcea comparații între 
fiecare domn care îi era prezentat și domnul Sommersby. Părul nu 
îi era destul de negru, nici ochii destul de verzi, nici umerii destul 
de lati. Vocea nu era destul de bogată. Nici unul dintre cuvintele 
Peces rostite nu îi trimitea fiori delicioşi pis spinării, con- 
jurând imagi; re gesturi interzise si nopți sufocante. 

Ea se pos ias - că elar pues să o sárute de noapte 
bună după ce o condusese până la ușă. Dar el se abtinuse, si asta era 
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mai bine, Ştia cà o lady de calitate nu umbla să se sărute cu bărbaţi, 
ea se stràduia să fie o lady de calitate. 
i Deşi râmăsese cu impresia cà ele nu erau toate mai presus de 
reproş. Se pârea că nu toate doamnele soseau împreună cu soți 
Jor, nu toți soții veneau împreună cu soțiile. Era complicat să ip. 
teleagà cuplurile, să ii dea seama cine era cu cine, mai ales când 
erau prezentaţi la câteva persoane distanță. Pe de altă parte, cu sj 
gurantá nu se așteptau de la ea să rețină toate numele persoanelor 
cărora le era prezentată - deși probabil că da. Invàtase mici trucuri 
ca să le poată retine. Lord Winters cel cu nasul roșu si Lady Winters 
cu obrajii roşii sosiseră amândoi parcă iesiti dintr-o furtună de 
iarnă, Era decisă să nimerească toate numele când drumurile aveau 
să lise întâlnească din nou, ca să îi impresioneze cu realizarea ei, 
Voia să rămână în amintire mai mult decât ca fiind doar o bastardà, 
voia să aibă altceva în afară de circumstanţele nașterii ei să o deo- 
'sebească de toți ceilalți care nu fuseseră crescuţi de Ettie Trewlove. 

-Ați întârziat, se rásti Gillie. 

Fancy se uită de la bărbatul căruia tocmai îi fusese prezentată, 
Lord Brockman cu chelia lucitoare si zămbet larg - Brockman cel 
lat si chel -, si simți un val de căldură la vederea fraților ei, Finn si 
Aiden, alături de soțiile lor frumoase, Lavinia si Selena. 

-Am amânat anume sosirea ca să và dám un răgaz de la a sa- 
luta străinii, zise Aiden. Ne-am gândit că v-ar plăcea să vedeți pe 
cineva cunoscut 

Gillie miji ochii. 

mi ii deloc cà asa veți petrece mai puțin timp printre 


-Serios, Gil, incepu Finn. N i i 
oil - Ne-am gândit că, după o oră, v-aţi bu- 
Cura să vedeţi o faţă prietenoasă. Deși, ca să fiu Ka am fost re 


Aiden se întoarse " 
rut pe obraz. Spre Fancy si o îmbrăţișă ușor, dânduri un sã- 


= Arăţi minunat. 
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„presupun că Beast nu a venit, zise ea, mai degrabă ca o consta- 
tare decăt ca o întrebare. — 

-El nu e genul care să vină la astfel de evenimente, zise Finn. 

ZNici unul din noi nu e, interveni Aiden. Si totuși, iată-ne! 

T Este mai important pentru voi, cu soțiile voastre, să fiti ac- 
ceptati de societate, zise Gillie ferm. Mai ales dacă sperari să và fie 
acceptaţi copiii. 

Fancy se strădui să nu se simtā jenată de originile ei simple și 
umile şi chinuită de gândul cà avea să se lupte cu aceleaşi provocări 
de a-și vedea copi i. Chiar dacă nu se știa nimic despre pă- 
rinţiiadevărați ai lui Gillie, cei trei fraţi care participau în seara asta 
la bal știau cine le erau taţii si că le curgea sânge nobil prin vene. În 
vreme ce ea stia că nu putea să revendice nici măcar un strop. 

Aiden îi ridică încheietura. 

-Ce e asta? 

-E un carnet de bal. 

-Ştiu ce e. A trebuit să suport lecţiile lui Mick. 

Mick avusese cândva o iubită care îl învățase foarte multe despre 
nobilime și etichetă, si el le impărtășise cele învățate și fraţilor săi. 
Când ajunsese destul de mare, o învățase și pe ea, desi nu îi spusese 
side unde stia toate astea. 

-De ce nu sunt nume pe ea? 

-E o provocare să ştii când voi fi disponibilă, pentru că nu sunt 
sigură când voi termina aici. 

El miji ochii auzind minciuna ei si oftă. 

- Cât trebuie să mai stai aici? 

-O oră, cel mult. 

El luă creionul si isi scrise numele lângă un vals, apoi ii făcu cu 
ochiul. Selena îl atinse pe braţ. 

-Tinem coada în loc. Depuse iute un sărut pe obrazul lui Fancy. 
Va dura un pic, dar, până la urmă, se va umple. 

Ea rămase optimistă, sperând că Selena spunea adevărul. Finn 
solicită si el un dans după ce o salută. Lavinia o imbrátisá. 

-Primul e întotdeauna cel mai greu. 

m simti și mai încurajată. 

E mai promițător decât m-am așteptat. 

Nu era chiar edit Sperase la mai mult decât numele fraţilor 
i pe carnetul de bal. Lavinia îi oferi un zâmbet înţelegător: 

-O să fie mai bine. 


19 


Ww 


—— gomaine Heath -—— 

R: prezentată unei femei ro, 
Cuplurile plecara, si Fancy se trezi prezen iis 
Nov pis deosebit de desaprobatoare pe aa, Mai gr 


de îndeajuns de repede. 
tate de încă o ocazie de a dansa, de a flirta Şi poate a captiva vre, 
domn Oamenii erau politicos, dar distant cu ea. Pe de altă papa 
așa era aristocrația. 

At de multi oameni murmuraserà cà era o plăcere să o cy, 
noască, încât pierduse șirul, nu mai știa nici numărul, nici numele 
Chiar şi la micul joc pe care il jucase, asociind nume cu personaje, 
incepea să greșească. Erau prea multi pe care să îi țină minte, Apei 
isi dădu seama cà nu mai intindea mâna nimănui si nici nu maj 
afișa zâmbete, 

-S-a terminat, zise Thorne. Haide să plecăm înainte să soseasey 
următorul rând de oaspeţi. 

El intinse mâna spre ducesa lui, si mâna ei alunecă într-a lui cu 
mare ușurință, Fancy nu era surprinsă. Văzuse apropierea dintre ej 
de nenumărate ori. Ea isi dorea o asemenea relaţie, în care multe 
lucruri erau comunicate printr-o simplă atingere sau privire 
cunoască cineva atăt de bine! 

Gillie le făcu semn lui Mick și lui Aslyn să se apropie. 

= Mick, vei dansa cu Fancy. 

Cuvintele ei nu erau o intrebare, ci o poruncă, Având o tavernă 
io cârciumă, ea era obișnuită să le ordone oamenilor, 

= Desigur, El 

Și pe toate după aceea, replică ea cu o sclipire în ochi. 


, Ducele ridică un braţ şi fácu semn orchestrei. Muzica se opri, 
Și toată lumea se întoarse s 


tru tine, Fancy Puepelista dansurilor, opti Gillie, Asta e pe 
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o timp ce mulțimea se răspândea la marginea ringului de dans 
marcat cu creta pe jos, ducele igi conduse soția în centru, o luă in 
Pte si începu să o învârtă pe parchet. După ce terminară un cerc, 
Mick o conduse pe Fancy pe ringul de dans. 

-Primul meu vals oficial într-o sală de bal, zise ea uşor, străduin- 
duse sà nu iși dezvăluie emoția, concentrându-se la chipul lui drag. 

Una dintre primele ei amintiri era cu ea uitându-se din pâtuțul 
ei si văzându-l deasupra, în timp ce îi cânta numele iar și iar, ca să 
o adoarmă. Chiar și atunci când ea avea doar doi sau trei ani și el 
16 sau 17, el fusese protectorul ei, fiind mai degrabă un tată decât 
un frate. 

-Era așteptat de mult. 

-Tu ai făcut asta posibil. 

El dătină iute din cap. 

-Gillie a făcut toate astea. 

-Dar tu mi-ai plătit şcoala unde am învăţat să mă comport ca o 
lady. Tu mi-ai oferit increderea de a nu-mi păsa cà ne urmăresc așa 
mulți ochi în momentul acesta. 

Din fericire, curând, ducele ridică din nou braţul, alte cupluri li se 
alăturară, atente la paşi, ca să nu se ciocnească unele de altele. Cu 
toate astea, zări priviri speculative, curioase, când și când câte 
un gest de respingere. Nu credea că cineva avea să o insulte, cu atât 
de multi dintre membrii familiei ei prezenți, dar nimic nu putea să-i 
oprească pe oameni să o ignore. 

-Eşti la fel de bună ca oricare dintre ei, zise Mick. 

- Dar, spre deosebire de tine, eu nu am sânge nobil in vene. 

-E tot roșu, Fancy. În afară de asta, tu nu esti originile tale. Nici 
unul nu suntem. Suntem ce reuşim să ne facem a fi. Tu esti pro 
prietarà de librărie. Și faci treabă bună cu lecţiile tale de citit seara. 
Nu ai de ce să te rusinezi. 

- Sper ca unii domni de aici să gândească la fel. 

- Sunt niște proşti dacă nu o fac, si nu accept să te cásátorejti 
cu un prost. 

Ea ràse ușor, 

- Presupun cá dacă n-o să mă invite nimeni la dans o să fie pen- 
tru că se tem de tine, 

= Dacă sunt oameni bun „ar trebui să se teamă 

Prin mintea ei trecură imagini cu domnii Sommersby și 
Tittlefitz, care igi sacrificau serile ca să îi ajute pe alţii sà devină mai 
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indi la domnii care se aflau la bal și care nu erau l f 
ie că erau în căutare. de distracție — și, dacă nu ar fi is 
prezența lor, atunci nici ea nu ar fi fost aici. 

-Aiintlnit multi asemenea lorzi la clubul tău? 

Ducele de Hedley il ajutase pe Mick să devină membru i 
White's. Mulţi presupuseseră cà o făcuse pentru că Aslyn era pupi. 
la ducelui, Dar ducele era și tatăl lui Mick, fiind cel care îl plasase în 
brațele lui Ettie Trewlove. Barba neagră, deasă a lui Mick ascundea 
gropiţa din bărbie care era asa asemănătoare cu a lui Hedley, dar 
nimic nu putea ascunde ochii albaștri pe care îi aveau amândoi, 

- Câţiva. Încep să mà accepte. Ridică din umeri. Sau măcar inj 
acceptă perspicacitatea când vine vorba despre afaceri. Este motivul 
pentru care mă abordează, 

Dicti lui era a fel de elegantă ca a domnului Sommersby. 

De ce se gândea ea intruna la el? Fiecare gentleman pe care i 
cunoştea pălea prin comparație cu el. Nu doar fizic, ci si în manie: 
Ta în care se prezenta. El ar fi fost imposibil de ignorat coborând 
scările spre sala de bal. Dacă ar fi fost în momentul acela pe ringul 
de dans, i-ar fi atras, cu siguranţă, privirea. Ea nu părea în stare să 
nu se gândească la el. Venise aici ca să cunoască un lord, să devină 
parte a aristocrației. 

-E vreunul despre care ai o părere foarte bună? Oricine despre 
care crezi cà ar putea fi un sot bun? 

„Care ar putea să mă iubească? Care ar putea să-mi ofere un mo- 
tiv pentru care să nu regret că m-am căsătorit cu el? Care să meargă 
la penny gaff cu mine sau să se bucure de o seară de spectacole de 
stradă alături de mine?" 

~Ar trebui să-l întrebi i stie pe cei i. 
Arie d [iA El i ştie pe cei care au datorii 
vis nfl ton pe care il folosise când o surprinsese că impârțea 

uooenal pe care ile adusese de la Brighton cu un băiat cu cinci 
in măi marca ca Nu vresa te mauri cu yn balat de peni, 
Pared an ani pe vremea aia, si gândul de a se „mul- 
despre asta. mu fi apăruse în minte până să pomenească el 


-Dar i " 
iod t dacă imi place unul dintre acei tipi? Trebuie să imi ignor 
eu PU e intotdeauna înțeleaptă. Trebuie să o urmezi cu 
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~ Eşti aşa un expert în amor. 

Cuvintele erau tăioase și mergeau direct la țintă. 

Elişi curbă buzele într-un zâmbet strămb. 

Ai cunoscut-o pe soția mea? 

Ea nu se putu abfine si ráse ușor. 

- Cred că ai avut noroc. 

T Am avut, într-adevăr. $i vreau ca si tu să ai la fel de mult noroc. 

Muzica se opri. Ea se desprinse din strânsoarea lui si îl bătu 
pebrat. 

—O să fac o partidă deosebit de bună si voi fi atât de fericită, 
incât o să và plictisiti de mine să mă tot laud cu asta. 


Aiden Trewlove adora viciile si păcatele. Avea un local cu jocuri 
de noroc cunoscut drept Cerberus Club, plus Elysium Club, care se 
ocupa să îndeplinească fanteziile femeilor. Pentru multe femei, una 
dintre acele fantezii era să nu fie nebăgată in seamă la bal. Nu mai 
participase la un bal formal până în seara asta, dar să vadă cum nici 
un domn nu îi cerea surorii ei onoarea de a dansa îl fácu să înțeleagă 
in sfârșit de ce veneau femeile în sala de bal a clubului sáu. Între acei 
pereţi le era garantat un dans. 

O, Fancy dansase. Dar fiecare gentleman care o invitase la dans 
era înrudit cu ea într-un fel sau altul. Mick si Finn erau frații ei, da- 
torită mamei ei. Thorne era înrudit cu ea prin Gillie. Lord Kipwick, 
prin Aslyn. Lord Collinsworth, prin Lavinia. Lord Camberley, prin. 
Selena. Dar nici unul dintre ceilalţi gentlemeni nu se apropiase de 
ea, naiba să-i ia pe toti! 

-Te incrunti teribil. 

El se uită la frumoasa lui soție. Ea fusese ducesă, văduvă de trei 
zile când o cunoscuse. Oamenii încă se refereau la ea ca la Ducesa. 
În inima ei ea era doamna Aiden Trewlove, si asta era tot ce contase 
între ei - ce era în inima lor. 

-Nimeni nu dansează cu ea. 

~A dansat de mai multe ori. L-am rugat pe Kit să o invite. 

Vicontele Kittridge. Unul dintre prietenii cei mai dragi ai Selenei. 

- Cineva pe care-l cunoaște prin tine. Vorbesc despre tipii ăștia 
pe care abia i-a cunoscut. 

-E ieșirea ei în societate, prezentarea ei. Durează o vreme până 
când domnii se apropie de o debutantă. 

El ii aruncă o privire semnificativă. 
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1a primul tău bal, să îţi umpli carnet 


Cát timp ţi-a luat ție, 
* d minute, zise ea. Dar eu am fost crescută in societate, 

-Şi ai fost promovată drept cea mai frumoasă femeie din 
Londra. Probabil asta a ajutat. — 

Zâmbetul ei fu blând, dar luminos. 

- Nu, bánuiesc că nu. i 

7 Ax f trebuit să aduc nişte bărbați de la clubul meu. 

3? Ea îl mángiie 


-Cu oameni de genul dla vrei să se cásátoreasc: 
pe braţ. Rabdare, iubirea mea! 

El scutură din cap. 

-Nu am aga ceva când 
vad rănită sau dezamăgită. Nu lipsesc mult. 

EI dădu să plece de lângă ea, dar ea il strânse de braț, ținându-l 
lângă ea. 


—Nu stârni necazuri. 
T Vreau doar să vorbesc cu cineva, si după asta toate se vor 


vine vorba despre Fancy. Nu vreau să o 


aranja. 
O să mai vreau un dans când termini. 


El igi trecu degetele pe obrazul ei; aproape că ar fi sárutat-o pe 
gură atunci și acolo. O iubea. 

-O să-ţi ofer trei. Apoi, pentru că era soția lui, își apăsă buzele 
pe fruntea ei, Te iubesc, Lena. 

- Găseşte-ne un alcov întunecat undeva, si o să-ți arăt cât de 
mult te iubesc. 

Râsul ei răsună în jurul lui în timp ce înainta prin sala de bal 
spre un cerc de trei bărbați care chicoteau și rádeau de parcă nu ar 
fi avut nici o grijă pe lumea asta. Dacă descoperea că rádeau de sora 
lui, fiecare avea să sufere o moarte lungă și dureroasă. 

-Dearwood. 

Cei trei amuţiră pe loc, iar cei doi al căror nume nu fusese rostit 
fugirà asemenea gândacilor surprinşi brusc de lumină. Familia lui 
Sue voia ca Fancy să se căsătorească cu unul dintre idioții ăștia? 

ies ge Notre spre el si înghiți vizibil în sec. 

-Am biletele tale cu datorii. 

Bărbatul făcu ochii mari, 

= Aici? La tine? 

El ofta. 
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pu La dubul men. Dansează cu sora mea, sie voi rupe. Datoria 
"je mine va f considerată ca plătită integral. Dearwond er 
4 np foarte neatrăgător când stătea cu gura deschisă, Dar inchid 
"rs aite să o inviti pe ringul de dans 

Sarbatul strânse din buze, incuviintánd scurt din cap, si se in 
toarse pe un cálcái 

-De 

Contele se opri bruse si se uită peste umăr, expresia temMtoa 
ve de pe fata lui sugerând că se temea cà Aiden avea să igi retragă 


mJ 


gi altora 


care imi datorează bani. 


plimbându-se cât se putea de discret prin mulțime, dincolo de 
ringul de dans, Fancy refuzà să se apropie de scaune, să se așeze 
și să se transforme singură intr-o tânără care se fofilează. Ea nu se 
așteptase să fie acceptată pe loc, ştia că urma să fie obiectul curi 
ozității multora. Cu toate astea, anticipase ca măcar câțiva dintre 
gentlemenii necunoscuţi până în seara aceasta aveau să se arate 
măcar un pic interesați de a-şi satisface curiozitatea și aveau să o 
invite la dans. 

Trecu de grupuri mici de câte doi sau trei stând de vorbă, fe- 
rindu-și privirea sau strângând cercul când o vedeau apropiindu-se. 
Nu era chiar o jignire directă, dar, cu siguranță, nici o invitaţie de a 
li se alătura. Nu era atât de nepoliticoasă cât să se bage peste În 
timp ce trecea pe lângă ei, auzea frânturi de conversații 
de drăguță”, „Cinci mii pe ani”. Probabil tot o referire la ea. 
dintre frati contribuia cu o mie de lire pe an la zestrea ei. 

„Scandalos. 

„Pare destul de plácutà... 

„Unde e sala de jocuri?” 

Aici se opri, se aplecă spre ei si zàmbi, spunând: 

-Sus pe scâri în dreapta, a treia ușă. 

Domnii se uitará la ea pret de mai multe secunde, de parcă nu 
Tai primiseră niciodată răspuns la întrebările lor de la o femeie, si 
apoi fupirà atât de repede de parca le-ar fi soptit cà avea leprà. 

„Originea e importantă, 

„Îmi place zâmbetul ei 

„Am cumpărat o garetà nouă..” 


—— Lorrain 


Selecţie bună de lichioruri in sala cu gustări. 

“i bine, ducesa e proprietară de tavernă: 

După ce terminà al treilea tur prin sală, Opri un valet aflat în e. 
cere şi luă o cupă de şampanie excelentă de pe tava pe care ace 

ni tele desfăcute. Se răsplătea cu un pahar după fca 

tur de sală, ca să-şi adune hotărârea de a mai face un tur printre 

oaspeţi, Camnatele ei stătuseră la început în preajma ei, până cinq 

se să se ducă să danseze cu soții lor, cà se descurca si 

În afară de asta, nu voia să lase impresia vreunui lord dà 

trebuia cocologità, Aceştia aveau, cu siguranță, nevoie de o soţie 
care putea să aibă grijă de ea însăși. 

Deşi trebuia totuşi să se întrebe: dacă doamnele nu o con. 
siderau ca aparținând societăţii, oare domnii aveau să o faci? 
Ea înţelese puterea pe care o aveau femeile, mai ales când venea 
vorba despre societate, Gentlemenii puteau să facă legile ca så gu- 
verneze țara, dar doamnele făceau regulile care stabileau compor- 
tamentul acceptat, 

Poate cà ar trebui să găsească o cale de a. câştiga favorurile doam- 
melor. Nu era nimic mai presus de o mamă care să-i sugereze fiului 
ei sà se uite mai bine la domnigoara Trewlove, 

—Scuzaţi-ne, domnişoară Trewlove, 

Se intoarse spre vocea feminină neașteptată si fu întâmpinată de 
trei lady, care păreau agitate şi surescitate, cu zâmbetele tresărind 

or asemenea flăcării lumânări pe cale să rămână fără fitil, 
de parcă nu erau foarte sigure că ar trebui să discute cu ea, Ea nui 
daduse Până atunci seama cà părul blond putea avea atâtea nuanțe 
inainte să le vadă pe cele trei împreună. Grâu, lună, paie. 

Ea le oferi un zâmbet primitor, 

c Lady Penelope, Victoria si Alexandria. 

Cele trei facurà ochii mari. 


-V-aţi amintit numele noast a 
sca omini astre, zise Lady Penelope. Trebui 


i la primire. 


'stao 


balansa pe des 


E un joc pe care-l joc, vedeți dum- 
ii dumneavoastră au o nuanță neo- 
nteste de penny — aşadar, Penelope: 
aşa regală, că în mod firesc m-am 
celasi nume, mi-ati rămas în minte: 
re Lady Alexandria, 


neavoastrà, 
bisnuità de cupru, care imi ami 
Lady Victoria, aveţi o statură 
gindit la regină, și, cum avati a 

-$i eu? întreba nerăbdatoa 


— Tantez na conte — 


La dumneavoattid a fost un pie mal compleat, Rochia dum 
weawvastia e aga frumoasd, eu toate volanele care iml amintesc de 
Valle care se rostogoleste spre (oi, s mam gândit la ocean yi la 
an oraş la ocean, Alexandria, 

E remarcabil, domnigoard Trewlove, sise Lady Penelope, ai 
taney decise că ea era liderul grupului fn timp ce restul tinerelor 
aprobau entuziast din cap, 

Aşa cum am spus, e wn joe pe care-l joe, Ma ajută sà imi amin- 
tese numele oamenilor care imi viziteaza libràr 

Se påndise că faptul că își amintea numele lor după doar o pre- 
setare putea să-i facă pe clienţii şi pe elevii el să se simtă speciali, 

-Ri bine, mi se pare strðlucit, Va trebui să încercăm şi noi 

Alte aprobări din cap, 

-E primul dumneavoastră sezon, nu-i aga? Preau aja tinere = 
dacă aveau 17 ani = şi o făceau să se simtă bătrână sau măcar foarte 
experimentat, 

= Aşa este, într-adevăr, 

= Cum merge până acum? 

= Foarte bine, de fapt. Am avut vizite de la trei domni. Prietenele: 
mele dragi au avut doud 

- Dar nu ne-am hotărât asupra nimânui, zise repede Lady 
Nexandria, 

= Pare mult prea devreme, adăugă Lady Victoria, 

-Sunt perfect de acord, zise Fancy, Nu aveți de unde să știți pe 
cine mai cunoaşteţi până la finalul sezonului. 

~ De asta v-am şi abordat, zise Lady Penelope şi se înroşi, ui- 
tându-se spre prietenele ei drept încurajare. Aveţi cumva idee dacă 
ducesa l-a invitat pe Lord Rosemont? 

Se părea cà Fancy nu era singura care fusese mişcată de scrisoa- 
Tea respectivă, 

= Da, l-a invitat, 

= Ştiţi cumva dacă a si venit? 

7 Nu Lam intálnit la primire. 

-Se spune că a plecat din Londra, se imbufnà Lady Victoria. 
Speram să nu fie adevárat. 

78e zvoneste, de asemenea, că şi-ar fi închiriat o reşedinţă în 
altă parte, nu stă în casa lui obişnuită din Londra, pentru cà, potri- 
Vit fratelui meu, încă igi face apariţia în parlament când e nevoie, 
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Lady Penelope. Aga că sperasem că avea să participe lą 
edi fiecareia cie un dans când Fam vizitat, ba, 

~L-ați vizitat? y 

Z Mmm. Nu cred că există o lady necăsătorită la Londra care şi 

ficut. 
S es ce explica de ce plecase din Londra. Ea se simțea dest 
de inconfortabil că si ea își dorise un moment cu el în care si 
ofere condoleanţe. 

-Nu sunt surprinsă că nu l-am întâlnit încă la baluri, Sora 
mea mai mare mi-a spus că în anumite cercuri e cunoscut drept 
Rosemont Pustnicul. Ea o cunoştea pe Lady Rosemont, vedeți dum. 
neavoastră, şi mi-a spus că ea participa adesea fără el la evenimente. 
Sora mea a fost chiar şocată de devotiunea pe care contesa a expri 
mat-o în scrisoare. Aţi citit-o? 

= Da, am citit-o. 

Ea oftă melodramatic. 

-Cred că toate ne dorim un bărbat care să ne iubească așa, 

-Domnigoarelor. 

La auzul vocii profunde, Fancy se întoarse si făcu o mică 
reverență. 

-Lord Dearwood. 

-Cum v-aţi amintit numele lui? întrebă Lady Penelope, și se pä- 
rea că lordul fusese uitat. 

„Căprior tânăr cu zâmbet încremenit 

-Cerb în pădure, zise ea în schimb. 

-Cât de ingenios! se entuziasmă Lady Penelope. Dar eu m-a; fi 
gândit la căprioare în pădure, 

- Nu există metodă corectă sau greșită, o asigură ea pe tânără 
fată. Funcționează orice vă ajută să vă amintiţi. 

aperi cee seta? întrebă Lord Dearwood. a 

-Domnigoara. ; ine numd 
iati Bi tewlove joacă un joc, ca să poată retine num 
cs iar pe al tuturor, zise a, si caldura încălzi obra 
gândesc isa i Pu up $i uit ce am asociat persoanei $i mi 

Mtas pace a al Pls memorat numele. ad 
dar acum, domnişoară riea despre asta i bns Edd de 
Arii, love, speram să imi faceți onoa 
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Cale trei tinere lady chicotiră vesele în cor inainte să dispară. În 
mod clar, erau mai tinere ca ea. 

Fancy îi zàmbi lordului Dearwood. Nu era neatrăgător, proba- 
pil mai în vârstă decăt frații ei, si ceva la el indica faptul cà era un 
barbat care se bucura prea mult de vicii = sau cel puțin de mánca- 
se şi vin. Poate cà era doar felul in care nasturi îi întindeau vesta 

te piept. 

Pe onorată, vota. 

EL ii oferi brațul si o conduse pe marginea ringului de dans. 

-Vom aştepta să se termine valsul, e în regulă? 

-V-ar deranja să-mi semnati carnetul de dans în timp ce agtep- 
tám? M-am gândit să-l pâstrez ca suvenir. 

- Sigur că semnez. 

Tn timp ce îl privea scriindu-și numele, nu se putu abtine să nu. 
se gândească la bărbatul cu mâini mai largi, degete mai lungi, cu 
mișcări mai elegante. Trebuia să înceteze să se mai gândească la 
domnul Sommersby. 

-Vä place balul până acum? 

- 0, da, mai ales acum, că veți dansa cu mine. 

Ea simți cum se inroseste de la decolteu până la rădăcina părului 
la auzul cuvintelor flatante rostite cu atâta sinceritate. 

-Este foarte amabil din partea dumneavoastră să spuneți asta, 
milord. 

-Nu, deloc. li datoram o avere fratelui dumneavoastră. 

Ea simţi cum incremeneste. 

-Poftim? 

Ránjetul lui larg ii amintea de unul zărit la cimpanzei de la gră- 
dina zoologică. 

- Îmi anulează datoriile de la pariuri. 

Ea nu își mai putu controla tonul vocii. 

= Dacă dansati cu mine. 

— Exact. El făcu semn spre ringul de dans, unde unele perechi se 
retrăgeau si altele le luau locul. Începem? 

Cu toată graba. 

Era o senzaţie ciudată să fie ținută de un bărbat pe care abia il 
Tanoscuse, si ea era recunoscátoare cá la cadril atingerile și durata 
b: erau limitate. Ceilalţi care le serveau drept parteneri in acest 
accio 2M Sumbri, si ea se întrebă dacă isi doreau ca ea să nu fie 

» desi surprinse căteva priviri piezise, de parcă ar fi fost curiosi, 
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dar nu voia sā se gie ch erau. Deși poate că știau adevărul dea, 
beatis se simțeau la fel de inconfortabil ca ea că fusese nea 
de mită pentru ca un bărbat să danseze cu ea. e 


Capitolul 13 
(O zace. Că 


Bra dificil să se concentreze asupra cititului când privirea li 
Matthew se tot îndrepta spre fereastra întunecată de peste drum, 
El mutase un scaun în dreptul ferestrei si își ocupase poziția după ce 
se întorsese de la lecţiile de lectură. De când Fancy le urase noapte 
bună, el fusese chinuit de imagini cu ea la bal, dansând cu un lord 
după altul. 

Chiar dacă partea decentă din el igi dorea ca în carnetul ei de bal 
să existe semnături în dreptul fiecărui dans, partea egoistă din d 
spera ca ea să nu se bucure de atenţia acordată. 

La naiba cu toate astea, se simțea ca un ticălos. 

După ce se întorsese acasă, se gândise să se ducă la bal. Avea 
ţinuta de seară la îndemână. Dumnezeu stia de ce decisese valetul 
său să o pună în bagaj. Cu siguranţă, nu avea de gând să participe la 
evenimente oficiale, deși era întotdeauna posibil să apară o obligație 
de care să nu poată scăpa. 

Mai devreme, se ostenise să își pregătească o baie. Stând in apa 
fierbinte, își oferise timpul să obțină o perspectivă asupra lucrurilor 
şi să analizeze dezavantajele de a participa la bal. Într-un colțal 
minţii își amintea de promisiuni de dansuri pentru cel puțin două 
duzini de femei, aga că s-ar fi trezit cu carnetele de dans fluturate 
mai nas b ca pe niște morcovi în fata unui ca în mișcare. Dar mult 
vu Prid era faptul că ar trebui să ii explice totul lui Fancy. 
as şti pe contele de Rosemont. Ce chestie! L-ai cunosci! 

leja. Eu sunt: 
Pei imagină cum îi dadea vestea cu un râs uşor și un zâmbet 

; Din nefericire, nu şi-o putea închipui pe ea primind vestea 2^ 
la fel de multă voiosie. S-ar simti ranità, cu si Pa dash 
$i ds nită, cu siguranță, ar fi furios 

a își dezvăluie identitatea într-un cad, iblic era o ide? 
îngrozitor de proastă, i atăt de pue 
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Dar, dacă ea reușea să treacă peste faptul că el nu îşi dezvălu- 
ise identitatea când se cunoscuseră, el nu avea să-și mai pogu a 
seama dacă ce se năștea între ei — prietenie sau ceva mai mult ern 
influențat de titlul său, 

Ar putea să încerce să-l atragă într-o seră? 

„Orice e necesar 


Aga spusese ea, și sunase a promisiune, 
ea susținea că nu s-ar deda la înșelăciune, el i 
încrede întotdeauna în vorbele unei femei. 
li plăcea chiar că ea nu ii stia identitatea, că, atunci când se uita 
Ja el, nu o făcea prin filtrul titlului său. Așa cà ieși din baie hotarit 
să rămână acasă și să o lase să se bucure de seara ei. Sā firteze, să 
danseze toată seara, să aibă debutul la care spera. Chiar dacă nu îl 
includea pe contele de Rosemont. Se uită încă o dată spre fereastra 
ei. Balul avea să continue, cu siguranță, până la două dimineaţa. 
Pentru el, minutele care treceau se transformau in eternitate, 


a jurământ chiar. Deși 
invățase că nu te puteai 


După al cincilea dans de după cel pe care îl dansase cu Dearwood, 
ea era mai mult decât nemulțumită de informaţiile adiţionale pe 
care le dedusese și porni în căutarea fraților ei. Chiar dacă erau 
înalţi, în mulțime se aflau destui bărbaţi de aceeași statură, și asta 
făcea căutarea mai dificilă, Ea își dorea ca Beast să fi participat şi el. 
El era mult mai inalt decăt restul, ceea ce l-ar fi făcut mai uşor de 
depistat. Apoi îl zări pe unul dintre ei în partea îndepărtată a încă- 
perii, aproape de unul din cele două șemineuri. Grăbi pasul spre el... 

-Nu vă supăraţi, domnişoară Trewlove. 

Ea se opri brusc în clipa când un domn înalt, cu umeri ngusti, 
Pási in fata ei. Cum îl chema, oare? Doamne sfinte, avea chestiuni 
mai importante la care să se gândească. 

- Îmi faceţi onoarea de a dansa cu mine? 

Blond, Înalt. Ochi albaştri. Viking, Fiorduri. 

“Nu în momentul acesta, Lord Beresford. 

Ea dădu să treacă de el, dar el o apucă cu degetele inmánugate de 
braţ. Privirea dezaprobatoare pe care i-o aruncă ea il făcu să-i dea 
drumul imediat, părând totuși contrariat. 3 

Dar nu se face, pur și simplu, domnişoară Trewlove. Să refuzați 
invitaţia la dans a unui gentleman. 
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ategoric. Doar că nu pot accepta acum. Ea ridic 
" lag carnetul de bal. Mai am câteva dann] 
incheie Alegeţi pe cel pe care-l doriţi, numai nu pe acesta, 
dion rare atenţie și foarte încet, el îşi Inscrise numele de para 
sarfiasteptat ca ea să-l folosească drept model la brodat la un mo, 
ment dat. li zâmbi radios. 

-Un vals. ; 

Ma bucur. Acum, vā rog să må scuzați. — 

Fără să mai aştepte permisiunea, ea își croi drum printre oa. 
meni, trebuind să se mai oprească de două ori ca să permită neràb- 
dătoare ca doi domni să-i semneze carnetul de bal. Cine ar fi crezut 
că nu avea să se bucure de o asemenea atenție. 

Ajunse in cele din urmă la fraţii ei, bucuroasă cà Gillie era și ea 
acolo, ca sā fi poată înfrunta pe toți odată, recunoscátoare si că nu 
mai era nimeni prin preajmă. Se părea că, atunci când cei din familia 
Trewlove se adunau în număr mai mare, oamenii erau dornici să 
pâstreze distanța. Frații ei păreau veseli, sporovăind, râzând şi sor- 
bind din ceea ce părea să fie scotch. Probabil din rezerva personală 
alui Gillie. 

-Nu aveţi deloc încredere in mine? 

Se intoarserà toţi atât de iute la auzul vorbelor ei, cà nu ar fi 
surprins-o să afle că amețiseră toti de la mişcare. 

- Despre ce vorbeşti? intrebà Gillie sincer. Sigur că avem incre- 
dere în tine, 

- Atunci de ce mituiti bărbați ca să danseze cu mine? 

= Poftim? 

n taie datorii de la club, Finn oferă servicii de reproducere 
și antrenament pentru cai, iar Mick oferă sfaturi de investiții. Vreţi 
să spuneţi că nu ati oferit nimic ca să-i convingeti pe bărbaţi să 
danseze cu mine? 

Gillie stränse din buze si se uită urât la frații ei. 

7 Voi, idiotilor! Doar n-aţi făcut asta 

-Nu dansa nimeni cu ea. 1 

Vocea lui Aiden era seacă si 
Os era cá bărbaţii o ipnoraseră, 
să fie fericite, Era unul dintre m, 
pentru femei se bucura de su, 
pic supárarea, 
situație din alt 
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aspră, şi ea putea să vadă cát de furi 
Întotdeauna se preocupa ca femeile 
otivele pentru care cel mai nou club 
ices. Chiar dac alma un 


D putea să o alunge de tot — nu 
à perspectiva, 
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_Nu aţi crezut cà pot să-i farmec si singură? 

Tia un moment dat, da. Un dans, și îi faci să-ţi mánánce din 
yatma, Dar mu se migcau destul de repede pe căt mi-ar fi convenit, 

2 Nu ţie trebuie să-ţi convină. 

T Dacă vor să se însoare cu tine, cu siguranță că da. 

Ea işi iubea fraţii, dar, în momentul de faţă, cel puţin unul dintre 
ei avea nevoie de o palmă peste ceafă. 

-Am încercat să facem ca seara să fie de neuitat pentru tine, zise 
Finn, părând ușor plouat. 

El era cel mai sensibil dintre frati. 

-Ei bine, cu siguranţă, ati reușit asta. Ea întinse mâna spre 
Gillie. Îmi dai voie? 

Sora ei se uită la paharul pe care il ținea in mână. 

-E scotch. 

-Am presupus ast 

Gillie i întinse paharul, si Fancy luă o dușcă zdravàná gi se linse 
pe buze. 

~ Ai mai băut si altă dată scotch. 

-Nu sunt chiar așa nevinovatá precum credeți. 

-Cele tácute nu sunt niciodată, zise Finn blând, 

-Dar sunt destul de ofensată. 

-Am vrut să facem bine, zise Mick încet. 

-Ştiu că asta ați vrut. E singurul motiv pentru care n-o să fiu 
supărată pe voi prea mult, Dar, dacă gentlemenii au impresia că 
le oferiţi cine stie ce compensaţii ca să imi acorde atenţie, atunci 
nu vor dansa niciodată cu mine din proprie iniţiativă. Vor vrea să 
fie recompensati, si, ca să fiu cinstită, ar trebui să fiu eu. Ea făcu o 
grimasă, Și zestrea pe care voi toţi ati pus-o la bătaie. 

El se incruntà. 

-Ar trebui să te vrea fâră zestre, Dar originile noastre te impie- 
dică să fi acceptată fără zestre, Cu toate astea, odată ce nobilii ăştia 
Vor ajunge så te cunoască, așa cum a sugerat Aiden, te vor iubi la 
fel de mult ca noi. 

Era imposibil să ceri să ai o familie mai iubitoare si mai incu. 


Tajatoare ca a ei. Ea mai luă o înghiţitură gi permise căldurii să 
o relaveze, 


-Apreciez sentimentul. Dar, după tot ce ați făcut in decursul 
anilor ca să ajung aici, e timpul să mà aruncați din cuib și sà mà 
làsati să zbor, Sunt cât se poate de capabilă să zbor. 
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-E greu să constatăm cà ai crescut. 

-Fi bine, am crescut. 

Musica se opri. Ea goli paharul inainte să il intinda lui ci 

Îsi ridicà incheietura. 

- Mai am un dans, aga că trebuie să plec. VA rog să pu p, 
interveniti. i 

- Cred cà au fost indeajuns de dojeniți, zise Gillie. 

Dar, stiindu-i pe frații ei, ea se temea cà ii táiaserà, fără să vea 
aripile . 


-Aş indrăzni să zic cà a fost un mare succes, anunţă Aslyn cu 
entuziasm în timp ce trăsura îi ducea inapoi spre hotelul lui Mick 

Se părea cà Mick nu îi spusese soției sale motivul marelui succes 

- Da, am fost foarte surprinsă de toată atenția. 

După ce fi infruntase pe fraţii ei, ea nu îi mai chestionase pe 
partenerii ei de dans cu privire la motivul pentru care o aborda 
seră. Nu voia să ştie dacă nu aveau noroc la pariuri, în investitii 
sau în creșterea cailor. În schimb, se interesase de domeniile lor, de 
hobby-uri, de pasiunile lor. Unii páruserà ușor deranjati cà ea se 
interesa asa de ei, dar se bucuraseră de ocazia de a vorbi despre 
ei insisi. 

-La balul următor va fi si mai bine. 

Urma să aibă loc miercurea următoare si să fie găzduit de foștii 
tutori ai lui Aslyn, ducele și ducesa de Hedley. Din nou, oamenii 
aveau să vină din curiozitate, pentru că aceştia nu păzduiau, de 
regulá, evenimente. Dar o făceau acum pentru cà îi rugase Mick 
Familia ei incepea să ceară favorurile înapoi. Nu voia să se pân 
dească la costul acestora sau la ce insemna pentru mândria lor - 
pentru ca ea să poată avea viaţa de poveste pe care și-o dore! 
pentru ea. Ceea ce facea greu să nu ii ierte pentru greşeala de jul 
cată din seara aceasta, k 
PE pere a al Biesint la periferia Londrei, zise M 
M. N Cuvântul era scurt şi la obiect. Apreciez, dar miai efe 
tra rai Prea mult. Lecţii, permisiunea de a folosi cladirea ta P^ 
i librărie, o zestre care imi asigură un venit anual, plus sez" 

lu voi putea să mă revanșez,.. 

-Familia nu trebuie să se revanșeze. 

—E încăpățânat, Fancy, zise Aslyn, 
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Da, bine, şi eu. Pentru cele mai multe lady, o zestre de cinci 
maii de lire ar fi mai mult decât de ajuns. Dar a mea e de cinci mii de 
Tir pe an, atât timp căt voi trage aer în piept, ceea ce intentionez 
gh fac pentru multă vreme. E așa cum am discutat mai devreme, Nu 
ute continua să tentaţi pe gentlemeni să mà vrea. Dacă nu sunt 
P ulyumiți de zestre aga cum e, nu merită să fie luaţi în calcul. Aş 
fi mai fericită ca fată bătrână, având grijă de librăria mea. Poate că 
atunci m-ai lăsa să o cumpăr de la tine, 

-Ştii motivul pentru care nu am pus clădirea pe numele tău. 
Când te vei căsători, soțul tău ar putea face orice dorește cu ea. Să o 
transforme în bordel. Nici tu și nici eu nu am avea controlul asupra 
acţiunilor lui. 

- Dar dacă nu m-aș căsători? 

-I-ai frânge inima mamei, Fancy. 

Dar cu inima, cu visele ei cum rămânea? Dacă se trezea indrà- 
gostindu-se de un bărbat fără titlu? Cu toate astea, ea aprobă pur 
și simplu. 

- Imi amintesc când te-ai născut, cum te-a legănat în brațe, cu 
lacrimi în ochi. Nu o văzusem plângând până atunci. A fost întot- 
deauna puternică, De la bun început a avut visuri pentru tine. 

= Da, ştiu. 

= Aş fi mort dacă n-ar fi fost ea. 

Ştia și asta, ştia cà nu toți care se ingrijeau de copiii din flori erau 
aşa atenţi cu copiii pe care ii luau. 

-Nu sunt nerecunoscátoare Mick, dar, te rog... nu mai adăuga 
nimic la zestrea mea. 

-Cum dorești, dar un lord va fi foarte norocos să te aibă, draga 
mea. Intentionez să mă asigur că e demn de tine. 

Ea se uită pe fereastră și avu sentimentul că máritigul ei cu un 
nobil avea să fie incununarea tuturor eforturilor sale. Deși ştia că 
multe tinere ar fi invidioase pe situaţia ei, uneori se trezea dorin- 
du-și să nu fi avut nici o zestre, pentru ca să nu apară indoieli cu 
privire la motivele pentru care un bărbat ii cerea mâna. Asta dacă 
avea să i-o ceară cineva. Chiar nu se grābea să-și găsească sot. Nu 
ar fi dezamăgită dacă ar avea două sau trei sezoane. Librăria o sus- 
tinea. Deocamdată, asta era tot ce îi trebuia. 

-Mi-ar plăcea să mà duc la mama dimineaţă, ca să ii povestesc 
cum a fost. 

-Nu o să pomenesc... 
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-Nu, n-o să pt 


gură ea. 
- Despre ce e vo 


-O să-ţi explic m 
Lar fi plăcut să fie o muscă 


Bánuia cà a ei cum 
lui Gillie. 


-La ce orà vrei să 


-La şapte. 


În întunericul din trăsură, 


omenesc despre intervenţia ta șia celorlalti, la, 


rba? întrebă Aslyn. 


ai târziu. 
pe perete când Mick avea sà ii spuna, 


iată urma să aibă o reacție asemănătoare cu a 


fie gata trăsura? întrebă Mick. 


întrerupt doar din când în când de 


cite un felinar de pe stradă, ea văzu sclipirea zâmbetului lui Mick, 
C Cele mai multe lady ar dormi până la prânz după ce au parti- 


ipat la un bal. 


- Vreau să mà i 


brária la timp. 


intorc suficient de devreme cát să deschid li- 


-Cred cà oamenii ar înţelege dacă ai deschide mai târziu decât 


de obicei. 


-Sunt la fel de serioasă ca tine în privinţa afacerii mele, Mick. 


O să deschid la ora 


nouă. 


Când trásura se opri în fata hotelului, Mick sări afară, apoi o 
ajută pe Aslyn să coboare și se întinse după Fancy. De îndată ce 
ea atinse pavajul, se ridică pe vârfuri și îi depuse lui Mick un sărut 


pe obraz. 
-Noapte bună! 


-Te conduc până acasă, 


- Mick, stau peste drum. Nu e nimeni prin preajmă. 
Era trecut de două dimineaţa, și străzile erau tácute, toate ma- 
gazinele fiind inchise peste noapte, 


-Chiar gi așa. 


El o conduse până la intrarea m: i ca ea sh 

închidă ușa in urma ei și să o incuie, iai d VÉ 

ia Mi AME domnul Tittlefitz lăsase lumina aprinsă, ca să 

,prâmpine la venire. Umbrele alunecau peste rafturile de cărți 
u Spatele lipit de ușă, ea inhală parfumul drag de cerneală, hår- 


tie, piele și coperte. 


de cărţi, Dacă ar găsi o modalitate de a captură 


isast aromă, ar inmuia umánari in ea și le-ar arde prin toată Vi- 


itoarea ei reşedinţa, 


ei să aibă o bibliote. 


« ca să se simtă mereu consolatá, Spera ca sot! 
că mare, să fie un cititor avid. Oare s-ar puta? 


căsători cu cineva care nu citea? 
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Se desprinse de ușă si se duse la etaj, p 
timp ce se apropia de apartamentul ei, 

Nu ştia ce o mâna, știa doar cà nu era. o 

räbi sà treacă de salonul din fata, unde o tano a a 
palida, si se Indreptà spre dormitor, oprindu se la man is 
periile erau trase, F 

u cuprinsă de bucurie, căldură și ugurare 
Sommersby stând cu braţele intinse și desfăcute, cu mdinile apăvate 
pe cadrul ferestrei, În ciuda orei târzii, el incă era tr az, privind aj 
rA, mangetele neincheiate facând să ii alunece mànecile in jos spre 
coate, si ea se întrebă dacă el așteptase intoarcerea ei Lj 
de sticla rece gi se temu cà el ar coi 
dacă i-ar bate la ușă la o oră atât de târzi 
tânjea să discute cu el, să-i povestească d 

Apoi el dispáru. 

Dar ea ràmase acolo, așteptând ca el să stingă lumina Inainte 
să se bage în pat. Oare toti bărbaţii cu care dansase se. 
la ea în acel moment? Se intrebau dacă ea adormise, dacă ii pur- 
tase cu ea in vis? Ea nu ar face-o, Nici măcar pentru unul, Dar 
domnul Sommersby.. 

O umbră cápatà forma şi îi atrase atenţia, mergând iute printre 

grajduri, cu un pas deosebit de hotărât. li trimise inima la palop, un 
ritm care se accentuă când auzi o bătaie la usa din spate, care ducea 
la depozit. Curierii erau cei care foloseau intrarea aceasta, ca să nu 
îi deranjeze pe clienţi. Dar pentru un domn care locuia după colt era 
cel mai direct drum spre magazinul ei. 
Ea alergă din apartamentul ei si în jos pe scări, rostind in gànd 
ca pe o litanie „Sosesc, sosesc!” până când ajunse la poarta lată si 
trase ivărul, deschizánd-o larg. Lumina de pe stradă abia dacă ajun- 
gea aici, și ea nu se gândise să aprindă lumina, asa cà el aproape ° 
pierdea în intuneric, dar, cu toate astea, ea avea impresia cà il vedea 
foarte clar. 

-Voiam să mă asigur cà sunteți bine, zise el cu Mer icu 
de parcă s-ar fi temut pentru viața ei, de parcă ea ar fi ii 
într-un safari şi își petrecuse seara infruntànd animale * 
care erau hotărâte să o devoreze. 

Poate că i fusese. în spate. 

-Am supali si sunt întreagă. Ea făcu un pas Me 
Intraţi! Ceaţa face să fie destul de rece afará- 


acolo un 


mină 
unde dra 


1 vadă pe domnul 


spre seara 
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Nu era aga deasă încă M să nu se mai zàreascà nimic, day 
eră să se adune. 
miel trago. at an inckiee ușa in urma li, Acum, cà stăteau 
amândoi înăuntru, depozitul părea incredibil de mic. Poate că doar 
prezența lui umplea spațiul. Ea observase asta si inainte, maniera 
îm care el domina mediul in care se afla, de parcă ar fi fost dreptul 
lui să fe la comanda. 

- Îmi pare râu, dar nu am ce băutură să vă ofer. 

-Cred că am băut destul scotch in seara asta. 

Ea îi simţea intensitatea privirii cu care o cerceta, de parcă ar fi 
fost in căutare de râni. 

~ Înţeleg cà debutul dumneavoastră a fost un succes. 

O afirmație, nu o intrebare, dar care cerea totuși răspuns. Ea puf. 
ni ușor, uránd faptul că glasul ii suna asa dur si plin de amărăciune, 

- Nu, nu chiar. 

Simtind arsura din spatele ochilor, ca refuză să cedeze in faţa 
lacrimilor. 

= Ce s-a intámplat? Tonul lui era cel al unui bărbat nemulțumit, 
pe cale să ceară socoteală altora pentru acțiunile lor. 

- Familia mea avea speranţe mari, dar mà tem că au fost năruite, 
Am dansat cu fraţii si cumnatii mei, cu fraţii sau prietenii buni ai 
cumnatelor mele - intotdeauna cunoştinţe, intr-un fel sau altul 
După ce am dansat cu toți, m-am plimbat printre oaspeți pret de 
căteva dansuri. Eram observată, dar nu abordată, nu mi se adresa 
nimeni. Cam ca un exponat de la prădina zoologică. Sau al unui 
teatru de curiozitati. Veniti să vedeți fata născută din flori. 

ncy, nu. 

El nu fi mai spusese până atunci pe numele mic și nici palma 
Duh mai cuprinsese vreodată obrazul cu atáta tandreje. Ea nu era 
foarte sigurà care din cele două lucruri îi făcu inima să se simtă de 
parcă ar fi fost din ceară si pe cale să se topească. 

uelis da teea ce nu Inteleg, continuă el. ipud 

sc n cap, recunoscatoare cà degetele blande 9 
calde râmâseseră pe obrazul ei. i 


care a PAu sba dupl cen -odatà, domnii 
au inceput să má tavite la dama, De e Venit. Din oda 


138 


_— Fantezia unui conte ————— 


se pare cà fraţii mei le ofereau favoruri celor care dansau cu 
„mine. Am fost peste poate de rusinatà, pentru că sunt sigură 
P toată lumea stia. Aristocraţia bàrfeste, iar in seara asta eu le-am 
oferit subiectul. 

"borzi aceia sunt niște proşti, fiecare dintre ei. Nu as fi avut 
oie de mită ca să iti cer onoarea de a dansa un vals cu tine. 

Ea li oferi un zâmbet trist. 

-Dar tu nu ai fost acolo. Si tu eşti prietenul meu. 

Ceva - iritare, furie = apàru pe chipul lui. E] ridică privirea spre 
tavan, Maxilarul lui se incord si se relaxă, de parcă ar fi ajuns la o 
anume concluzie, si și plecă privirea spre ea. 

- Valsează cu mine acum! 

Ea ráse ușor si delicat. 

-Nu avem orchestră. 

-Nu avem nevoie de orchestră. Mâna lui se desprinse de pe obra 
zul ei, cobori pe brat și se agăţă de degetele ei inmânușate. Începu să 
o conducă afară din depozit. Care este melodia ta favorita? 

- Valsul de nuntă al zánei. Prima pe care am dansat la întâiul 
meu bal. 

- Știu valsul. Dacă ai avea un pian, ti l-aş putea cânta. 

-Cânţi la pian? 

Ea se așteptase ca el să o ducă la etaj, in salon, unde era mai mult 
spațiu - deși igi dădu iute seama cà el nu ştia asta. 

Else opri, in schimb, in mijlocul spaţiului care despártea tejghea- 
ua ei de pereții cu rafturi plasate perpendicular pe ea, se intoarse cu 
faţa spre ea și îi dădu drumul. Ea aproape că-i apucă mâna din nou. 

— - Mama mea a insistat. Când eram băiat, uram lecţiile. Dar ea 
mi-a spus că, dacă exersam supus, urma să am degete indemânatice. 
„Am descoperit că mă fac foarte popular printre doamne. 

Felul seducător in care se uita la ea o făcea să respire greu, si, 
când se gândi la degetele lui făcând mai mult decât să-i dezmierde 
obrazul, simți dorința puternică să isi desfacă rochia și să-l invite 
să cânte o melodie pe pielea ei. De ce atunci când era cu el nu era 
multumità să fie despărțiți de cátiva centimetri? De ce gândurile ei 
Benerau imagini de piele dezgolită si membre împletite, de sărutări 
si imbrățișari? 

Ea nu ştia de ce era acum mai emotionatá decât fusese la bal, de 
fe era foarte important să nu se poticnească, să danseze perfect. 


Voia să-l impresioneze, să îi demonstreze că lecţiile nu fuseseră 
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e vreme si de bani. Cu un oftat care să-i calmeze egit 
ca isi plasă mâna într-a lui, simțindu-se mai bine cing 
eligi strânse degetele în jurul ei. Cu mâna cealaltă, el o cuprinse d, 
talie, şi ea îi puse mâna pe umăr, ținuta ei fiind perfectă. 

El incepu să fredoneze si o conduse pe parchet, dincolo de rafty. 
rile care găzduiau cărți despre diferite țări, continente si fauna să]. 
batică, pe lângă ele şi în sus pe culoarul unde puteai găsi informaţi, 
despre constelații, spre un şir unde biografii aduceau la viaţă per. 
sonaje din vremuri de mult apuse. Ocolirà iar și iar, trecând pe Jän. 
gà romane romantice și poveşti cu detectivi, de Dickens, Bronte și 
Austen. Valsul acesta era mai bun decăt cele dansate mai devreme, 
pentru cà o ducea pe un traseu care includea tot ce iubea si adora, 

Toată noaptea tânjise să găsească un bărbat care să se uite la ea 
de parcă ar fi așteptat toată viața lui să o țină în braţe. 

Matthew nu-și luă nici o clipă ochii de la ea. 

Ei ii plăcea să se gândească la el mai degrabă ca fiind Matthew 
decăt domnul Sommersby. În timp ce valsau prin încăpere, intre 
ei se infiripà o intimitate, ca un val de ocean trimis la mal de o 
furtună. Ea era conștientă de absolut totul despre el. Mirosea 
a apă de colonie, dar pe sub acest parfum se simțea esenta lui si o 
urmă din scotch-ul pe care îl băuse mai devreme. Înainte să vină 
la ea, nu se ostenise să se imbrace cu vestă, lavalieră și haină. li 
plăcea cá avea doar cizme, pantaloni și o cămașă cu cátiva nasturi 
descheiati, asa că îi vedea foarte bine gâtul si un pic din marginea de 
sus a pieptului. 

Ea ar fi fost dispusă să danseze în braţele lui până in zori. Dar el 
incetà să mai fredoneze si incetini pașii până când se oprirà, tăcuți 
Doar respirația lor se mai auzea. Însă el nu-i dădu drumul de tot. O 
mână încă rămase pe talia ei, în vreme ce cealaltă se desprinse de a 
ei și o atinse pe obraz. Îşi trecu degetul mare peste buzele ci. Totul 
în ea se incordă, de parcă el ar fi atins-o în locuri care nu fuseseră 
vreodată atinse de un bărbat. 

- Pot să và sárut, domnişoară Trewlove? 

Vocea lui era rágusitá, ca a unui bărbat in desert, care petrecuse 
ani intregi fără apă. Gura ei se uscă dintr-odată. Abia dacă aprobă 
din cap, dar el observ si isi cobori încet buzele spre ale ei. 

Blándetea care îi insotea gesturile, de parcă s-ar fi temut sã 0 
Sparpă - sau poate cá simţea că el era primul care să-și permită ast- 
fel de libertăţi si încerca să o ia cu binisorul. Pe talia ei, degetele lui 
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tresăriră înainte să se strângă mai bine în jurul ei. Cealaltă mână ii 
lasă obrazul si o cuprinse si ea, lipind-o foarte bine de toată lungi- 
mea lui, până când sânii i se strivirá de pieptul lui. 

Spre uimirea ei, el igi deschise ușor gura, iar limba lui o atinse 
delicat pe buze, înainte să le desfacă. Apoi limba lui o mángáia pe a 
ei, iar şi iar, aspră și mătăsoasă In același timp. Cu un geamát pro- 
fund, el începu să o sárute mai adânc, până când ea simți efectele 
până în várfurile picioarelor, 

O, Doamne! Ea se agăţă cu braţele de gâtul lui inainte ca genun- 
chii să îi cedeze gi ea să se facă de râs căzând pe jos. Îşi surprinsese 
de nenumărate ori fraţii sărutându-și soțiile, dar niciodată nu in- 
telesese ce lucru minunat era. Cum te incálzea de sus până jos și iți 
provoca furnicături între coapse. Cum te făcea să tânjeşti ca degete 
abile să acţioneze ca prin magie, si, chiar dacă nu era sigură după ce 
anume tánjea corpul ei, ştia că el avea mijloacele de a-i ostoi dorința 
care creştea în ea spre un climax înfierbântat. 

Ea își dădea seama vag că el o impingea spre ceva. Fundul i se 
lovi de ceva tare = tejgheaua, înţelese ea cu mintea încețoșată. Apoi, 
cu gura mereu peste a ei, el o ridică pe lemnul lustruit, desfăcându-i 
picioarele în mod scandalos, ca să poată sta între ele, mai aproape 
de ea, și, cu geamăt gros, începu să o sárute si mai fierbinte, explo- 
rând fiecare adâncitură de parcă viața lui ar fi depins de felul in care 
putea să-i descrie gura în toate detaliile 

Conştientă de oftaturi uşoare si scâncete dornice în jurul ei, avu 
nevoie de câteva clipe ca să înțeleagă cà ea le scotea. Senzatiile pe 
care el le stârnea la viață în ea amenințau să o descompună cu totul. 
El igi trecu gura peste bărbia si peste gâtul ei, spre ureche, unde 
ontái uşor lobul înainte să șoptească: 

-Am permisiunea să vă sărut pe sâni, domnişoară Trewlove? 

Doamne sfinte, ea aproape că se topi de tot de dorinţă. Scanda- 
lizată, ea știa care ar trebui să fie răspunsul ei. 

„Nu. Nu, Categorie nu." 

-D..da. 

Gura lui cobori ușor spre decolteul rochiei ei, in timp ce mâna 
urca să îi cuprindă un sân, să strângă şi să îl ridice ușor. Își agățăun 
deget în mătase și reuși cumva să elibereze globul până când acesta 
se inâlța tensionat spre el. El îi luă sfârcul în gură și începu să sugă. 
Plăcerea o fulgeră ca un curent. Cu un strigăt ușor, ea își dădu capul 
pe spate și il incercui cu picioarele, lipindu-si punctul cel mai intim 
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Acţiunile ci fară întâmpinate de creasta duy 


sfintel 
de el. Doamne oia altceva decât să se frece de ca ara hain 


a dorinței lui, si ca nu v 


e să-i despartă. ; f l 
cart Limba lui se învârti în jurul areolei, domolind ceea ce Bustase, 


isis etele încurcate în părul lui, palmele apăsa 

victos atât de păcătoasă să aibă așa multă piele în fierbințeala 
Pic Jui, ângăiată catifelat şi mătăsos, Nu cunoscuse niciodata 
o senzație mai sublimă, mai copleșitoare... mai necesară. Întregul 
corp striga parcă spre el să continue, să meargă mai departe - chiar 
dacă nu știa ce presupunea asta. O, văzuse câini in rut la grajduri, 
chiar dacă știa că acela era finalul acestei călătorii, nu se gândise că 
drumul într-acolo includea un asemenea vortex de pasiune. 

Nu cå ar fi avut planuri să-i permită să ajungă la finalul călători- 
ei. Nu puteau să rămână decât la început, la începutul potecii, cit 
vreme el cerea permisiunea si ea rămânea în control, dar fiecare ter- 
minatie nervoasă, fiecare muşchi, fiecare centimetru de piele tipa ca 
ea să cedeze, să renunțe la a fi perfectă și dincolo de repros, să îi per- 
mită să o conducă spre climaxul suprem. Scáncetele ei deveniră mai 
puternice, oftaturile - mai gălăgioase. Aproape că tipá de pasiune. 

Un scárpáit si un guierat... 

- Firar să fie! 

Gura lui nu mai făcea minuni peste sânul ei, şi ea ieşi din starea 
aceea de beatitudine când realitatea, sub forma lui Dickens care i 
se urcă în poală, sugerând că era a lui, se năpusti peste ea. Oricât 
de mult îl iubea, în acel moment era destul de deranjatà de intru- 
ziunea lui. 

Scuturându-și mâna, domnul Sommersby se retrase uşor. 

-Te-a zgâriat? 

-M-a atins. Nu a dat sângele. 

-Îmi pare aga rău, 

Md motanul si se uită in ochii lui verzi, adormiti. 
sări jos Bride ll puse deoparte pe tejghea, de unde acest 

ul Pd. ask má să văd mánal 

El se aplecă si depuse câteva sărutări pe pielea sensibilă înainte 
Să ascundă sânul inapoi în rochie, Ea simțea că el se retrágea da: 
joia ca el să rămână, 
ocupat absolut deloc. 
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Abia dacă ii venea să creadă că indráznise să spună aga ceva 
El işi ridică privirea spre ea, un colț al gurii curbat într-un zâm- 
bet ironic. 

_Da, dar lucrurile ar putea scăpa de sub control dacă nu mà 
opresc acum. E posibil ca motanul să-ți fi salvat virtutea. 

- Dar de ce ai inceput? 

-Pentru că mi-am petrecut o bună parte din noapte imaginân- 
du-mi cum cine ştie ce gentleman te ademeneste în grădină ca să 
facă exact asta. Pentru că te vreau, Fancy, dar îmi place mult prea 
mult de tine ca să te fac inaccesibilă pentru altcineva, tocmai acum, 
când sezonul abia a inceput. 

El făcu un mic pas în spate, isi puse máinile pe talia ei, o cobori 
de pe tejghea și îi cuprinse obrazul în palmă. 

- Încă esti hotărâtă să te cásátoresti cu un lord? 

- Familia mea ar fi distrusă dacă nu m-aș căsători cu un nobil. 

- Poate ar trebui să te gândești la ce vrei tu. 

-Vreau ca ei să fie mândri de mine. Vreau ca tot efortul și banii 
pe care i-au investit în mine să nu fi fost degeaba. Poate cà la urmă- 
torul bal cineva va dansa cu mine din proprie inițiativă - si restul 
va veni așa cum trebuie. Îți mulțumesc pentru vals. A fost un mod 
minunat de a încheia seara. 

El ezită, si ea se gândi că ar putea să o ia din nou în brațe. În 
schimb, el se îndreptă spre depozit. Deschise ușa, se uită afară, apoi 
se aplecă şi depuse un sărut pe buzele ei, inainte să pășească afară. 

După ce închise ușa, ea isi apăsă degetele pe buzele umflate. 
Familia ei ar putea înţelege, oare, dacă ar renunța la planurile lor ca 
să își urmeze propria dorință? 


Capitolul 14 
CAS 


Fancy luă sărutul cu ea la culcare si, când se trezi, încă putea să-l 
simtă pe buze. Primul sărut pe care il primise fusese cutremurător! 
în complexitatea sa. Ultimul sărut fusese cutremurător în simpli- 
tatea sa. Era genul de sărut care vorbea despre o mult mai mare 
intimitate decât cea creată de pasiunea dezlántuità. Era genul de 
sărut care te marca drept aparţinând celuilalt. 
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uri care o frámántau, se indreptá cu trásura spre 
j alungă, îi mulțumi valetul 

iata mamei ei. Când ajunse, le i valetului 

perm să coboare şi se indreptà Spre ușă. O deschise si pási 

pragul modestei case unde îşi petrece copilăria când nu era ple- 


înveţe cum să devină o lady adevărată. 
i cin la tanc, draga mea, zise mama ei din bucătărie. Am 


tit ceaiul pentru tine. 
c Talanzind câte o ceagcá de ceai pe farfurie în fiecare mână, 
gi Fancy simți din nou cât de mult o iubea pe această femeie cu ochii 
căprui care se incālzeau și sclipeau la vederea ei. 


-Stai jos, draga mea! 
Fancy se aşeză pe unul din cele două scaune din fata şemineului, 


în vreme ce mama ei se agezá pe celălalt, punând farfuriutele cu 
cești pe masa mică dintre ele. Se lăsă pe spate şi zâmbi, de parcă 
mimic nu ar putea să o bucure mai mult decât o vizită din partea 
lui Fancy. 

-Acum, povestegte-mi tot! 

-Ah, mamá, mi-aș fi dorit să fii acolo. Nimic nu poate descrie 
totul aşa frumos. 

-A venit lume? 

Ea îşi dădu ochii peste cap. 

-Foarte multă lume. Sala de bal era plină. Abia dacă mà puteam 
mişca prin ea. Gillie era așa frumoasă si sigură pe ea. A fermecat pe 
toată lumea. 

-La fel si tu, pot să pun pariu. 

-Am încercat. Uite, ţi-am adus ceva! Băgă mâna în sáculet și 
scoase de acolo carnetul de bal și i-l întinse. Carnetul meu de bal. 
Primele dansuri nu sunt completate, pentru că stăteam la primi- 
re, dar, după cum vezi, au fost destui domni dornici să danseze 
cu mine. 
pe [ee pole să stie de ce dansaseră cu ea. Supárarea ei 
carnet de bal atenuase pentru că eforturile lor îi oferiseră un 

net de bal cu nume pe care altfel nu le-ar fi avut. 

cO fumo cu multă admirație carnetul elaborat de bal. 

-Gillie a 
mir it făcut totul perfect. Florile, orchestra, valet care se 

-Ti-a atras atenți 
ieri 
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unul dintre gentlemeni? E vreunul care să 
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„Matthew! Dar cum să-i explice asta mamei 

T Gentlemenii au fost toti foarte dráguti, politicosi, respectuoși. 

Nu ar indrázni să fie altfel, ca să nu-și piardă avantajele. 

- Frumosi, pariez că da. 

Da, cei mai mulţi. Dar sunt mai interesată de cum mă tratează 
decât de cum arată. 

-Te-a făcut vreunul dintre ei să râzi? 

Ea scutură din cap. 

-Nu, din câte imi amintesc. 

Deși Matthew o făcuse uneori. 

Pe chipul mamei ei se așternu o expresie visătoare, urmată de o 
expresie pierdută, de parcă trecutul i s-ar fi prezentat în fata ochilor. 

-Soțul meu mă făcea să râd. O, am avut și vremuri tare bune. 

-$i tata? El te-a făcut să râzi? 

De parcă ar fi fost trezità dintr-un vis plăcut, ea tresári uşor și 
îşi îndreptă din nou atenția spre Fancy. 

-Sigur că da, draga mea. Altfel, nu aș fi fost cu el. Acum, spu- 
nemi tot despre bărbații cu care ai dansat 

-Nu prea sunt multe de spus. M-am simțit bine discutând cu ei, 
dar nici unul nu mi-a făcut inima să cânte. Ea se mută pe marginea 
scaunului. Mamă, dacă bărbatul care ar putea să-mi facă inima să 
cânte nu e lord? 

Chipul mamei ei se schimonosi în repetate rânduri, de parcă se 
străduia să nu își arate dezamăgirea. 

-Trebuie să-ţi urmezi inima, desigur, dar nu ar fi drăguţ dacă 
asta ar duce și spre un ducat? 

Ea avea senzația cá mama ei nu știa ce îi cerea. Ca mulţi al 
plasa aristocrația pe un piedestal. 

-Nu sunt aga multi duci disponibili, și Gillie a luat deja unul. 

Chiar trebuia să sune ca un copil rázgáiat? 

-Doar că... e un domn care vine la librărie si e foarte drăguţ. 
Mă tot trezesc gândindu-mă la el destul de des. Sincer, mamă, bàr- 
batii pe care i-am cunoscut aseară par să fie toti la fel. Nu am re- 
marcat pe nimeni. 

-Ai putea să cunoşti pe cineva la următorul bal. 

-Da, presupun. Nu am lăsat să treacă destul timp, nu-i așa? 

Mama ei o studie pret de câteva secunde. 

-Spune-mi despre domnul care vine la librărie. 
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Ce putea să-i spună ca să nu se dea de gol cà petrecuse timp cy 
el fară insofitoare, cà îl sărutase si fi permisese să facă ceva ce ny 
ac fi trebuit? 

- li plac romanele penny dreadful. Îmi tine locul la cursurile de 
citit în serile când nu pot fi acolo. L-am văzut cum imparte monede 
lor. $i are așa multă răbdare cu Dickens. Când e prin preajma, 
parcă tot corpul meu zámbeste. Și m-a făcut să râd de câteva ori, 

„Mira şters și lacrimile." 

- Pare foarte drăguţ. Crezi cà a pus ochii pe tine? 

Ea zâmbi, simțind cum i se încing obra 

- Nu, cred că e doar prietenos. „Excesiv de prietenos. Dar nu 
vreau să dezamăgesc... Închise ochii si oftă. A fost doar un bal, o 
seară, zise ea si îi deschise iar. Sunt sigură că voi cunoaște un lord 
care să-mi taie răsuflarea, 

- Cât vreme esti fericită, draga mea, asta e tot ce contează, 


La ora opt, Timmy Tubbins avea o expresie cinstită pe chipul 
murdar şi ochii mari, oneşti $i căprui cu care nu reușise niciodată 
să-i susțină privirea, Din cauza lui Matthew, acum, când examina 
cartea zdrentuità cu mai multe pagini desprinse, se indoia de băiat. 

-Unde zici că ai găsit-o? 

-İn Whitechapel, pe stradă, zăcea acolo, abandonată. 

- Nu pe tarabele cu cărți, de unde ar fi putut fi ușor luată din- 
tr-un cárut sau o cutie? 

—Nu, domnişoară Trewlove. Asta ar însemna furt, nu-i așa? Nu 
sunt hoţ. 

El părea cu adevărat ofensat că ea punea la îndoială originea 
descoperirii lui si ea se simţea vinovată cá o făcuse. Era una dintre 
cârțile cele mai bune pe care i le adusese. Cu un pic de atenție, ea 
putea sà o restaureze la gloria de altádatà, pentru cá devenise chiar 
pricepută la restaurarea de cărți, mai ales că ura să vadă cum se 
sfârșea viața unui volum. 

-Un șiling, atunci, 

Rânjetul lui îi aduse două gropite în obraji, si ea bănuia că acele 
propiţe o făceau să il creadă, Băiatul ridică o mână care era chiar mai 
murdară decât fata. 

-S-a facut. 

Ea scoase o monedă din poșetă. Băgă mâna în cutia de onix 
i scoase unul dintre banii din lemn pe care Gillie începuse 
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sai împartă în efortul de ari hràni pe cei care nu puteau să se hu 
nească singuri. Îi intinse ambele obiecte, căci bànula cà el igi aranja 
"sosirea in aga fel incit să se asigure că avea asiguratà o masà mal 
târzie de prânz, ca să nu îi chioràie maţele până a doua zi dimin 

-Du-te la cârciumă și ia-ţi un castron de supă! 

Elişi atinse gapca. 

- Mulţumesc, domnişoară. 

Se grăbi spre ușă, trântind-o după el. Fancy facu o și 
auzul bubuitului si se indepártà de tejghea ca să salute trei vizi- 
tatori noi. 

- Bună ziua, Lady Penelope, Lady Victoria şi Lady Alexandria! 
Ce placut să vă revăd! 

- Încă vă amintiți de numele noastre, zise Lady Penelope zàm- 
bind larg. 

-Nu am cum să le uit. Ce vă aduce aici? 

- Dumneavoastră, desigur. Ne-a plăcut foarte mult cum am dis- 
cutat ieri-searà și am vrut 54 vă vizitàm. 

-Nu am avut ocazia să mai vorbim după ce v-a invitat Lord 
Dearwood la dans, zise Lady Victoria. 

- Doamne, ati avut așa multi parteneri de dans, cà probabil aţi 
tocit pantofii. 

-Nu chiar. 

Desi fusese pe aproape. 

-Lady Aslyn a informat-o pe mama că, dacă vrem să và vizitàm, 
să mergem la reședința ei de la hotelul Trewlove, continuă Lady 
Penelope, dar, când am coborât din trăsură, Alexandria a observat 
numele libráriei - The Fancy Book Emporium -, si ne-am gândit cà 
trebuie să fie a dumneavoastră! Ce nume ingenios! 

-Ne place foarte mult, zise Lady Alexandria. E un joc de cuvinte 
cu numele dumneavoastră, nu-i așa? 

Este, da, deși nu toată lumea îl înțelege. Unii cred că e nevoie 
de apostrof si de un „s”, 

Asta ar strica numele. 

Aşa cred şi eu. 

- Aşadar, chiar deţineţi un magazi 

Nu, fratele meu il deține. Din p 
sătorite și proprietatea. 

~O, da, afurisită treabă! 


zise Lady Victoria. 
ina legii privind femeile cà- 
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-Dar,trecind peste asta, pot spune cà eal meu. Eu decid ce că 
pun la vânzare, Eu aranjez totul, creez aranjamentele din vitrine, 
Ati dori să vă fac un tur? : 

Lady Penelope se uită la prietenele ei. Toate aprobar din cap, 

= Asta ar fi minunat. 

Fancy le-o prezentă pe Marianne — nu era sigură că o văzuse 
pe vânzătoarea ei vreodată aga fascinată - și, în timp ce aceasta se 
ocupa de tejghea, Fancy le duse pe cele trei lady sus în salonul 
de lectură, 

Vai, ce drăguţ! zise Lady Penelope. E ca un salon obișnuit, doar 
că are multe cârți. 

= Oamenii le pot imprumuta sau le pot citi aici. 

Ea se uită la Fancy, cu una din sprâncenele ei delicate ridicate, 

-Am înțeles cà aveți o librărie, ceea ce înseamnă că vindeti càrti, 

-Aşa este, La parter. Aici, o bibliotecă, unde se găsesc cărți pen- 
tru imprumut. Dar nu există taxă de abonament. 

= Cum o sus |, atunci? 

- Din donaţii. 

Sprânceana reveni la locul ei, si ea pāru chiar ușurată. 

-0, înţeleg. Cât de ingenios! Pentru ca oamenii care nu-și pot 
permite cárti să poată totuși citi. 

- Exact. 

Ea continuă să le spună si despre lecţiile de citit. 

-Ce muncă de binefacere depuneti, domnişoară Trewlove, zise 
Lady Penelope, in timp ce prietenele ei zâmbiră si aprobară din cap. 
Cred că găsiţi totul foarte satisfăcător. 

-Aşa este. 

= Dar dacă vă căsătoriți cu un bărbat care nu vă va permite să vă 
continuaţi activităţile? intrebà Lady Alexandria. 

; Li bine, nu mà voi mărita cu un astfel de bărbat, vorbi Fancy 
fárá să gândească, 

E Ştia că rostise adevirul. Indiferent de cât de mult 
bat care E facem ana ui udis vele al ji ba 
pepe lei l Sau ar putea? Lar cere familia să fac 

a" VEA MGR şocată, 

sa ateti să alegeţi cu cine vă căsătoriți? Nu cred că părinţii mei 
mi-ar permite asta. Le pasă prea mult Pad li- de poziția lor. 
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sperăm cà lucrurile se vor aranja astfel încât bărbatul pe 
care il iubiţi să fie cel pe care il vor vrea drept ginere. 

7 Nu ştiu dacă trebuie neapărat să-l iubesc, dar as prefera să imi 
placă de el. a N 

“Toate vom face partide splendide, zise Lady Penelope. 

Sunt sigură că așa va fi, fu si Fancy de acord. 

TO, Doamne, pe raftul acela e o pisică? întrebă Lady Penelop 

Fancy se uită la raftul de cărți aflat in dreapta șemineului 
văzu pe Dickens tolănit între Austen si Brontë. 

- Acela e Dickens. Veghează asupra lucrurilor pentru mine. 

- Îmi plac animalele, dar mama nu mi-ar permite niciodată să 
tin unul in casă. 

Ea se duse spre raft, ridică brațele și se uită peste umăr la Fancy. 

- Zgârie cumva sau mușcă? 

-Nu, îi place să fie ținut în brațe. 

Cu grijă, Lady Penelope il luă de unde se cocotase și-l cuibări în 
braţele ei. 

-Ce drăguţ e! Stă singur aici peste noapte când vă intoarceti la 
reşedinţa dumneavoastră? 

-Am un apartament aici, la etajul următor. 

Cele trei lady clipiră, de parcă ar fi avut dificultăți in a Intelege 
cuvintele ei. 

- Locuiti aii... singură? întrebă Lady Victoria. 

-E cât se poate de sigur. 

- Sunteţi așa independentă, zise Lady Alexandria. Să locuiesc cu 
mama poate fi uneori un coșmar. Trebuie să știe tot ce fac in fiecare 
moment al zilei. 

-Cel puţin, nu aveţi o soră care isi bagă nasul peste tot, incer- 
când să vă găsească jurnalul. Își duse mâna la buze și se uită la 
Fancy cu o sclipire de veselie în ochi. ÎI ascund în coșul de fum de 
la șemineu, Nu-i place să se murdărească, așa că ştiu cà nu se va uita 
niciodată acolo. 

Fancy nu mai auzise alte tinere vorbind despre familiile lor. O 
ficu să-și dea seama de cât era de norocoasă să o aibă pe aei. 

-Ați dori să bem un ceai în grădinile hotelului? 

-mi place încăperea asta prea mult si urăsc gândul de a-l părăsi 
P? Dickens, zise Lady Penelope. Ar fi posibil să luăm ceaiul aici? 
mi timp ce cele trei lady se instalau, Fancy dădu fuga la res- 

vantul hotelului si vorbi cu majordomul, apoi se întoarse 
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13 musafirele ei, Patin mai târziu, personalul hotelului aduse ceai 
să prajituri, Cele trei lady ramaserà mal mult decăt s-ar fi cuvenit 
Pentru o vizita de dimineaţă, o jumătate de oră întreagă, dar Fancy 
se bucură de vizită, simind că făcuse câțiva paşi spre a fi acceptata. 


Capitolul 15 
aed»? 


Vineri seară, Matthew stătea aşezat într-un fotoliu larg din 
piele intr-una dintre multele zone de relaxare din biblioteca de la 
Dodger's, sorbindu-gi scotch-ul, Valetul care îi adusese băutura o 
facuse fără să scoată vreun sunet, Gentlemenii gedeau in jur si vor- 
beau cu glas scăzut, murmurele lor fiind abia audibile. Totul era atât 
de liniștit, de demn, de rafinat. Atât de al naibii de plicticos! Deloc 
precum evenimentele pline de viaţă la care participase alături de 
Fancy. O evitase de când cu sărutul. $i i lipsea teribil. 

- Doamne sfinte, Rosemont, pe unde te-ai ascuns? întrebă Lord 
Beresford vesel in timp ce se ageza pe un fotoliu din fata lui, Nu 
te-am văzut la nici unul dintre baluri. 

-Am avut treabă în altă parte. După ce a fost publicată scri- 
soarea lui Elise, am descoperit că m-am intors prea devreme 
în societate. 

Beresford se incruntă, Era cu câţiva ani mai mare ca Matthew, 
încă nu se càsátorise, dar circulau zvonuri că era destul de fascinat 
de amanta lui. 

- Îmi pare rău, bătrâne! Nu m-am gândit. Presupun că e dificil să 
te intorci la atăta veselie după o pierdere atât de tragică. Nu e prea 
ușor să mergi mai departe, îndrăznesc să cred. 

= Nu, chiar nu e. 

= Deși contesa ta chiar ţi-a acordat permisiunea. Ce mai scri- 
soare a scris! Absolut șocant, de fapt. Am avut nevoie de o clipă ca 
să-mi amintesc că nu mai e printre noi. 

El era mai mult decât pregătit să schimbe subiectul, 

-Ai pus ochii pe vreo debutantă interesantă sezonul acesta? 

Beresford ridică din sprâncenele lui groase, castani. 

-Ai pierdut tot ce era palpitant. Fátuca Trewlove a fost prezen- 
tată in societate, 
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Avea o mână strânsă pumn si cealaltă strâns: 
Iui atât de tare, încât se temea să nu-l spargă, Ni 
audă că Fancy era numită fátucà, nu că nu ar fi folosit. și el cuvântul 
cu referire la alte femei, dar ea merita un ton mai respectuos, Ava 
nevoie de toată stăpânirea de sine ca să nu se năpustească asupra 
bărbatului din fata lui. 

Am valsat cu ea la balul lui Thornley, 
micuță foarte arătoasă, 

Matthew își puse paharul deoparte, pentru că se aştepta ca aces- 
ta să i se sfărâme în mână în orice clipă. Nu se așteptase ca furia — 
sau poate era gelozie — să îl invadeze când și-l imagina pe Beresford 
invártindu-se cu Fancy pe parchetul sălii de bal, 

-Am auzit că au fost oferite recompense pentru oricine dansa 
cu ea. Tu ce ai primit la schimb? 

-Avantajul companiei ei. Nimic altceva, Nu joc jocuri de noroc 
si nu am datorii. Grajdurile mele sunt în stare bună si investiţiile 
mele sunt solide. 

El se bucură pe loc pentru Fancy, fiindcă avea un admirator ade- 
vărat, chiar dacă simţi intepátura geloziei pentru că altcineva se 
interesa de ea. 

- Aşadar, ţi-a plăcut? 

Beresford se uită în jur de parcă ar fi fost pe punctul de a spune 
ceva ce nu ar fi trebuit. Se aplecă ușor în față și se uită la Matthew. 

-E frumoasă si nu chicoteste, nu se fandoseste. Pare să fie o 
femeie inteligentă. 

Asta era puţin spus. 

-M-a întrebat despre familia mea si despre hobby-urile mele. 
Niciodată o altă femeie nu m-a întrebat ceva. În general, vorbesc 
despre ele și despre vreme. Sincer să fiu, ea chiar a fost o încântare. 

Exact asta și era. Categoric. 

-Dar e născută din flori. Tatăl ei ar putea fi un criminal. 

El fu cât pe ce să dezvăluie că tatăl ei era erou de război, dar 
atunci ar fi trebuit să explice de unde ştia asta şi lucrurile s-ar fi 
putut complica, 

-Nu cred cà pornirile criminale se moştenesc. 

Dar, chiar si aşa, sânge pătat și toate cele. Un bărbat ar putea 
să piardă putere și prestigiu luând-o de soție. 

Sau ar putea câștiga. EREI 

-Thornley s-a căsătorit cu sora ei, care e tot copil din flori. 
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-El e un duce din cele mai puternice familii din Anglia. Poate „y 
facá tot ce vrea si nu va suferi prea mult din pricina asta, Noj doi 
doar conti. 
a seara P Thornley provenea dintr-o familie incredibij de 
puternică, dar Matthew putea să îi țină piept în materie de putere 
prestigiu și influenţă. LL 
—Acesta e motivul pentru care nu te însori cu amanta ta? 
Beresford se întristă brusc si se agezá la loc in fotoliu, 
-Datoria inainte de iubire. Primele cuvinte pe care le-am învățat. 
Aceleași cuvinte le auzise de nenumărate ori si Matthew, 
Fuseserá motivul pentru care se insurase cu o femeie știind totuși 
că trădarea ei avea sā il impiedice să o iubească. Când era în compa- 
nia lui Fancy, trecutul nu mai conta. Ea îl făcea să creadă cà poten. 
țialul pentru dragoste se afla aproape, trebuia doar să îndrăznească 
să înșface iubirea. 


Lui Fancy îi plăcea foarte mult să privească oamenii cum se 
plimbau prin librărie, luând cărți de pe rafturi, deschizându-le, ci- 
tind câteva cuvinte, punându-le la loc. Sau strângându-le la piept 
şi aducându-le la tejghea ca să le cumpere. În după-amiaza asta de 
sâmbătă, se aflau acolo mai multi oameni decât de obicei, și faptul 
că îi ajuta să îşi aleagă cărți fi tinea gândurile ocupate, ca să nu se 
gândească la Matthew sau la faptul că nu-l mai văzuse de la sărut. 

Tocmai o ajutase pe o femeie să aleagă o carte, când răsună clo- 
potelul de la intrare și Matthew începu să îi domine din nou gându- 
Tile, pentru că el apâru pe ușă. 

-Domnule Sommersby, 

Ea se întrebă de ce vocea li părea aga agitatà cánd rostise deja 
numele lui de sute de ori, oricând il zărise în visele sale. 


— Domnișoară Trewlove. Cum vă simtiti in după-amiază 
pea um và simtiti in această după-am 


„Minunat, acum, cà v-ati făcut aparitia!" 
-Foarte bine, multumesc, Dar dumneavoastra? 
-Un pic neajutorat. Am nevoie de o carte pentru nepoata mea $i 


| cu toate astea, ea savură vocea lui 


dacă ar citi ghidul bunelor maniere, 
152 


- Fantezia unuí conte —— 


fară să se plictisească. Cátà vreme se revărs 
îi păsa despre ce era vorba, 

-Dacă doriţi să veniți cu mine... 

El o urmă în partea din spate, unde erau pe jumătate ascunsi 
spatele rafturilor de cărți din centrul librăriei, ftus in jmic put 
valsaseră. Ea ingenunche. 

- Tin cărțile pentru copii pe rafturile de 
aibă ușor acces la ele, 

EI se lăsă pe vine alături de ea, balansándu-se pe vârfurile pi- 
cioarelor, si ea observă farà să vrea cum pantalonii se intindeau 
pe coapsele lui şi cât de masculin arăta cu coatele sprijinite acolo și 
palmele impreunate în fata lui. 

-Ai fost destul de scump la vedere, şopti ea cu voce joasă. 

-Am decis că era nevoie de un pic de distanţă între noi, 

Acum, cu siguranță nu era prea multă. Ea simtea căldura pe 
care el o emana, iar atracția pe care o simţea pentru el dădea impre- 
sia că el era luna și ea, mareea oceanelor. Sau poate că ea era luna, 
dar nu conta, de fapt, când atracția dintre ei era aga puternică. 

— Am crezut că poate v-a displăcut nerăbdarea mea de ultima 
dată când am fost împreună. 

-Mi-au displăcut propriile acțiuni. Slavă Domnului cà a interve- 
nit motanul dumneavoastră! 

Ea îi zâmbi cu viclenie, 

-Eu l-am cam bombănit pe Dickens pentru că a intervenit. 

-Ar trebui să-l răsplătiți pentru că a pus capăt acţiunilor mele. 
Lucrurile între noi aproape că au mers prea departe, domnişoară 
Trewlove. 

Chiar aşa fusese. Ea ştia asta. Și dorise asta. Oare ce era în 
neregulă cu ea? Existau destui bărbaţi chipeși, dar care nu o făceau 
să se simtă de parcă îi captiva pe deplin, de parcă ei se agátau de 
fiecare cuvânt pe care îl rostea ea, de parcă le-ar fi păsat de ce avea 
ea de spus. 4 

— După cele petrecute între noi, mi se pare că ar trebui să-mi 
spui pe nume. 

- Fancy, 

Vocea lui era joasă si profundă, misterioasă şi seducătoare. 

—Matthew. 

Ea nu îi spusese niciodată pe nume - cel puțin, nu cu voce tare, 
nu în faţă. 


au cuvintele din el, ei nu 


mai jos, pentru ca ei să 
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Elişi inchise brusc ochii, slobozind o respirație trem 
ti deschise, intensitatea privirii lui o făcu să creadă că 
mele lui rostit de ea la fel de seducátor pe cât îl găsise 

- Cartea? 

Vocea lui răgușită o alertă în privința faptului că el câuta să-i 
distragă atenţia, Un lucru bun, deoarece cineva intră pe culoar. 
o coti şi dispáru după alte două rafturi de cărți. 

-Acestea de aici, zise ea si își trecu degetele peste cotoare, au 
ilustrații frumoase. Poveștile sunt simple. Ea se aplecă parțial în 
faţa lu şi simți o satisfacţie când ii simți palma lipită de spate, sus. 
finánd-o. Această carte contine multe dintre fabulele lui Esop. Sunt 
suficient de scurte ca ea să nu-și piardă interesul cát i le citeşti, 

-Ti s-a desprins o guvità din coc. 

- Serios? 

Ea îşi ridică mâna, dar el îi apucă încheietura si o opri. 

- Dă-mi voie mie! 

Ea nu se clinti in timp ce degetele lui ti atinseră obrazul si cap- 
turară cele căteva suvite rebele cu degetul mare si cel arătător, as- 
cunzându-le cu grijă, 

-Ai un păr foarte moale. 

— Ce păcat că fiecare suvità a ta e la locul ei! 

El ii cuprinse obrazul în palma, 

- Fabulele lui Esop, zici? 

~Da. Uite! Ea scoase cartea de 
sunt minunate. 

7 La fel ca tine? 

-Nu poti să-mi spui că lucru 
şi apoi să flirtezi cu mine, 

~E doar flirt dacă vorbele nu sunt rostite cu toată sinceritatea. 


Ea auzi vag clopotelul de la i 
-Matthew... NS 


rată, Cinq 
el găsise nu. 
ca pealei, 


pe raft si i-o întinse. Ilustrafiile 


rile între noi au mers prea departe 


Ea se uită 1 Domnisoará Trewlove! Ah, aici sunteți. 

i Jy saumăr spre intrarea pe culoar și o văzu pe ca- 

vite au zâmbind larg si fără suflu. Fancy se ridică iute. 
-Nan. 

-Lady Aslyn m-a trimis dupa in. sten 

De fapt, doi. Barbari. după dumneavoastră. Aveţi un vizitator. 
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Fancy se holbă la cameristă de parcă ar fi vorbit într-o limbă 
străină. 

-Doi vizitatori bărbați? 

-Da, domnişoară. Lady Aslyn i-a primit până la sosirea 
dumneavoastră. 

-Ei bine, asta e o surpriză. 

-Vreti să vă ajut să vă schimbaţi si să vă aranjați un pic coafura? 

Ba bânuia cà Nan se gândea că ar fi trebuit să-i aranjeze părul 
într-un stil mai elaborat decât un simplu coc. Cât despre haine, erau 
potrivite. Amândouă reflectau cine era, si ea voia să fie cât se poa- 
te de cinstită cu orice gentleman care s-ar arăta interesat de ea, 
Uneori, purta haine simple si părul nu era coafat cu orele pentru ca 
fiecare buclă să stea la locul ei. 

- Mulţumesc de ofertă, Nan, dar nu cred că trebuie să ne oste- 
nim atât pentru un ceai de după-amiază. 

Femeia păru că se Intristeazà, dar nu spuse nimic. 

= Am nevoie de câteva minute ca să termin cu acest client. Voi 
veni imediat. 

-O să aştept la ușă. 

Ea se intoarse spre Matthew. 

-Trebuie să plec, dar cred cá nepoata ta se va bucura foarte mult 
de carte. 

- Hai mâine cu mine la o plimbare cu barca! 

Ea deschise gura si apoi o închise. 

El avea dreptate, trebuia să păstreze distanța între ei. Dar dacă 
ieșeau så se plimbe cu o barcă mare și stăteau în capete diferite... 

- Dimineaţă mă duc cu mama la biserică. 

- După-amiază, atunci. Să zicem la ora unu? 

Ea aprobă din cap. 

-Ne vedem în parc, da? 

- Adu o insotitoare, dacă dorești. 

Ea îi oferi ceea ce spera să fie un zâmbet obraznic. " 

-Cred că am depășit faza asta. Ne vedem mâine! Ea se grăbi prin 
librărie spre ușă. Mă întorc curând, Marianne. 


Da, domnişoară. 
Ea auzi agitația răzbătând din glasul femeii. 
-E doar un ceai, Marianne. 
-Cu doi domni. 
-Nu trebuie să tragi cu urechea. 
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Cuvintele ei nu sunau nici prea sever, 
zătoarea continuă să zâmbească. 

Asta va fi prima dintre multe astfel de vizi 
Fancy ajunse la ea. Ascultati doar ce vă spun. 

-Hai să nu mă logodești înainte de cină! 

Nan râse. 


Ah, conità. Meritaţi să aveți tot ce e mai bun, și aceștia doi 
chiar sunt tare chipeși. 
Erau, într-adevăr, iar ea gândise exact la fel când ti cunoscuse, 
—Lord Beresford. Domnule Whitley. 
Beresford era conte, Whitley era fiul cel mare al unui viconte, 
~ Domnişoară Trewlove, răspunseră ei la unison, 
Ea se așeză pe scaunul pe care Aslyn il eliberase discret ca să se 


mute pe altul, aflat într-un colt de unde putea supraveghea fără să 
intervină. 


nici prea ferm, așa că yan, 


ite, îi spuse Nan câng 


7Este foarte amabil că ati venit să mă vizitaţi, 

LAN fi venit mai devreme dacă as fi știut că Whitley va fi aici, 
zise Beresford, 

giu as f venit mai târziu, zise Whitley. 

Ea nu avea impresia că cei doi domni se displăceau. Era mai de- 
grabă vorba despre faptul că nu voiau să împartă atenţia. 

-Ce citiţi în momentul de faţă, domnule Whitley? 

-Ei bine, nu citesc, beau ceai. 
Ea reuși cu greu să se abţină să nu-și dea ochii peste cap. 
-Doamne sfinte, omule, nu se referă fix la momentul ăsta. 


-Lord Beresford are dreptate. Ce carte se află pe noptiera dum- 
neavoastră sau pe fotoliul favorit din bibliotecă? Ce carte are un 
semn de carte în ea, ca 


c să retineti unde ati rămas? 
T Cărţile mele sunt pe rafturi Nu le citesc. 
Nu citiţi cărți? 

-Nuam timp. 


Cum putea o persoană să nu i tru plăcerea 
diti Băsească timp pentru pl 

-Cum và petreceti timpul? 
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- Crichet. Polo. De curând, am început să mà antrenez pentru 
maraton. Prefer exerciţiile fizice in loc să stau pe loc. 

Ea presupuse că ar trebui să fie onorată că el decisese să stea pe 
loc aici. 

-Şi dumneavoastră, milord? Citiţi ceva interesant? 

-Poveste despre două orașe. 

- Sunteţi un fan al lui Dickens, atunci? 

-Aşa este. 

-Un băieţel mi-a adus un exemplar destul de zdrentuit din 
Micuța Dorrit. Lucrez ca să il restaurez. 

-E un hobby al dumneavoastră? 

- Într-un fel. Se potriveşte cu librăria mea si pot să vând exem- 
plarul după ce a fost reparat. V-ar interesa un tur al prăvăliei mele? 

-Doar nu aveţi de gând să lucraţi după căsătorie, nu-i așa? în- 
trebà domnul Whitley. 

-Ei bine, nu. 

-Atunci, ar fi o pierdere de vreme, nu-i aga? 

Lar permite să o înţeleagă mai bine. Dar, la cum stăteau lucru- 
rile, începea să simtă că el era o pierdere de vreme. 

-Ei bine, asta a fost lămuritor, domnilor, dar trebuie să mă 
întorc la activitățile mele. 

În afară de asta, era nepoliticos ca vizita unui domn să du- 
reze mai mult de cincisprezece minute, si cu siguranță acestea 
se scurseseră. 

Ea se ridică, iar cei doi o urmară. 

-A fost o plăcere milord. Domnule Whitley. 

Beresford fácu un pas în faţă, îi luă mâna și depuse un sărut pe 
dosul palmei. 

-Sper că imi veți face onoarea să dansati cu mine la următorul 
balla care veți participa. 

-Va fi plăcerea mea. 

Domnul Whitley arăta de parcă ar fi vrut să-l împingă pe 
Beresford la o parte. De îndată ce acesta se dădu din drum, Whitley 
Ti luá și el mâna. 

-Pánà când drumurile ni se vor întâlni din nou! 

Plantă un sărut pe mâna ei. 

Pentru că ea nu purta mănuși, simți saliva curgându-i din- 
tre buze. De îndată ce îi dădu drumul, ea își duse mâna la spate 
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sperând că nu urma să aibă vreo- 
le apàsate pe ale ei, Îi intoarse totuşi 


ret pe fus 
imt buze 


si se şterse di 


dată ocazia să fi 


betul. A 
Milar; domnule, vă urez o zi bună amándurora, zise Aslyn 


după ce se apropie: . 
ii conduse în hol si chemà un valet ca să îi conducă afară, De 


3 ce se întoarse, ridică din sprâncene spre Fancy. 
Bi bine? 

Fancy se lăsă să cadă pe un scaun. 

-Beresford pare în regulà, dar Whitley... Cum se poate să existe 
oameni cărora să nu le placă sà citească? Nu ne-am potrivi nicicu 


Aslyn se aşeză pe canapea, 

_Nu am nici un sfat când vine vorba despre curtat, pentru cà 
logodna mea cu Kipwick si căsătoria cu fratele tàu au fost foarte 
neconvenționale în privința asta, Nu pot decăt să te sfătuiesc să-ţi 
urmezi inima. 

Din fericire, inima ei o conducea spre un bărbat care nu era deloc 


ce igi dorea mama ei. 


-Unchiu' Matthew! 

-Dulceațăl 

Matthew se aplecă si o luă pe brat pe nepoata lui, râzând când 
ea il pupă umed si zgomotos pe obraz. 

Fetița se dádu pe spate, miji ochii si arătă spre pachetul pe care 
elil tinea în cealaltă mână. 

= Ce e asta? 

-Un cadou pentru tine, 

O puse jos la loc si se aplecă, intinzándu-i-l, bucurându-se de 
incintarea ei când rupea hârtia maro = iute și eficient — cu degetele 
ei micute, ca să dezvelească volumul pe care i-l sugerase Fancy. Nu 
intentionase să o invite la o plimbare cu barca, dar, când aflase cà 
veniseră domni in vizită la ea, fusese cuprins de o nevoie primordi 
alà si posesivă dea o revendica pentru el, iar invitația fusese ro: 


înainte să apuce să analizeze intelepci 
elepciui A e 
dească prea mult la ea. țelepciunea acțiunii sau să se gån 


= O cartel exclamă Tillie. Ce-mi place! 


Se aşeză imediat pe jos și începu să o râsfoiască 
-Tilie! O lady nu stă niciodată pe jos. i 
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EI zămbi si se uită la sora lui, Era cu doi ani mai mare ca el, 
era căsătorită deja de șase ani si incă nu adusese un moştenitor 
pe lume. 

- Cu siguranță, e iertată când acţiunea ei a fost declanșată de 
incintarea faţă de o carte, 

- O răsfeţi. 

-De parcă tu nu. 

EI se indreptà de spate, se duse spre ca și o sărută iute pe obraz, 

-Azi ai mai multă culoare în obraji. Am fost îngrijorat. Ai fost 
destul de palidă ultimele două dáti când am venit în vizită, 

EI işi aminti o vreme când nu observa lucruri precum tenul 
unei femei. 

-Ai zice chiar cà radiez? 

- Da, chiar aga. 

Ea ridică din umeri şi îi oferi un zâmbet misterios. 

- Sunt însărcinată. 

E] ii luă mâna și i-o strânse, 

- Sylvie, asta e minunat! 

- În patru luni. Era cát pe ce să iti spun ultima oară când ai fost 
aici, dar am vrut să aştept până când scápam de grețurile matinale. 
Oricum, acum se pare că au trecut, aga cà suntem increzátori cà 
totul va fi bine, Fairhaven e teribil de încântat. Mà rog să avem 
un moştenitor. El sustine cà nu-i pasă, dar e marchiz. Sigur vrea un 
fiu căruia să-i lase totul moştenire. Aşa cum vrei si tu, Ea il atinse pe 
obraz. Aráti mult mai sănătos. Mă bucur să văd asta. 

- Sunt mai în apele mele zilele astea. 

În parte, datorită lui Fancy Trewlove. 

- Mà bucur. Am să-ţi cer o favoare înainte să ni se alăture 
Fairhaven, 

Ea se aplecă asupra fiicei ei. 

= Haide, Tillie, podeaua nu e un loc potrivit pentru o lady. Să ne 
retragem în salon, unde putem sta cum trebuie. 

-0 iau eu, 

El o ridică in brațe, râsul ei incântat incálzindu 

El se întrebă dacă Fancy fusese certată in aceeaşi manieră in co 
Pilărie, nefündu-i permis să fie cu adevărat copil, intotdeauna con 
3tientà de cum ar trebui să se comporte in loc de cum ar fi vrut să 
se comporte. Spera că familia ei nu fusese la fel de severă ca sora lu 


___— Lorraine Heath 


În salon, el o aşeză pe nepoata lui pe colțul canapelei, „unde fetita 
deschise imediat cartea. Sora ei se aṣeză alături de fiica ei și îşi trecu 
iubitor degetele peste părul ei negru- EL se agezá pe un fotoliu din 
apropiere, savuránd imaginea liniștită și simțind o durere în piept, 
pentru că viaţa încă nu îi oferise momente similare, 

Cu mâna în continuare în părul fiicei ei, Sylvie se uită spre el. 

_ Apropo de acea favoare. Găzduiesc un bal la finalul lunii, și ar 
fo mare realizare pentru mine dacă ţi-ai face apariția. Aşa cum am 
amintit, toată lumea vorbeşte despre tine. Ar trebui să vină si ceva 
bun din pauza pe care ai luat-o de la societate. 

Ceva bun venise deja. Se bucura din nou de viaţă, 

Nu am nici o intenție să mă avânt in turbulenta sezonului 


social. 
— Dar ar fi ocazia perfectă să iti croiești drumul înapoi in socie- 
tate. Am invitat cele mai populare debutante. 

EI stia deja că nu era interesat de cele care își făcuseră apariţia 
la ușa lui. 

B cumva și Fancy Trewlove pe lista aceea? 

Ea ridică brusc capul si clipi des. 

Deocamdată, nu. Nu am decis încă dacă să o invit. De unde ştii 
despre ea? 

- Librăria ei este în aceeaşi zonă cu casa pe care am inchiriat-o. 
De fapt, cartea pentru Tillie am cumpárat-o de la ea, în după-amiaza 
asta. Presupun că ai cunoscut-o la balul Thornley. 

—Da, aşa e. Mi s-a părut frumoasă, elegantă și încrezătoare. Dacă 
te uiti la ea, nu-ți dai seama că e... Ea se uită spre fiica ei, înainte să 
sopteasci: Nelegitimà, 

-Mi se pare că termenul trebuie folosit mai degrabă cu referire 
Ja cei care nu aderă la legi, nu la cei care nu au nimic de spus în pri- 
vinga circumstanțelor naşterii ei. 

* intregul ei corp tresări, de parcă el ar fi aruncat cu pietricele 
ea. 

ai pi E ehe o abordare nouă. Nu sunt sigură că timpal 

Retrecat evitând societatea t-a făcut bine, dacă ai în cap doar ide 
El era jenat să recunoască faptul că existase o vreme când ar fi 


paara] nhay luându-se mai degrabă după origini decât după 


—Iavit-o pe domnigoara Trewlove la bal. 
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Sora lui incremeni, si el nu era sigur dacă ea mai respira. Foarte 
manierată, iși impleti degetele si iși asezà máinile în poală, cu pri- 
virea ageră ca a unui vultur. 

-De ce aş face asta? 

- Pentru că te-am rugat eu. 

-Nu e acceptată. 

-O invitaţie la balul tàu ar face-o să fie. 

-Ce reprezintă ea pentru tine? 

-O prietenă. A fost foarte bună cu mine. Ea doreşte să se învârtă 
în lumea ta, iar eu vreau să o ajut, ca să-i fie mai ușor. 

Nu ii plăcea neapărat ideea ca ea să danseze în brațele altor bár- 
bati, dar nu era atât de egoist, încât să nu-i ofere ce iși dorea. 

-De regulă, când un gentleman spune despre o femeie cà a fost 
bună cu el înseamnă cà ea și-a desfăcut picioarele pentru el. 

Furia care îl cuprinse aproape că-l făcu să tremure. 

-Vorbele astea nu sunt demne de 

Obrajii ei se înroșiră. 

- Îmi ceri să imi risc reputația. 

- Îţi cer să dai dovadă de bunătate. 

-Vei participa? 

- Nu, zise el si se ridică. Nu cred cà voi rămâne la cină. 

Ea se ridică la rândul ei $i îi puse o mână pe braţ. 

-Nu vreau să mă cert cu tine. Eşti singurul meu frate. O să mă 
gândesc să o invit dacă te gândeşti să participi. 

El aprobă din cap. Poate că, până la finalul lunii, avea să o cuce- 
reascá pe Fancy într-atât încât să-i poată spune cine era. În cazul 
acesta, intenționa să rezerve toate dansurile ei de la bal. 


Capitolul 16 
Sasa 


Dacă Matthew voia să păstreze distanța între ei, atunci cu sigu- 
Tantà alesese ambarcatiunea perfectă pentru a-și atinge scopul. Era 
lungă, cu fundul plat. Fancy stătea într-un capăt, tinándu-si umbre- 
luţa de dantelă pe care i-o dăruise Mick cu câțiva ani în urmá, iar 
Matthew stătea în celălalt capăt, impresionánd-o în timp ce stătea 
în echilibru și conducea barca înfigând prăjina în apă și împingând. 
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us că mergem să văslim, zise ea. 

ae eR garetà aproape de intrarea în parc, 

Se părea că acest gentleman înstărit dispunea de propriul mijloc 
de transport, doar că acesta era incomod de adus prea rapid. 

Prefer să conduc cu prăjina, zise el. 

-E o barcă cu vâsle de o formă foarte ciudată. 

El o închiriase de la un domn care avea mai multe disponibile, 
Din când in când, treceau pe lângă alte locuri de unde se puteau in- 
chiria bărci sau unde acestea puteau fi returnate după ce te săturai 
de plimbări pe rău. 

-E o barcă cu fund lat. De aceea se folosește prăjina, nu váslele, 

-O. Ai căzut vreodată în râu? 

—O dată, pe când invátam cum să controlez prăjina. 

Deși mai erau oameni in jur, toti se aflau în bărci cu vâsle. 
Înainte să se desprindă de mal, el își dăduse jos jacheta şi îşi su- 
flecase mánecile, Ea fusese destul de impresionată de antebrațele 
lui puternice, venele proeminente indicând faptul că avea forță în 
brațe. Ei îi plăcea felul în care barca aluneca lin, creând impresia 
că gedeai pe apă. Era o mişcare calmă şi relaxantă, si ei îi plăcea să 
se uite la Matthew. 

7Nepoatei tale i-a plăcut cartea? 

-Foarte mult. În special ilustrațiile, 

-lai citit din ea? 

cde dis asta. Până la urmă, nuam mai rămas la cină. 

n lata ples ta... n-aţi avut niciodatà copii? 

Nune oarte încordată si dificilă făcea lucrul acesta 

— Îţi dorești copii? 

-Cu femeia potrivită, da. 

tn fi femeia po 

își dăduse si £a & 
Si sufat-a pede 


Intensi, și ea avea sen. 

s Sa 
că îl găsea mult mai — 
mares mul ma 1 decăt pe oricare alt bărbat pe care îl 

TO gură delicioasa, fă, 
delici icută să fie să 
Vocea lui era joasă, dar tot Jigana] la 
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-Ochi arzători care se potrivesc în budoar. O voce rágusità ca- 
remi gopteste lucruri lascive în ureche, 

Ea pufni și își dădu ochii peste cap. 

-Cred că ai descris-o pe Lottie, 

El ráse, un sunet bogat și profund, si ea se gândi că era genul de 
rås care il făcea să fie bărbatul potrivit. 

-Cred că fiecare bărbat își dorește ca soția să fie destrăbălată 
în dormitor. 

Ea se aplecă in faţă, isi puse cotul pe o coapsă si bărbia în palmă. 

- Într-adevar? 

-Nu vrei ca bărbatul tàu să fie un pic destrăbălat când vine vor- 
ba să te atragă în pat? 

Ei nu-i venea să creadă că discutau un astfel de subiect pe râu, 
în spațiu deschis, unde oricine putea să asculte - chiar dacă nu era 
nimeni în acel moment în preajma lor. Se uită spre copaci. 

-Nu sunt sigură că știu destul despre asta ca să stabilesc exact 
ce vreau. Ea se uită în sus la el. Presupun cà, atunci când vine vorba 
despre asta, în dormitor sau nu, vreau să simt că pot să fiu la fel de 
deschisă cum sunt cu tine. 
imti asta în privinţa celor doi gentlemeni care te-au vi- 
zitat ieri? 

Ea scutură din cap. 

-Unul din ei nu mă interesează deloc. Nu știe să aprecieze cárti- 
le. Celălalt...a fost destul de drăguţ, presupun. Nu sunt sigură că am 
răbdarea necesară pentru chestia asta cu curtatul. Vreau o legătură 
instantanee, și până acum nu am avut așa ceva. 

„Cu excepția ta^ 

Desigur, nu intenționa să-i mărturisească asta. 

-Chiar îți pasă doar de gura, ochii şi vocea unei femei? 

- Sincer, sunt mai interesat de acțiunile ei, de felul în care tratea- 
ză oamenii, de lucrurile la care tine, de lucrurile de care nu-i pasă. 
Celelalte calităţi pe care le-am numit ar fi o completare frumoasă, 
dar nu o cerinţă. 

-Vrei să te cásátoregti? 

Privirea lui se mută până când păru că se uită dincolo de ea, 
nu neapărat ca să se asigure cà nu avea loc vreo coliziune cu altă 


ambarcatiune, ci pentru că apa avea un efect calmant asupra gân- 
durilor sale. 
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_Nu m-am gândit cu adevărat la asta. Când am cunoscut-o pe 
soția mea, am fost cucerit rapid, și ea a profitat de asta. Eram tânăr 
si prost. Acum nu mai sunt nici una, nici alta — si mult mai prevăză- 
tor. Se uită din nou la ea. Sau cel puțin încerc să fiu. 

Mă tem că vreun lord va pretinde cà e cucerit de mine ca să-mi 
câştige mâna si de fapt nu imi va dori decât zestrea. Vreau iubi- 
Ye dar ştiu cà nu e un lucru pe care aristocrația îl caută de reguli, 
Avantajele financiare și politice sunt mult mai importante. Membrii 
familiei mele pot oferi avantajul financiar, și acum, că s-au căsătorit 
cu aristocrați, cred cà vor avea si ceva influență politică. Vreau un 
bărbat cáruia să nu-i pese deloc de toate astea, Așa că nu poate să 
fie sărac, Trebuie să aibă propria putere si influenţă și să nu aştepte 
de la mine să i le ofer. Chiar acum, când incep să înşir cerinţele, imi 
dau seama că fac exact ce nu vreau ca el să facă. Și anume, bifez ce 
cred că lar face perfect. 

-Nimeni nu e perfect. 

Dar Matthew Sommersby se apropia de perfecţiune. 

In cele din urmà, nu doresc decât să fiu iubită, 

= Presupun că asta e tot ce vrem cu toții, zise el. Asta si nişte 
ceai, Ti-e foame? 

Ea ráse uşor. 

- Da, un pic. 

El fâcu semn din cap spre mal. 

-Trager aici la mal și ne bucurám de nişte gustări. 


Matthew fixă barca de o tufă mai — , duse pătura și coșul de 
răchită sub o salcie și se întoarse să o ia pe Fancy, Ea aráta ca soarele 
în rochia ei galbena, ca o lady impecabilă cu umbreluta albă si ca o 
fată de la țară cu boneta din paie, 


„Cu un picior în barcă, el căută să o țină nemiscatà și îi oferi 
mâna. 


à iai de mine, ca să te echilibrezi, 
a își puse mâna în palma lui, si el o strânse, oferindu-i sprijinul, 
: . j i sprijinul, 
intimp ce ea se sälta cu grija, barca leginindu-seusorla migcrlle e 
-Ein regulă, O incurajà el. Nu o să te las să cazi în apă. 
-Am deplină încredere în tine. 


Elfu şocat de cât de mult insemnau pentru el cuvintele ei. Când 
ea începu să se clatine ugor, el ii puse mâna liberă pe talie. Ea în- 
cremeni. Ochii li se întâlnită. Ar fi putut să se uite în adâncimile 
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ei căprui pentru tot restul vieţii, si nu ar fi reușit să îi descope- 
fe toate fatetele. Ea era elegantă si grațioasă, perfect potrivită 
pentru aristocrație. 

Era aventuroasă și amuzantă, perfectă pentru lumea în care trá- 
ia acum. Ea nu avea să facă niciodată parte din amândouă, cea din 
care venea $i cea spre care se ducea. Nu se îndoia cà urma să aibă 
succes în orice avea să întreprindă. Urma să se mărite cu un lord. 

Tar drumurile lor aveau să se incruciseze la viitoare baluri și eve- 
nimente sociale, pentru că Sylvie avea dreptate, La un moment dat, 
elavea să fie nevoit să se întoarcă in societate, să găsească o femeie 
cu care så se căsătorească şi să producă un moștenitor care să asi- 

linia familiei. Își inchisese inima, decisese că nu avea nici un 
rol in modul în care urma să isi aleagă viitoarea soție. Dar acum, cu 
această femeie care se încredea complet în el, își dădu seama că fu- 
sese la fel de nesábuit în decizia de a nu-și implica inima ca atunci 
când îi permisese lui Elise să il seducă. Fie că voia, fie că nu, inima 
se implicase deja, il impingea spre Fancy Trewlove. Ar putea să o 
lase să afle adevărul, dar el voia să o câștige fără avantajul titlului, 

- Încet, nu te mișca, murmură el. li dădu ușor drumul la mână şi 
şi-o cobori pe a lui pe talia ei, așa că acum o tinea cu ambele máini. 
Pune-ti mâinile pe umerii mei! 

Când ea fâcu asta, el o apucă bine, o ridică si o depuse pe mal. 
Ea era ușoară, la fel ca ramurile salciei sub care aveau să se aşeze in 
curând, iar el nu prea voia să ii dea drumul, dar, când picioarele ei 
atinserá pământul, el slăbi stránsoarea și îşi trase și celălalt picior 
de pe barcă pe mal. 

-E straniu să stau pe pământ după ce am fost pe apă, zise ea 
încet. Mă simt de parcă încă ne-am mișca. 
să treacă, dar poti să te tii de mine până te simți mai sigură 
pe picioare. 

Páru cel mai natural lucru din lume să ii ofere brațul si ca ea să 
se agate cu ambele máini de el, aproape lipindu-se de el. În timp ce 
o conducea spre copac, făcu pași mici si conştientiză că devenise un 
obicei de fiecare dată când mergea alături de ea. Oare câte aspecte 
din viaţa lui erau conduse de dorința de a se asigura cà ea se simţea 
confortabil în prezența lui? Cát de des făcea ceva doar pentru cà stia. 
că asta urma să o incánte? 

Cum avea să se simtă când un gentleman avea să vină în vizi- 
tă, nu doar pentru o ceașcă de ceai, ci pentru o plimbare in parc? 
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Nu voi să segindească la braţul ei agăţat de al altuia. Nu voia să se 
gândească la cum avea să se uite ea în ochii tuia, 

Când ajunseră la salcie, ea se desprinse de el și împreună intin- 
seră pătura. După ce se agezará pe ea, el deschise coșul de răchită, 

-Chiar ai de gând să faci ceai? întrebă ea. 

El zámbi și scoase o sticlă de vin roșu. 

— Nu, prea mare efortul. 

Ea ráse şi-şi desfácu boneta, o dădu jos si o puse alături lângă ea. 

El ii întinse un pahar. 

— Pahare adevărate. 

-Nu credeam că ti-ar plăcea să bei din sticlă. El scoase si un pla- 
tou și dădu la o parte șervetul cu care era acoperit. Se pare că avem 
nişte brânză, pâine, mere si struguri. 

- Doamna Bennett a pregătit toate astea? 

-Chiar ea. El se întinse pe o parte și se sprijini in cot. Nu mi-am 
dat seama că nu știa să citească până nu am văzut-o la tine la clasă. 
Nu știu cum reușește să-și țină casa. 

Ea studie paharul de vin pret de o clipă. 

-Cred că oamenii care nu ştiu să citească găsesc alte metode 
pentru a tine minte lucruri. Mama nu a fost niciodată prea price- 
pută la citit. Cunoștea cele mai multe litere, cred, dar îi era greu. Cu 
toate astea, a crescut șase copii. $i toti am ajuns foarte bine. 

- Ea e motivul pentru care predai cititul? 

Fancy aprobă din cap. 

- Sper să am o şcoală adevărată pentru adulti, la fel ca şcolile 
pentru cei defavorizati. Să înveţe nu doar să citească, ci si alte lu- 
cruri care să îi ajute să-și imbunătățească veniturile, viața. Trebuie 

doar să fac rost de un soț care să fie dispus sà accepte tot ce sper eu 


asta. MeTtoriu: Sunt sigur că nu vei avea probleme în privinţa 


-Nu pot decât să sper. Ea se întinse şi i 
a d și apucă o bucăţică de brân- 
ză și băgă in gură. Sunt curioasă. Cui ai devenit un 1 gentleman 
înstărit? Cum iti cástigi traiul? 
După săi 
PR irutul pe care îl impărtășiseră, ea avea tot dreptul să 
-Am moștenit foarte mult 
Nu toti cei care aveau 
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-Am câțiva chiriaşi care lucrează pământ = 
PEE p unida plăceri ca a am m MA cea Word 
proprietăţile mai profitabile. Fácea asta casă se asigure ciere ae 
sale aveau să acopere costurile de întreținere asociate cu a avea un 
comitat, un domeniu si un conac. Îmi place, de asemenea, så inves- 
tesc- şi mă şi pricep. 

- Așadar, nu ai lucrat niciodată? 

-E nevoie de foarte mult efort, înțelegere si pricepere să ad- 
ministrezi proprietăţi, oameni si bani. Aș fi zis că fratele tàu te-a 
învățat asta. 

Ca să nu mai vorbească despre îndatoririle sale în Camera 
Lorzilor, nu că ar fi fost pregătit să îi povestească despre partea 
asta a vieții sale. 

-Nu am vrut să-ți insult eforturile. 

Ea sorbi din vin şi se uită în sus spre copac. 

-Gentlemanul cu care mà voi căsători va avea, probabil, activi- 
tăi similare. Sau poate nu le va avea deloc. Lorzii în general nu prea 
muncesc. Nu-mi pot imagina ce fac toată ziua. 

-Nu le subestima contribuţia. Au îndatoririle lor în Camera 
Lorzilor. Asigură muncă pentru lucrători si fermieri. Gândește-te 
la oamenii din tara asta care au de lucru ca servitori. Foarte mulţi 
lucrează in casele nobililor. Lorzii au mereu chestiuni de care tre- 
buie să se ocupe. Nu e ca și cum ar sta și ar tăia frunză la câini toată 
ziua. Au responsabilități. Câteodată, e o povară grea. 

-Chiar ai respect pentru aristocrație. 

El nu intentionase să vorbească atâta despre asta, dar era nete 
sar ca ea să înțeleagă că se căsătorea cu mai mult decăt doar un tilt 

În vreme ce fraţii ei se căsătoriseră cu aristocrați, nici bes d 
afară de Thornley nu mai era participant activ. E adevärat ci pe 
tru femei, alegerea soților provocase scandal, iar aristocrația na °p 
prea iertâtoare, dar nu erau adesea văzuţi in mijlocul acțiunii n 
se indreptá, puse paharul deoparte $i se trase spre epa 
soldurile li se lipiră. Îi luă fata în palmă- i servi- 

-Vei fi este ae che a chiriaşi, fermieri, isis did 
tori. Vor veni la tine când vor avea probleme, când se var t 
Vei conduce un conac, poate mai mult de unu: 
titluri are domeniul. Vei superviza şi reşedinţa di € 
te vei duce, îl vei reprezenta pe el, oamenii te vor 


Lorraine Heath 


- ta, dar ai grijă ce alegi. El va fi la fel de 

cà eşti pregătită pentru 22 ON 
eflexie a ta precum vei i " 
mult o re tientă de asta. Nu o să iau o decizie pripită. În- 

Sun rect responsabilitatile pe care le voi avea ca soție de 
eleg perfec iului magazin m-a pregătit la fel de bine 
lord. Conducerea propriul 3 : A 
ta orice altceva pentru asta. Intenționez să îi fiu de mare ajutor 
soțului meu, så mă asigur că nu va regreta niciodată cà a riscat 

ine. 
C M Grice bürbat care regretă că te are alături de el ar fi un prost, 
Cred cá esti prea deşteaptă ca să te cásátoresti cu un prost. 

- Nu sunt așa deşteaptă precum crezi. Probabil nu ar trebui să 
fiu aici cu tine. 

- De ce esti aici? 

-Pentru că îmi place foarte mult de tine. Pentru cà imi place 
compania ta. $i, chiar dacă lecţiile mele m-au pregătit pentru toate 
sarcinile si responsabilitàtile mele, nu am învățat cum să farmec un 
bărbat ca să mă vrea. Așa cum am menționat, familia mea a muncit 
din greu ca să mă țină pură si departe de intenții ráutácioase. Drept 
rezultat, mă simt cumva... novice când vine vorba să fiu singură cu 
un bărbat. Nu știu să sărut cum trebuie... 

-Nu am găsit nici un defect sărutărilor tale, dulceaţă. 

-Mi se pare mie, totuși, că poate ar trebui să mai exersez, ca să 
mă asigur că stăpânesc tehnica. 

El isi trecu degetul mare peste buza ei de jos. 

7 Dacă exersezi la baluri cu alti domni, vei avea o reputaţie care 
nu îţi va fi de folos. Îţi sugerez un singur profesor — unul care va 
tine lecţiile secrete. 

-Ai pe cineva în minte? 

„Cuvintele goptite fură rostite încet, seducátor, si corpul lui reac- 
Vonà de parcă ea l-ar fi dezmierdat pe piele cu ele. 
ies poți ce aşa inocentă precum pari. 
d mu c iE unele cărți interzise, asa că ştiu unele h i, dar ci- 
titul nu e niciodată la fel de educational ca exersatol. [ndràen 
icational ca exersatul. Îndrăzneala 
mea te inspái 
acul eis pe: domul Sommer? á 
zpibaolut deloc, domnişoară Trewloye. ^ n să 0 accepte: 
preludiu. Pur si simis y data trecută. De data asta, nu ii oferi un 
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îi aparținea. Fiecare fafetá a ei. Inima, sufletul ; 
ales corpul, în timp ce ea se rásucea spre el, perius m dd 
tul lui, cu un picior ridicat peste coapsa lui, prinzândurl cu fustele, 
Mainile i alunecará pe umerii lui, una oprindu-se pe ceafa lut alta 
alumecând pe brațul lui i apoi cuprinzándu- pe la spate. EL o invalui 
cu corpul lui si o întinse pe jos. 

Ba avea gust de vin bun şi de ceva mai mult, ceva unic al ei. 
Suspinele ei moi erau mai dulci decât trilul păsărelelor din copaci 
sau decât freammătul frunzelor în briză. Oricát își dorea să fi desfacă 
rochia, să o dezgoleascá, se abtinu, pentru că știa că în orice dli- 
pă cineva ar putea da peste ei. Acest loc era foarte popular printre 
doritorii de plimbări pe apă. Cu ceva noroc, intrusii ar fi străini, şi 
un sărut ar putea să fie considerat acceptabil. Dar să fie surprinși 
făcând mult mai mult... nu ar risca să o umilească într-atât, Oricât 
tânjea corpul său să o posede complet. 

Dar nu voia ca ea să exerseze cu nimeni altcineva, să exploreze 
gura altcuiva. Ea era îndrăzneață în timp ce-și trecea limba peste a 
lui, în timp ce îl trăgea în gura ei, sugând. Geamătul lui jos râsună 
între ei în timp ce el își ducea mâna spre fundul ei și o ipea de el, ca 
dea seama ce efect avea asupra lui. 

Își desprinse gura de pe a ei și îşi trecu buzele peste partea de jos 
a maxilarului ei. Ba slobozi un mieunat firav. 

— Îţi place asta? 

-Da. 

El i luă lobul urechii între dinţi, ronțăi, apoi dezmierdá cu limba. 
Alt miorláit. 

-$i asta? 

Da. Am crezut că doar gurile erau 

— Cat de plictisitor ar fi asta? El cont 
coborând tot mai mult. Dacă nu ar exist 
prinşi, aș săruta fiecare centimetru din tine. 

Ea dipi. 

- Fiecare? 

Elo sărută pe vârful nasului. 

- Fiecare centimetru. 

-Dar se cade? 

-Probabil că nu. Dar aș savura asta și 
face acelaşi lucru. 


implicate în sărutări. 
tinuă să îi exploreze gâtul, 
ta posibilitatea să fim sur- 


i m-aş asigura că şi tu ai 


169 


___— Lorraine Heath — — —— 


i vrea să sărut fiecare centimetru din tine? 


- Ah, Doamne! 

Elişi ingropá fata în curbura gâtului ei. Niciodată în toată viața 
lui nu îi provocase un simplu gând o dorinţă atât de mare, dar vi- 
ziunea gurii ei mișcându-se peste fiecare centimetru de piele de pe 
el... Ea se foi sub el. 

-Te rog, stai liniștită! 

-Mā impungi. 

Asta e corpul meu, care îţi semnalează că te doresc, 

-oh! 

-Pari surprinsă. 

-Nu știu dacă am mai fost dorită vreodată, 

- Banuiesc cà ai fost. 

-De ce? 

-Pentru cá, Fancy, esti o încântare irezistibilă. 

Ea râse uşor, întregul ei corp scuturându-se sub el. Doamne, Îi 
plăcea sunetul delicat, aerat al râsului ei, asemenea unor clopoței 
de Crăciun. 

-Cum facem ca să nu mă vrei? 

Asta nu avea să se întâmple. Chiar dacă ar poseda-o complet, 
tot ar vrea-o din nou. Ştia asta cu siguranță. Dar înţelegea şi ce 
întreba ea. 


-Ca să imi distrag atenția, parcurg fabulele lui Esop. 
o C al T 
Qu giu nid una care så se potrivească situatiei. 
" lu, dar ea reușise să-l distragă. Trase adânc aer în piept, else 
lesprinse de ca gi se ridică, se întoarse cu spatele şi se aranjà- 
raid ar trebui să incheiem după-amiaza, 

, BHmuom se ridică, dar inseră te, 
Siea tyi lipi obrazul de spinarea ux e 
a rile acer cititul, nu-i aga? Cu cât descoperi mai mult, 

viris CM mai mult si cu atât vrei mai mult. 

RR -a părut agreabil. 
Pec ian foarte bun, Dach faci vreodată vreo invest 
clare e de fonduri, cred cà ai putea să iti câştigi eX 


tat, 
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El ráse si se intoarse să o cuprindă in brațe. 
- În momentul de faţă, nu sunt interesat să sărut decât o singură 
persoană - si anume, pe tine. 


Capitolul 17 
Dao: că 


În după-amiaza următoare, folosind o lamă subțire, dar ascuțită, 
Fancy desprindea cu grijă coperta de piele de pe cartea pe care i-d 
adusese Timmy Tubbins exact când Marianne bitu în tocul ușii. Ea 
ridică privirea de la birou si se întrebă de ce era vânzătoarea ei aşa 
incruntată și cu gura țuguiată într-o expresie supărată. 

-E un domn aici ce doreşte să vorbească cu tine. 

- Care doreşte să vorbească cu mine. 

- Domnul. Domnul ce e afară. 

Ea îşi închise ochii si şi-i deschise iar. Marianne era deşteaptă, 
dar crescuse farà prea multă educaţie. 

Deși gramatica ei se Imbunatátise considerabil de când lucra în 
prăvălie, încă apăreau mici provocări. 

-E un domn care vrea nu ce vrea. 

Marianne păru confuză. Fancy flutură din mână, expediind-o. 

-Nu contează, vom discuta mai tărziu. Trimite-l înăuntrul 

Apoi se ridică. Nici jumătate de minut mai tărziu, un bărbat sub- 
tire, mic de statură - se îndoia că i-ar ajunge vreunuia dintre frații 
ei până la umăr - intrà cu pălăria in mână si o geantă în cealaltă. 

- Domnișoara Fancy Trewlove? 

- Da, domnule? Cum pot să vă ajut? 

-Eu sunt cel care a venit să vă ajute. Radiind încrezător, el se 
apropie si isi puse lucrurile pe birou. Numele meu e Paul Lassiter. 
Sunt avocat. Unul dintre clienții mei doreşte să facă o donaţie ca să 
finanţeze biblioteca și eforturile dumneavoastră de a-i educa pe acei 
adulti care învaţă să citească. 

-Ohl 

Ea abia dacă stia ce să spună. Până in acel moment, toate dona- 
tiile veneau de la familia ei sau de la familiile soțiilor, soților sau 
prietenilor. După căsătorie, spera să poată avea mai mulți donatori. 
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chise geanta, scoase un pachet învelit în hârtie maro legat 
cu eur si i ze in fata ei. Încetișor, ea desfăcu funda și dădu 
hârtia la o parte, dezvelind un teanc de bancnote. 

-Cinci sute de lire, zise el. 

Ea ridică privirea si se uită la el. 

-Cine este acest client? 

-Cineva care doreşte să rămână anonim. 

Cineva? Un bărbat? O femeie? Ar putea să fie Lady Penelope? Ea 
cu siguranţă se înviorase când aflase că biblioteca se întreținea din 
donaţii. Sau era altcineva? 

De ce ar fi această persoană atăt de incredibil de generoasă? 

-Crede în cauza dumneavoastră. Avocatul isi luă pălăria și gean- 
ta. O zi bună vă doresc, domnişoară Trewlove. 

-Asteptati. Eu... Imi vine greu să înțeleg asta. Cu siguranță, imi 
puteţi spune ceva despre acest suflet generos. Ne-am cunoscut? De 
unde a aflat, el sau ea, despre cauza mea? 

-Am făcut lucrul pe care am fost însărcinat să-l fac. Folosiţi cu 
încredere banii. 

El făcu o plecăciune înainte să iasă, Ea rămase în tăcere pentru 
câteva minute înainte să se ridice, să închidă ușa și să pună banii 
în seif, 

= Mă duc să vorbesc cu fratele meu, Marianne. Nu lipsesc mult. 

-Foarte bine, domnişoară Trewlove. 

De îndată ce intră în hotel, urcă scările ca o furtună, până ajunse 
la etajul unde se aflau birourile lui Mick. Deschise ușa de sticlă pe 
care scria ,Trewlove" si zámbi când domnul Tittlefitz se ridică din 
spatele biroului lui când o văzu intrând. 

— Domnişoară Trewlove, cum pot să vă ajut? 

-Fratele meu e disponibil? 

~ Pentru dumneavoastră, domnişoară, sigur este. 

El se grăbi spre ușa care ducea spre sanctuarul interior al lui 
Mick, bătu scurt, deschise usa si se uită înăuntru. 


pas în spate. După ce trecu de ușă, 
= dic în urma ei. 
Mick era deja în picioare. 
-Ce s-a întâmplat? 
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- Nimic. Asa cred. Ea se apropie de biroul masiv. Tocmai m-a 
vizitat un avocat. O persoană anonimă a donat cinci sute de lire 
pentru cauza mea. Nu ştiu ce să fac cu ei. 

Cu un pufnet puternic si prea puțin măgulitor, el isi in. 
braţele la piept. ind riu ad 

-Nu páreai să ai dificultăţi în a-ți da seama ce să faci cu banii pe 
care i-ai primit de la mine. 

-Asta e altceva. Banii tăi vin în sume mai ușor de administrat 
şi nu má fac să mă simt vinovată. Dar asta... Nu ştiu cine ia trimis. 
Ai amintit vreodată despre acţiunile mele cuiva? 

-Doar în treacăt, unui investitor sau doi. 

-Crezi că ar putea să fi venit de la unul din ei? 

El ridică din umerii lati. 

-E posibil. Ce s-a întâmplat, Fancy? După ce te căsătoreşti, o să 
ceri tot soiul de contribuţii. Vei avea mai multe donații decât vei sti 
ce să faci cu ele. Cu siguranță, unele vor fi anonime. 

-De ce? De ce nu ar vrea cineva să fi fie recunoscute contribuţiile? 

-Poate ii place să facă fapte bune fără să fie recunoscut. Sau se 
teme că, dacă generozitatea ii este cunoscută, alţii vor veni cu mâna 
întinsă. Accept darul cu recunoştinţă. 

-Dar nu știu cui să-i mulțumesc. 

- Dacă voia mulțumiri, ti-ar fi spus cine e. 

- Bánuiesc că nu poti să afli cine e. 

-Draga mea, n-as face-o nici dacă aș putea. Câteodată, am făcut 
lucruri în secret pur și simplu pentru că nu voiam ca oamenii să 
se simtă indatorati. Poate că simte același lucru. Dar, oricare ar f 
motivul, trebuie onorat. 

Ea oftă. Fratele ei avea dreptate. Cu toate astea, nu putea să nu 
se întrebe cine era misteriosul binefăcător. 

-Ei bine, presupun că ar trebui să mă întorc la prăvălie si să mă 
gândesc cum pot valorifica această contribuție. 

- După ce te vei căsători cu un lord, vei primi mult mai multe, 
bánuiesc. Să te mişti în lumea aceea va aduce cu sine mari avan- 
taje, Fancy. 

Nu dacă bărbatul nu o iubea. à 

- Rămân optimistă cá imi voi găsi fericirea acolo. Ea se apropie 
de el si îl imbrátisà. Mulţumesc. 
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a aceea, când Fancy intră în salonul de lectură ca să-l 
sosirea elevilor, fu surprinsă să-l găsească pe 
ictura de deasupra şemineului. 


În sear: 
regătească pentru 
Tuy acolo, uitându-se la pi 

- Bună seara! 

El se întoarse și îi zâml 
ochii lui verzi. 

-Bună seara! 

Nu era ca gi cum s-a 
fi trebuit să se salute cu 
salut stângaci. 

— Nu trebuie să particip la nici un bal în seara asta. 

T Ştiu, dar mi-a făcut placere să predau data trecută şi m-am gån- 
dit ca ajutorul meu ar fi bine-venit. Nu am nimic urgent de rezolvat, 

_ Mi-ar plăcea foarte mult si sunt sigură că îi va plăcea gi lui 
Lottie. 

EI ráse. Sunetul vesel care vibra din adâncurile lui o făcu să simtă 
de parcă pieptul i s-ar umfla ca să cuprindă întreaga lume. 

-Poate că eu aș putea lucra cu bărbaţii si tu cu femeile. 

-Cred cà e o idee foarte bună. 

Ea se apropie de el până când tivul fustei ei se atinse de várful 
cizmelor lui. 

— Mà bucur cà ți se pare că eforturile mele merită. 

-Poate că sunt doar o scuză ca să pot petrece mai mult timp în 
compania ta. 

-Mä bucur si de asta. Judecând după căldura pe care o simțea în 
obraji, ea era aproape sigură că se imbujorase. S-a întâmplat cel mai 
straniu lucru în după-amiaza asta. 

- Într-adevăr? 
ne Do a venit să mă vadă, din partea cuiva care dorea să 

o donaţie anonimă pentru bibliotecă și ri 
ede a ee pai liotecă si pentru celelalte efortu: 

-Cum îi vei folosi? 

El vorbise calm, de parcă nu ar fi fost o sumă astronomică, 

— Pentru cărți și alte materiale. Nici nu-mi vine să cred că am 
atâția bani de care să mă folosesc. Am încercat să aflu cine ar fi 
putut fi atât de generos. 

-Poate ar trebui pur si simplu să accepti acest noroc. 

-Pres à ai 
EN. tini ie dreptate. Noroc ce sporeşte, pentru că acum 
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Un profesor care se dovedea a fi o distra, i 
bari întrun col a salone dar vocea het pnl 
ea de fiecare dată când vorbea. Era de parcă ea ar fi observat fiecare 
a lui n era așezat aplecat, cu coatele pe coapse, cu abe- 
cedarul strâns între mâini şi concentrându-se la citi 
EDU sere trându-se la citit împreună cu 

Matthew reprezenta tot ce isi dorea de la un sot. Cineva inte- 
resat de lucrurile care contau pentru ea. Cineva care voia să facă 
mai mult decât să-și petreacă timpul mergând la baluri, operă şi 
teatru. Cineva dispus să isi sacrifice timpul ca să ajute la imbuná- 
táfirea situației altora. Cineva care ridica ochii dintr-o carte si îi 
captura privirea cu la fel de multă precizie precum își atingea ținta 
săgeata lui Robin Hood - cel puțin, judecând după foiletoanele cu 
aventurile lui pe care i le citiserà fraţii ei. Se părea că ea nu se putea 
sătura niciodată de intensitatea cu care o studia Matthew. Chiar și 
din cealaltă parte a încăperii, ei i se părea că era lângă ea. 

Când lecţiile se terminară, ea simți o intepáturà de gelozie când 
Lottie se îndreptă provocator spre Matthew și isi lăsă mâna să alu- 
nece pe brațul lui. El îi spuse ceva, iar râsul ei gutural răsună în 
încăpere. Fancy fu tentată să o apuce pe femeie de păr și să o târască 
afară în hol - sau măcar să o informeze că nu mai era bine-venită 
să înveţe aici. Dar nu avea de gând să fie atât de meschină. Lottie se 
străduia să devină mai bună. Fancy trebuia să respecte asta. 

— Dacă vă consolează cumva, a fiirtat și cu mine mai devreme. 

Ea pufni ușor, râzând, si se întoarse spre domnul Tittlefitz. 

-De ce mi-ar păsa dacă flirtează? s 

Nu cred cá vă pasă că firtează, ci mai degrabă cu cine flirteazà. 

-Nu am nici o pretenţie asupra lui. . 

El ii aruncă o die sugestivă care indica faptul cà stia cà ea 
avea o astfel de pretenție. Dar ea nu era deloc sigură de cum 
s-ar simţi familia ei în privinţa lui. Dacă nu i-ar iubi pe toţi atât 
de mult... — 

-Nu am ştiut că va ajuta si în serile in care sunteți disponibilă, 
zise el. 

-Nici eu, dar cred cà a funcționat bine, si fiecare 
avut mai mult timp să citească cu voce tare. 

El aprobă din cap. E 

-Ei bine, trebuie să plec. I-am promis lui Mai 
duce acasă. 


dintre elevi a 


rianne că o voi con- 
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Ea zâmbi. -— 

Mulţumesc pentru asta. Sunt mai puțin preocupată când știu 
că e în grija dumneavoastră. 

Ca întotdeauna când primea un astfel de compliment, e] 
se înroși. 

- Îmi place să vorbesc cu ea. Mă face să râd. 

Ea simți o ușoară strângere în piept. 

-Chiar asa? 

El se imbujorá si mai tare. 

Nu trebuie să o fac să aștepte. O să mă ocup de tot miercuri, 
când nu veți fi aici. 

În vreme ce se uita cum el se îndepărta, simți o mișcare in aer 
şi ştiu cà Matthew era acum alături de ea. Își intoarse atenția spre 
el și își dădu seama că erau singuri în cameră, că Lottie dispăruse, 

-Lottie pare să fie cucerită de tine. 

-E cucerită de toti bărbaţii despre care crede că au ceva monede 
în buzunar. 

= Am impresia că tu ai mai multe decât doar câteva. 

-Am destul cât să fiu într-o situație bună. 

Privirea lui îi cercetă chipul, si ea se întrebă dacă el și-ar fi dorit 
ca degetele lui să facă cercetarea. Cu siguranță, nu ar fi deranjat-o. 

-Nu te-am auzit să-l rogi pe Tittlefitz să o conducă pe Marianne 
acasă. 

-M-a informat deja că asta intenționa să facă. 

-Acțiunile tale de petitoare par să fie cu folos. 

Ea îşi ridică nasul, într-o expresie cât mai suverană. 

-Sunt destul de mulțumită de faptul cà eforturile mele 
funcționează. 

~ Presupun că acum îţi vei folosi talentele pentru tine. 

Ea işi trecu limba peste buze si se simți satisfăcută când privirea 

lui se opri la gura ei. 
7 Balul următor e miercuri. 


D it vizite de la doi 
gentlemeni si de la trei a aa 


domnişoare, nu mà mai streseazà la fel de 
mult ca până acum. Ar putea chiar să fie distractiv, 

COLE să ieși la plimbari prin grădină. li 

-Crezi că vreun gentleman ar i, 

zor ar încerca să profite? 
-Noi suntem singuri aici, si tu nu o faci. 
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Dar vreau să o fac si, tocmai pentru cá vreau, acu 


o sá- i spun 
noapte bună. i 

-Din punctul meu de vedere, nu trebuje să fii aga onorabil, 

- Lorzii au standarde foarte ridicate pentru femeile cu care vor 


să se căsătorească. 

Şi dacă ca decidea că nu voia să se căsătorească cu un lord? Nu-i 
puse însă întrebarea asta. Faptul cà el era atras de ea și dorea să o 
sărute nu însemna că voia să se și însoare cu ca, Poate cá ea era în 
pericol să-și urmeze inima cu înclinații romantice spre un bărbat 
care o considera o femeie doar pentru pat, nu și pentru căsătorie, 

-Aşa si trebuie, Dar, chiar și asa, ce strică un sărut? 

Ea se ridică pe vârfuri, isi puse palma la ceafa lui si îi cuprinse 
gura de parcă ar fi fost dreptul ei să facă asta. Simţea o dorință 
puternică så îl roage să vină la bal, să o aştepte în grădină, Ea ar 
putea să i se alăture acolo, pentru ca el să profite de ea - dar în aşa 
fel, încât la întoarcerea în sala de bal nimeni să nu observe nimic, 

Nu-și putea închipui pe nimeni altcineva sărutând-o aja, 
cu atâta pasiune si dorință, punând atâta din el în acea acțiune, 
Gemetele lui se amestecară cu oftaturile ei, creând muzica perfectă 
pentru un vals. Ea se temea că, după ce valsase cu el în prăvălie, nu 
avea să îi mai placă să valseze în sala de bal. Ar putea să danseze cu 
alt domn și să nu se pândeancă la cât de minunat fusese să danseze 
în braţele lui? 

La primul ei bal, îi comparase pe ceilalți bărbaţi cu el, dar acum 
avea mult mai multe termene de comparație, Plimbarea cu barca, 
picnicul, gustul vinului pe limba lui, Gustul de scotch. Gustul lui, 
întunecat, bogat și plin de arome. Putea chiar să detecteze o urmă 
de aromă de caramea. Nu se putea opri să zámbeascà la gândul ästa. 

El se retrase, cu ochii înflăcărați de pasiune și dorință. 

-Ce ți se pare așa amuzant? 

-Cred cà ai mâncat o caramea mai devreme. n 

-M-ai făcut dependent de afurisitele de caramele și nu pot să 
mánánc una fără så mă gândesc la mișcările senzuale ale gurii tale 
când sugi o caramea. 

- Îmi place să sug dulciuri. 4 

-Ah, Dumnezeule! Mârâitul lui rásun în jurul ei, iar strânsoa- 
rea lui slăbi atât de brusc, incât ea aproape câ-și pierdu echilibrul. 
El făcu doi paşi în spate, apoi alți doi. Trebuie să plec de aici înainte 
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să mà conving că ai știut exact ce imagine vor declanșa in mintea 
mea cuvintele tale. 

Ea rostise vorbele absolut inocent, dar reacția lui o făcu să-și 
amintească de cum supsese el din sânul ei, și se întrebă dacă ea ar 
putea să-i provoace plăcere în același fel. 

— Există părți din tine pe care să le sug? 

- Doamne, Fancy! 

El se întoarse pe călcâie si se îndreptă spre ușă. 

-Te-am ofensat cumva? 

-Nu, dar mi-ai amintit cát esti de inocentă. 

Ea se grăbi după el în timp ce cobora scările. 

-Lottie s-a oferit să sugă ceva pentru tine? 

El se întoarse aga iute, încât ea aproape că se ciocni de el, riscând 
să cadă cu tot cu el de-a dura pe scări. El miji ochii si o studie pret 
de un minut înainte să răspundă. 

-De fapt, chiar s-a oferit. 

-Te vei duce la ea acum? 

Privirea lui se îmblânzi, si el îi puse un deget sub bărbie si o 
mângăie cu degetul mare pe buze. 

-Nu. 

-Te-a făcut să râzi. 

A zis ceva amuzant. Nici nu-mi mai amintesc acum ce. Dar imi 
amintesc fiecare cuvânt pe care mi l-ai spus tu vreodată. 

, De parcă nu i-ar fi capturat deodată un colt al inimii, el igi con- 
tinuă drumul pe scări în jos. Ea se grăbi să-l ajungă din urmă, dar 
picioarele lui erau mult mai lungi, și ea ajunse la baza scăriloi exact 
la timp ca să audă zgomotul ușii care se închidea. După ce încuie, ea 
stinse lumina si aproape că pluti pe scări în sus. Câteodată, el spu- 
nea cde mai mișcătoare lucruri, aproape poetice in simplitatea lor. 
BOE în cămașă de noapte, isi luà cartea de pe 
derea lu Matthew, a fereastră, deschise draperiile şi zàmbi la ve- 
pestă duni S „ 0 umbră înconjurată de lumină in fereastra de 
cei li e aşeză pe banchetă, isi trase Picioarele în sus si, după 
pubis oin la spate, deschise cartea, pretinzând cà era 
noaptea trecută, | m pea Pe sub gene spre el, Aga cum fácuse si 
chisă la nivelul ochilar, — UN Scaun, se așeză gi tinu o carte des- 

Cuun oftat de fericire, 
erau separati de grajduri, 
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în aceeași lume. Era linistitor, ceva ce avea 


să îi lipsească nespus 
când nu urma să mai locuiască aici, E 


Capitolul 18 
oco 


Ea tocmai trecuse de ducele si ducesa de Hedley după ce îi salu- 
tase și le mulțumise că organizaseră balul si o incluseseră și pe ea, 
când îi zări pe Aiden si pe Finn, alături de soțiile lor, agteptánd-o. 
Mick si Aslyn încă discutau cu ducele si cu ducesa, 

-Ați ajuns devreme. Nu mă aşteptam să vă văd înainte de zece 
şi jumătate, fi tachină ea când fiecare din frati se aplecă și depuse 
câte un sărut uşor pe obrazul ei. 

= Voiam să te prindem cât mai repede posibil, înainte ca domnii 
să înceapă să te invite la dans, zise Aiden. Le-am transmis că nu vor 
mai exista alte stimulente din partea fraților Trewlove. 

- Mulţumesc! Chiar apreciez asta, deși sunteți mult mai opti- 
mişti decât mine în privinţa domnilor care mă vor invita la dans, 

Cu toate astea, era destul de sigură cà Lord Beresford și domnul 
Whitley aveau să îi semneze carnetul de bal. 

-Am motive să fiu optimist. În privința ofertei pe care am fă- 
cut-o domnilor la ultimul bal... Ar trebui să știi că trei dintre ei 
mi-au cerut să nu le anulez datoria. Se pare că le-a plăcut să danseze 
cu tine, 

O sclipire de bucurie îi apăru în suflet. 

-Cu adevărat? 
am spus eu că, odată ce vor petrece timp alături de tine... 

-Dar tot nu era metoda potrivită de a aranja asta. N 

Da, trebuie să iti dau dreptate în privința asta. Băgă mâna în 
buzunar şi scoase o bucată de hârtie îndoită. Numele, în caz că ai 
vrea săi priveşti un pic mai favorabil. 

Ea strânse pergamentul în mână, fără să-și poată stăpâni un 
zâmbet larg. 

O, Aiden, cred că tocmai mi-ai luminat seara. — 

-Nu-i acorda prea mult credit, zise Finn cu un ránjet, căi se urcă 
la cap. O să-ți dau de știre dacă cineva va face uz de oferta mea, ca 
să poti să-i priveşti încruntată. 
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_ Nimeni nu te-a abordat in legătură cu oferta ta privind caii şi 


reproducerea? 

—Nu până acum. 

a PARE se impart veşti bune, zise Mick când el si Aslyn ji 
se aláturará. . 

` Se pare că nu toţi gentlemenii apelează la favorurile pe care 
leti anunțat săptămâna trecută, ii spuse ea. A venit cineva la tine 
pentru sfaturi de afaceri? 

— Au venit câțiva, zise el, ridicând din umeri. Dar sunt deja căsă- 
toriti. Ar fi trebuit să pun condiţii mai clare. 

— Avem o întrunire de familie? întrebă Gillie când ea si Thornley 
intrará în cercul lor. 

Fancy le spuse vestile pe care i le impârtășiseră fraţii ei. 

Asta chiar e o veste bună, deși am încredere in tine si știu cà nu 
ai avea nevoie de ofertele lor, zise Gillie. 

- Mulţumesc pentru încredere. 

-Dä aici carnetul de bal si lasă-ne să ne rezervăm dansurile. 

Nu, zise ea si le oferi un zâmbet blând, ca să mai atenueze din 
asprimea deciziei. Nu dansez în seara asta cu nimeni din familie, 
Fac excepție pentru prietenii sau familiile voastre — se uită la soțiile 
fraţilor ei -, dar nu dansez cu voi patru. Sunt foarte sigură că voi 
avea nevoie de dansurile respective pentru alti domni. 

Gillie o imbrățișă. 

- Imi place încrederea ta. 

Ea trase adânc aer în piept si răsuflă apoi încet. 

-Hai să vedem cát voi reuși să o menţin! 

Spre surprinderea ei, nu fu deloc dificil să-și menţină încrederea. 
Odată ce familia ei se indepártà, domnii începură să o abordeze, 
iar, în aod pius o jumătate de duzină de dansuri fuseseră deja 
rezervate. Ba chiar îi fură pr i icipaseră 
Sprit prezentati doi lorzi care nu participas 
Ho de Wilbourne fu primul care o conduse pe ringul de 
Seco cunoscătoare pentru vals, pentru că ii permitea să 
pala ine eina el. li povesti despre librăria ei si despre 
Nuitcera da imvăța pe adulți să citească. „O investiție în viitor! 
m nație. În schimb, îi ceru părerea despre cum ar putea 

extindă programele, unde credea el că ar putea avea succes ct 
predarea și in alte zone din Londra. 
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Acordă toată atenția ei fiecărui lord care o invită la dans. Un 
domn avea părul alb-argintiu şi era ușor adus de spate, susținut de 
un baston. Nu o purtă ca vântul pe parchet, ci abia dacă se urni, iar, 
când melodia se termină, el o bătu pe mână. 

-Am auzit că sunteți încântătoare, domnişoară Trewlove, Và 
mulțumesc că ati avut răbdare cu o relicvă ca mine, 

Ea zâmbi cu căldură. 

-A fost o plăcere, Excelenţă. 

- Ah, dacă aș fi cu 40 de ani mai tânăr! 

În timp ce o conducea cu pași inceti, ea nu îl grăbi, Următorul 
partener comentă despre amabilitatea ei de a dansa cu bătrâiorul 
duce. 

-Nu am făcut-o pentru laude. Consider doar cà nu e chiar așa 
dificil să dai dovadă de bunătate. 

Ea dansa deja de dou ore când avu, în sfârșit, un dans nere- 
zervat şi se bucură că putea să se așeze și să se odihnească un pic, 
dar, in drum spre colțul celor care stăteau retrase, trioul cu părul 
blond o opri. 

- Doamne, domnişoară Trewlove, dar ce populară sunteţi în sea- 
ra asta, zise Lady Penelope. Abia asteptam să putem vorbi, încă de 
când am sosit, dar ati dansat neintrerupt. 

= Cred că încă sunt un fel de curiozitate. 

-Vreti să sugerati că sunt toti asemenea pisicilor? 

Ea râse. 

- Nu. Doar că nu sunt sigură ce părere să am despre interesul pe 
care mi-l arată. 

-V-au vizitat niște gentlemeni? întrebă Lady Victoria. 

-Doi. Lord Beresford si domnul Whitley. 

Fiecare dintre cele trei lady făcu câte o grimasă. 

-Gură-Umedă Whitley, zise Lady Alexandria si apoi se lumină 
la faţă. O, aga pot să-i tin minte numele. 

-Dar îi ştii deja numele, făcu Lady Victoria. 

Da, dar, dacă ar fi să îl uit vreodată... 

Lady Penelope își dădu ochii peste cap. 

-V-a sărutat vreodată mâna, domnişoară Trewlove? 


-Da, aprobă Fancy. . 
-E foarte drăguţ, dar... saliva nu prea. Nu m-aș mulțumi cu el 
dacă as fi în locul dumneavoastră. 
-Nu cred că ne potrivim. El nu citește. 
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Ein formă bună, totuși. Foarte priceput la polo. 

Ea igi dadu vag seama că muzica se oprise din nou si il zări pe 
Lord Beresford îndreptându-se spre ea. 

-A fost o plăcere, domnișoarelor. 

7 Salutaţi pe Dickens din partea mea, zise Lady Penelope, 

-Aşa o să fac. 

Lord Beresford sosi si îi oferi brațul, cu un gest elegant. 

-Domnișoarelor! Domnișoară Trewlove, cred că acesta este dan- 
sul nostru. 

-Aşa este, domnule. 

Începură să se învârtă pe parchet, si ea se trezi gândindu-se că 
nimeni nu dansa așa de minunat precum Matthew. 


Era târziu când ajunse înapoi în hotelul lui Mick si ea în sigu- 
rantá în interiorul prăvâliei ei. După ce reduse flacăra lămpii cu gaz, 
ea se indreptà spre etaj, unde o strălucire palidă de lumină ajungea 
până jos. La jumătatea drumului, pe micul palier, scările o coteau 
brusc la dreapta, si lumina deveni mai puternică. Domnul Tittlefitz 
lăsase, pesemne, lumina aprinsă ca ea să nu băjbâie pe întuneric. În 
capătul scărilor, ea văzu că lumina nu era pe hol, ci venea din salo- 
nul de lectură. Secretarul trebuie să fi uitat să o stingă. 

Intră în cameră si se opri brusc la vederea lui Matthew, aşezat 
într-un fotoliu lângă șemineu, așa adâncit într-o carte, că nu o au- 
zise sosind. Fu şocată de bucuria care o cuprinse, de parcă ar fi câlă- 
torit prin lume singură si uitată și ajunsese dintr-odatà acolo unde 
îi era menit să fie. Ea isi închipui plăcerea de a ridica privirea din 
propria carte si de a-l zări acolo. El încă era îmbrăcat cu jachetă, 
cravată și vestă. Avu impulsul de a-l dezbrăca de hainele deranjante, 
dar el era relaxat, de parcă ar fi fost obişnuit să le poarte până târziu 
în noapte. 

Pride să te găsesc aici, zise ea ușor. 

„Încet, de parcă nu era deloc surprins de apariția ei, el igi ridică 
privirea în timp ce închidea cartea și elle Se ridică, și, 
ca întotdeauna, ea fu uluită de cât de elegant se mișca, de parcă era 
chinui să fe privit gi hotărât să aibă o mină încrezătoare. 

a fost. io folosesc biblioteca ta în timp ce te aşteptam. Cum 

Ea se duse spre canapeaua de lângă fotoliul lui si se așeză, 1°- 
cunoscătoare când el se așeză la aleea) Le chi veri 
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incredibili. Îşi scoase carnetul de bal de la încheietură, i-l întinse si 
il privi in timp ce el il studia. 

Dickens sări pe canapea si se fâcu ghem la celălalt capăt. După 
ce își scoase mánusile, ea isi ingropà degetele în blana lui si aşteptă 
răspunsul lui Matthew. 

El ridică privirea în cele din urmă și se uită la ea. 

-Aproape fiecare dans rezervat. 

Ea nu se putu abtine să nu zămbească. 

-Şi fraţii mei nu au mai făcut oferte. 

El se sprijini de spătar și ridică un picior incltat în cizma, prop- 
tindu- pe genunchi. O poziție aga relaxată, masculină, de parcă toc- 
mai se instalau să petreacă seara împreună. 

-Te-a impresionat cineva? 

- Marchizul de Wilbourne a fost destul de șarmant. Lord 
Beresford, care m-a vizitat săptămâna trecută... 

-Beresford te-a vizitat? 

- Da, el a fost unul din cei doi gentlemeni care au făcut-o, 
Îl cunoști? 

-Cred că am citit ceva despre el în fituicile de scandal. 

Afirmația era surprinzătoare. 

-Nu eşti genul care să citească fituici de scandal. 

-Citesc orice. Probabil erau la sora mea și le-am văzut acolo. 

-Ei bine, eu nu pun mare pret pe bârfe, si el pare destul de dră- 
gut. Trei tinere debutante mi-au urat bun venit, Am discutat cu ele 
o vreme. Matroanele incă se tin la distanță. 

- Matroanele sunt întotdeauna dezaprobatoare si dificil 
de cucerit. 

-Mama nu e. Ea a fost severă în copilărie, dar intotdeauna a 
reuşit să mă facă să simt că pot realiza orice mi-as dori. Uneori, 
cred cà ar fi mai ușor să le invit pe toate aici, ca să vadă cine sunt cu 
adevărat. Dacă aș găzdui un eveniment, ai veni? 


El se foi în scaunul lui, simțindu-se brusc inconfortabil. 

-Nu știu. 

Ea nu il invinui că ezita. Dacă cineva nu era educat să se mişte 
Printre aristocrați, putea să se simtă nelalocul său, mai ales când 
fiecare cuvânt, fiecare expresie, fiecare acţiune era judecată. Se uită 
Spre Dickens și, pentru că era mai uşor să-l privească pe el decât pe 
Matthew, ea mărturisi: 
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Numai la tine m-am gândit în noaptea asta, mai ales când 


saisi iciorul lui lovește podeaua si dinspre fotoliu răz- 

Ea auzi cum pici ra 
pätu un geamát, Apol el era îngenuncheat în fata ei, luându-i mâna 
liberă într-a lui. De ce nu putea găsi nici un lord care să se uite la 
ea cum o făcea el, de parcă luna si stelele s-ar învârti in jurul ei, de 
parcă ea exista doar pentru plăcerea lui. 

_ M-am gândit la tine. Aproape că am înnebunit intrebàndu-ma 
cu cine valsai. 

- Duci, marchizi, conti si viconti. Am conversat. Le-am pus intre- 
bári, am incercat să fi cunosc mai bine, să aflu dacă vreunul mà face 
să râd. Mama m-a sfătuit să găsesc pe cineva care să mă facă să râd, 

-Mama ta e o femeie înțeleaptă. 

-Nu pot să-mi dau seama dacă vreunii dintre aceşti domni e 
fermecat de mine. O, rostesc cuvintele potrivite, fac ceea ce trebuie, 
dar nu pot să nu mă gândesc la fabula favorită a lui Esop si mă tre- 
zesc că sunt prevăzătoare în privința complimentelor lor. 

-N-ar trebui să fi. El isi înclină uşor capul si își atinse buzele de 
ale ei. Fără îndoială, te adoră la fel de mult ca mine. 

-Chiar o faci? 

— Îmi doresc foarte mult să te sărut, domnişoară Trewlove, şopti 
el, respiraţia lui caldă atingàndu-i obrazul. 

—Și eu imi doresc foarte mult să o faci, dar poate ar trebui să îl 
închid pe Dickens la mine în dormitor. 

= Nu e nevoie. Nu va interveni. Eu și blánosul suntem prieteni 
"acum. l-am dat o cutie cu sardine de mâncare. 
Răul ei fu intrerupt de gura lui peste a ei, și nimic altceva din 


seara asta nu se simți, ja sd 
destacă buzele ski pas plăcut, asa perfect. Ea nu ezită să-și 


de- 
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Bratal lui o cuprinse pe după talie, si el o trase ușor de pe ca- 
napea la el în poală. Îi sustinu spatele si o aplecă ușor, schimbând 
unghiul sărutului, adâncindu-l. Din proprie inițiativă, mâinile ei ii 
atinseră capul, degetele afundându-se în părul său bogat. Ea voia 
cu disperare ca el să fie la fel de recunoscător că o tinea în braţe pe 
cât era ea de recunoscătoare că era în brațele lui. 

Dar el era mult mai experimentat. Își trecu mâna în jos pe spa- 
tele ei si îi apucă fundul fără ezitare, cu o siguranţă care anunța 
mult mai clar decât orice cuvinte că el era familiarizat cu anatomia 
femeii, cà ştia cum să atingă, cum să apese, cum să mângâie in feluri 
care să înnebunească o femeie - în cel mai bun mod posibil. 

În vreme ce ea era novice, abia învăţa despre fizicul masculin. 
Dar ce specimen minunat era el! Musculos si bine făcut, tare la atin- 
gere în timp ce mâna ei îi explora umerii si spatele. În vreme ce 
plăcerea amenința să o distragă, ea era decisă să il cunoască un pic 
mai bine, să îi ofere la fel de mult cát îi oferea si el ei. 

În timp ce ea își trecea degetele de la o mână peste bárbia lui 
tepoasá, el gemu ușor si își duse gura într-o călătorie spre urechea 
ei, unde îi ronțăi lobul şi dezmierdă cu limba cochilia sensibilă. Cum 
învăța cineva toate zonele diferite unde o dezmierdare intimă făcea 
să ti se înmoaie genunchii? Ea simțea de parcă întregul corp îi era 
în pericol să se topească. 

Dintr-odată își dădu seama că el nu o mai susținea, că ea era 
întinsă pe covorul gros Aubusson si că el era cuibărit lângă ea, cu 
capul sprijinit pe un cot. Ridicându-și gura de pe a ei, el îi sustinu. 
privirea in timp ce isi trecea degetul peste decolteul ei, unde pielea 
se întâlnea cu mătasea. Încolo şi-ncoace, încolo şi-ncoace. Apoi se 
opri, degetele sale adăstând deasupra umfláturii căreia nu ii acor- 
dase atentie după primul bal. 

~Da? făcu el cu vocea aspră, chinuită a unui bărbat capturat, 
încercând să se elibereze. 

-Da. 

Cu un máráit profund, el se apucă să dezvelească ce voia să cuce- 
ească. Când dantela, mătasea şi sireturlle fură trase în jos și sânul 
ei eliberat de constrângeri, el și lăsă capul in jos şi i-l luă în gură, Nu 
doar sfárcul, ci cât de mult putu, limba lui alunecând pe deasupra 
şi în jur. Apoi supse de parcă ea era o bomboană tare care trebuia 
consumată cu răbdare si hotărâre, savurată şi apreciată. 


185 


___— Lorraine Heath 


Ea igiinfipse degetele în părul Li ținându-lin loc, TE Slatung 

and goldurile i se ridicară, centrul feminităţii ei lipindu-se de el in 

dj ce corpul își căuta eliberarea. Dacă Dickens intervenea acum, 
avea să-l omoare, se gândi el. ^ 

Ea constată cà Matthew îi ridica fusta $i jupa cu o mână mare, 
până când ajunseră ca un fel de deluşor în talia ei. O apucă intim, ti 
dădu drumul sânului și depuse sărutări în jurul și peste el, înainte 
sā ii prindă privirea, cu ochii înflăcărați. Încet, deliberat, el intro- 
duse un deget pe la marginea desuurilor ei si îl lăsă să alunece spre 
centrul feminităţii ei. Ea scoase o exclamatie de uimire la senzația 
minunată și simţi cum începe să pulseze pentru el. 

Da? întrebă el. 

- Da, răspunse ea incuviintánd din cap agitată. 

Elo mângâie o dată, de două, de trei ori şi chicoti când ea slobozi 
un chitáit. În tot timpul acesta nu-și luă ochii de la ea, susținândui 
privirea, știind că o facea să-şi piardă controlul, savuránd asta. Ea 
se întrebă dacă a doua zi oamenii aveau să se uite la ea și să ştie că 
fusese atinsă atât de intim. Părea că niște senzații așa profunde 
si ameţitoare ar trebui să lase o urmă pe care lumea să o vadă. 

Tute și agil, el practic cobori pe corpul ei, până când capul lui fu 
la imbinarea coapselor ei. Cu ambele mâini, el îi desfácu picioarele, 
dând desuurile la o parte, până când ea îi simți respirația. Plină de 
promisiuni, privirea lui o sustinu pe a ei pret de un minut înainte să 
dispară în spatele delugorului format din fustele ei. 

" aptă nice piesă ce atinseseră si degetele cu câteva momen- 
şi ea strigă de extaz, 

O, Doamne! 
aa oa aptă bois dar se temea cà avea să moară 
apoi cu mişcări mai ferr Și tortură cu mángáieri ușoare, 

rme. Ea nu şti rin k 
lucruri diferite deo Ştiuse că era posibil să simți atâte: 


timp, gata sä buci a eră pintuită la pământ în acelaşi 


bämnia ea, era asemānātor cu ae, Pet ătiefăcat pe aţă cre. 
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El chi 
încă strâns. 

-Te-am aşteptat cu cele mai bune intenții, dar constat că sunt 
ușor deturnat când esti tu aproape. Cu toate astea, nu vreau să plec. 
Dar ştiu că, dacă rămân, máine-dimineatá nu vei mai fi virgină. 

Cât isi dorea ca el să rămână, cât își dorea să-l cunoască pe de- 
plin! Dar stia ce provocări trebuiau să înfrunte femeile distruse, 
Fraţii ei fuseseră aduși toti la mama ei din pricina acestor erori 
de judecată. 

Ea îşi trecu vârfurile degetelor peste obrazul lui. 

-Sunt tentată. Dar e un pret prea mare de plătit pentru plăceri 
vremelnice. 

Pentru ea, plata ar fi fost zdrobirea tuturor visurilor — ale ei și 
ale familiei ei. 

-Nu pot să accept ce imi oferi. 

-Aşa si trebuie. Lorzii din Londra sunt niște proști dacă iti dau 
motive să te îndoieşti de sinceritatea complimentelor lor. $ 

—Poate că eu sunt nesábuità pentru că vreau să mă căsătoresc 
cu unul. 

- Nu ești nici pe departe nesăbuită. Eşti cea mai puțin nesăbuită 
femeie pe care am cunoscut-o. După ce ii mai sărută sânul încă o 
data, el il ascunse in rochie. Se rostogoli de pe ea şi se ridică, apoi 
întinse mâna și o ridică si pe ea. Ar trebui să plec acum. 

Își puse un deget sub bărbia ei, îi ridică fata spre el si isi atinse 
buzele de ale ei. Un gest care ar fi trebuit să fie nevinovat, dar, cu 
toate astea, ea simți atingerea până în vârful picioarelor. Era de par- 
că întregul ei corp era acum acordat la al lui, de parcă prin acțiunile 
lui ar fi creat o conexiune mai strânsă între ei. 

El se intinse și îl mângâie pe Dickens pe cap. 

Bravo, motane! 

-O să-l răsplătesc cu altă cutie de sardine. 

Matthew nu obiectă când ea îl luă de mână și cobori scările alā- 
turi de el. 

-0 să ies prin spate. Mai puține șanse să mă zărească cineva. 

La ora asta din noapte, nu erau prea multi oameni pe afară, dar 
ea aprecie faptul că el era așa atent să nu îi strice reputația. Când 
ajunseră in depozit, el trase zăvorul, deschise uşa si păși afară. 
Ceaţa deasă, grea aproape că îl învălui. Se uită spre ea. 

- Somn ușor! 


ti cu voce profundă si isi băgă degetele prin părul ei 
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———— Lorraine Heath 


Ea se indoia că avea să poată dormi și aproape că-l rugă să r4. 
mână. El dispăru însă iute în cenușiul de afară. Închise ușa și isi lip 
urechea de ea, strüduindu-te să îi audă paşii, dar erau estompaţi, 
indepártati. Curând, nu mai auzi nici un sunet. Schimbatà pentry 
totdeauna, ea avea să pâstreze mereu amintirea lui făcând lucruri 
delicioase, desfránate cu ea. De ce o făcuse? De ce il lăsase? 

Dar se părea că între ei existase de la bun început o atracție, c 
profund in fiecare dintre ei care 1l chema pe celălalt. 

Ea simtise asta din clipa in care el intrase in librărie... 

Auzi zgărieturi, trosnete, Un pas încet, urmat de altul. Corpul 
ei părea să zâmbească, El se întorsese, Deschise ușa și încremeni la 
vederea bărbatului care stătea acolo. 

Nu era Matthew Sommersby. 

Buze groase, uscate se întinseră deasupra unor dinți înnegriţi, 

- Salut, fiica mea, 


Capitolul 19 
oco 


Fancy se holbă la bărbatul zdrentuit, cu pălăria șifonată trasă 
pe ochi, cu părul unsuros atârnând în guvite nepieptânate până la 
umeri, cu barba ciufulită, probabil cămin pentru păduchi, Degetele 
mânușilor sale erau doar nişte rămășițe, lăsând să se vadă degete- 
le - murdare si soioase - de sub ele. Hainele lui ponosite şi rupte 
atárnau pe corpul său slab ca un schelet. 

Tute, ea se grăbi să trântească ușa, dar el își propti piciorul în 
prag, oprind-o. Împinse ușa si o făcu să își piardă echilibrul și să se 
dea în spate, Ea se îndreptă de spate și se uită urât la el. 

= Nu esti tatăl meu. Tatăl meu a murit, 

i D ţi-a spus maici-ta? Biata! Niciodată nu a părut să mă 
placă. 

Atunci, cum naiba putea să fie tatăl ei? I se incretea pielea là 
gândul că acest bărbat ar atinge-o pe mama ei. Mama ei nu ar fi t0- 
lerat asta niciodată, Nu i-ar fi permis niciodatà să stea în preajma eÀ 

-Minil Mama nu te-ar fi lăsat niciodatà să o atingi. 

-Ai fi surprinsă ce acceptă o femeie ca să țină un acoperiş de? 
supra capului ei și al copiilor. 
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—— — Fantezia unui conte — 


Ise făcea rău si avea sā igi verse cina peste cizmele lui julite. 
-Te-as ruga să pleci acum, 


-Ei haide, fato! Nu asa repede, Nu am luat lucrul pentru care 
am venit. M-am gândit că ar trebui să sparg incuietoarea ca să 
intru, dar tu ai fost asa drăguță să imi deschizi ușa. Îmi închipui 
că ai crezut că sunt tipul care tocmai a plecat, Cum s-ar simi 
mama ta să stie că te distrezi cu domni seara târziu? 


Ar fi ruinată și distrusă, Dezamăgită. Întreaga ei familie ar 
fi dezamăgită. 


= Domnule... 


-Dibble mă cheamă. Ea ar fi trebuit să-ţi spună măcar asta. 
Pe tatal eiil chema Sutherland, David Sutherland. Fusese soldat. 


Un erou. Nu era individul acesta dezgustátor, creatura asta murdară 
din faţa ci. 


-Trebuie să pleci. 

-Mama ta se laudă peste tot cui vrea să asculte despre prāvā- 
liuţa ta. Si că ai fost prezentată în societate. El rânji, şi privirea lui 
dispreţuitoare o studie din cap până-n picioare, iar ei îi veni să-i 
pocnească faţa ca să-i şteargă expresia odioasă. Zice că fetiţa ei o să 
se mărite cu un lord. Au ajuns și până la mine toate poveştile astea. 
Si am început să mă gândesc și eu la fetiţa mea. Acum, că ai așa o 
viață bună, elegantă, poti să îi dai câte ceva și tatălui tàu. Cincizeci 
de lire ar ajunge în seara asta. Doar nu ai vrea să apar pe la vreunul 
dintre balurile alea fandosite, nu? Să mă prezint. 

Cel puţin, părea să recunoască faptul cà nu era o persoană cu 
care cineva să se bucure că era asociat. Dar cu siguranță nu era o 
înșelătorie. Si nici un servitor în toate mințile nu ar permite cuiva 
așa jerpelit și murdar să intre în casa unui aristocrat. 

= Eşti nebun dacă iti închipui că o să-ţi dau măcar un penny. 

Ah, fato! Nu f așa! 

El acţionă rapid si o apucă de bărbie inainte ca ea să poată reac- 
Tiona si ii ridică fata, amenințând să o sufoce, pentru că putoarea 
lui o făcea să se înece şi să vomite. 

-Nu mà obliga să te învăţ bunele maniere, așa cum am făcut cu 
mama ta. Nu e o lecţie prea plăcută... 

Lati mâinile afurisite de pe ea! 3 

Vorbele máráite erau sălbatice, înspăimântătoare chiar si pentru 
ea. Dibble reacționă instantaneu, întorcându-și capul surprins, cu 
ochii mari, strânsoarea lui slăbind în timp ce se intorcea... 
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__— Lorraine Heath 


Matthew îl pocni cu pumnul pe Dibble direct în figură, facing 
să-i țâșnească sânge din nas si pe el să se poticnească în spate și să 
cadă la podea. Aproape ca o umbră, Matthew se aplecă peste bär- 
batul căzut, îl prinse de cămaşă, il ridică ușor şi il pocni din nou. 
Dibble mârâi. Altă lovitură, și el se lăsă moale. 

Gâfâind, Matthew se îndreptă si o cercetă cu o expresie îngrijo- 
rată. Cu o grimasă, el i atinse maxilarul. O durea, și probabil cà deja 
dadea semne că avea să se invinefeascá. 

-Te-a lovit şi în altă parte? 

-Nu. O minciună. Cum să explice durerea pe care i-o produsese 
în suflet? Susţine că e tatăl meu. 

-Am crezut că tatăl tàu a murit in război. 

Ea încuviință din cap, apoi clătină din cap. 

- Mama mi-a spus câ l-a iubit pe tata, dar cum să iubeşti 
aşa ceva? 

-Poate minte. Ai nişte funie să-l leg, înainte să mà duc după 
poliţist? 

- Nu, dar am sfoara de la zmeu. 

-Mā descurc cu ea. O aduci, te rog? 

Ea alergă sus în apartamentul ei, luă o foarfecă și tàie sfoara de 
la zmeu, apoi se grăbi înapoi la parter, unde o aștepta Matthew. 
Când ajunse, el îl rostogoli pe bărbatul pe nume Dibble pe burtă și 
întinse mâna după sfoară. 

-Pot să-l leg eu. 

—Să-1 legi strâns. 

El ii strânse braţele lui Dibble laolaltă. Ea îngenunche si ince- 


pu să infáoare sfoara de |. aaa damn 
Dea a la zmeu în jurul si pe sub incheietu 


7 Zicea că-l cheamă Dibble, 


= Nu l-ai mai văzut niciodată? 
-Nu. 


- Fancy, probabil minte, O j j 
p O parte din jocul ă pentru 
aie era ata ape arte 


Ea voia cu disperare ca asta să fie adevărat, dar băvbatul vorbise 
asta 
adevărat, g 


~ Ce crezi că se va întâmpla cu el? 


= Poliţiştii il vor închide. În ca d 
a aa i i x În câteva zile, va fi judecat pentru ter 
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— —— Fantezia unui conte — 


Ea simți oarecare consolare la cuvintele lui, vrå i 
fie inchis măcar si pentru că era o mizerie de iud UBER 

-Gata, e bine. Taie sfoara si leagă capetele! 

În timp ce încerca să pozitioneze foarfeca, isi dădu " 
máinile îi tremurau prea tare. Matthew își puse km E n 

-E în regulă. 

Luà foarfeca si tăie el capetele sforii. Apoi trecu la picioarele lui 
Dibble. 

-Nu vreau să se ridice și să fugă cát sunt plecat. 

-Am o tigaie. Pot să-l pocnesc cu ea în cap dacă se trezește, 

Bravo! Asa te vreau. 

Cu Dibble legat fedeles, Matthew o mângâie pe obraz. 

- Nu lipsesc mult. Închide ușa, trage zăvorul, în caz că are prie- 
teni. Nu deschide până nu te strig eu. 

-Sä fii atent! 

El ii aruncă un zâmbet încrezător. 

-Mā întorc, iti promit! 

Băgă mâna în buzunar și scoase batista, pe care o îndesă in gura 
lui Dibble. 

-Asta aga, în caz că se trezeşte, Nu trebuie să-i auzi cuvintele 
oribile. 

Apoi el plecă, iar ea rămase singură cu groaznicul bărbat. După 
ce închise ușa cu zăvorul, Fancy se apropie de el, se lăsă pe vine si 
îi studie chipul, căutând orice trăsătură familiară, căutându-se pe 
sine în chipul lui. 

Era d să-ţi dai seama cum arăta odinioară nasul lui, pen- 
tru că părea să fi fost rupt sau lovit de mai multe ori. Ea se întrebă 
dacă era boxer de meserie. Nu-și putea inchipui cà era un boxer de 
prea mare succes. Își aminti că avea ochii negri dar era destul 
de sigură că ea mostenise ochii mamei ei. Pār negru, dar aga era şi 
al mamei ei. - 

Obraji rotunzi. Ai ei erau înalți și cu pomeți ascuțiți. El Led 
alunitá pe maxilar, lângă ureche. Ea nu avea aluniţe. El de Send 
brusc ochii, si ea căzu in fund de suxpriză. [ncepu să se zbatá 

când să scape de legături și să geamă. 

-N-o să reusesti să te eliberezi. 
energia. 


Ai putea să nu-ți consumi 
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__— Lorraine Heath 


3 i, el se opri si se uită urât la ea. Spuse ceva, 
i Spree `f gintele prin batista din gură. Se dădu 
aream z 

înapoi s se lipi de peretele din nre 

P'Nu má interesează să-ți aud minciuni ee e 

Apoi aşteptă ceea ce i se păru o eternitate pân când se intoar- 
se Matthew. Cánd il auzi strigând de afară, de pe partea cealaltă a 
ușii, fu mai bucuroasă ca oricând. Nu mai întâlnise pe nimeni care 
Si dadea poliţiştilor indicaţii cu atáta autoritate, Aceştia erau 
foarte politicogi cu el, părând dornici să se asigure că il mulțumesc, 
În prima seară cánd il cunoscuse, avusese impresia cà era obișnuit să 
comande. Acum, avea o dovadă și mai bună că el era un bărbat 
mu doar dispus să preia comanda, ci care o şi făcea cu ușurință. 

Dibble protestă tot timpul cát poliţiştii inlocuirà legăturile slabe 

p pul cât pol 

cu cătuşe din fier si lanțuri la mâini și picioare. Îl scoaseră fără prea 
multă blàndete de acolo. După ce plecară, Matthew se uită din nou 
laea. 

-Tremuri. 

-Mi-e doar frig- 

El inchise ușa, o zăvori, se duse la ea şi o luă strâns în brațe. 
m brise a E în regulă. Esti in siguranță. Hai să te 

-Am bárbia lui. 

Matthew incremeni pret de o clipă înainte își 

ez) e îşi ducă degetul sub 

bárbia ei şi să-i ridice fata ca să se poată uita în ochii ei. 

- Bărbia ta e mult mai frumoasă și mai drăgălașă ca a lui. 

~ De ce să vină aici si să spună " 
vaii nen deck paar pună așa ceva? De ce să susțină că e 

-Poate e un garlatan. Ce voia? 


Bani. Bani 
tatal mau. ni GA să nu apară la un bal si să spună lumii că este 


li vei spune ma; 
Ea incuvinta. diea 
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pu despre el, o vei intreba? 


LL Fantezia unui conte — —— 


-Voiam să mă duc să o vizitez dimineaţă, s 
bal Tràsura lui Mick va fi pregătită pentru mine. 

-Sā te însoțesc? 

Bunătatea lui fu cea care o coplesi, lacrimile amenințând să i 
se reverse. 

-Nu, cred că e mai bine dacă o văd singură. Apreciez însă oferta, 

- Ce faci? 

-Te duc in brațe până sus. 

-Pot să merg. 

- Știu, dar, dacă te tin, pot încerca să te încălzesc. 

Ea își sprijini capul în curbura umărului său, în timp ce el ince- 
pea să se îndrepte spre scară. 

-Esti mai puternic decât credeam. 

-Nu e nevoie de prea multă putere atunci când porti în braţe 


povestesc despre 


un nor. 

-Sunt mai grea decât atât. 

-Nu cu mult. Când ajunseră la apartamentul ei, el o duse în 
dormitor, care era ușor de găsit pentru că era singura altă cameră 
şi o puse ușor pe pat. Cu tandrete, îi dădu jos pantofii. Ai încredere 
să iți desfac șnururile? 

Ea aprobă din cap. El veni în spatele ei, si ea fu cát se poate de 
conştientă de degetele lui care se mişcau de-a lungul sirei spi 
neoprindu-se la rochie, ci desfăcând si sireturile corsetului. Când 
termină, el o îndemnă să se întindă și puse o pătură peste ea. Se 
întinse alături de ea, o luă în braţe si îi lipi fata de pieptul lui, înce- 
pând să o mângâie pe spate prin pătură şi prin haine. 

-0O să te încălzesc cát ai clipi. 

Dintii i se opriră din clănțănit în timp ce el își descheia vesta 
şi cămaşa. 

- Bagă-ţi mâinile aici! 

-Nu pot să fac asta, degetele mele sunt ca gheața. 

-Pot să rezist la un disconfort de moment. Nu pot să suport să 
te vad suferind, 

Îi luă una din mâini si o lipi de pielea lui netedă şi caldă. Auzi 
Cum şuieră brusc și se incordeazá. 

Imi pare rău. 

Când ea vru să-și retragă mâna, el o opri. 

“E în regulă. Acum, şi cealaltă. 
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LL Lorraine Heath — —— 


í i cum i se spuse și se gândi cà nici cel mai fiey. 
z erae G desilpto atăt de complet si nici nu ar fi fogt 
ij E mai bine? întrebă el incet si ea abia reuși să încuviințeze 
din cap. 

-Bine. m 1 : 

El incepu din nou să o mángáie pe spate, si ea se încălzi, deve. 
nind letargică. Se lăsă moale lângă el, dar mintea îi alerga ca o iapă 
fugar, disperată să scape de ororile care o năpādiserà, 

-Dacă e tatăl meu, zise ea, bombardată de imagini oribile, 
nu-mi pot imagina cà mama La iubit, că l-a primit în patul ei. E atât 
de oribil, de scârbos. 

-Poate era altfel în tinerețe. 

— Poţi să te schimbi asa drastic în douăzeci de ani? El a spus că 
ea avea nevoie de un acoperiş deasupra capului. De ce să apeleze la 
el pentru ajutor? De ce anume avea el nevoie de la ea? 

= Draga mea, nu te chinui cu întrebări, E posibil să nu fi spus 
decăt minciuni. 

- Dar conţineau o scânteie de ad 
atăt de reci, aa că isi lăsă máinile să alunece pe talia lui și il tinu 
strâns. Nu suport gândul la ceea ce probabil a trebuit să îndure 
mama din partea lui. 

—Nu pot să-l acuz pentru ce s-a întâmplat cu atâția ani în urmă, 
dar voi avea grijă ca magistratul să ştie și ca acțiunile lui din trecut 


să fie luate în calcul când va fi condamnat. 


-Presupun că va trebui să depun mărturie, 
-O voi face eu. Nu e nici măcar nevoie să vii la proces. Cuvântul 
meu va fi de ajuns. 


levár. Degetele ei nu mai erau 


^ Și cu toate astea ea avea responsabilitatea 
nu avea să o mai deranjeze vreodată: 


esară de a se contrazice cu el. Avea să 
A momentul respectiv, 
Tut că trebuie să vii? 


de a se asigura cà acel 


Dar nu era în dispoziţia nec 
facă ce era nevoie | 


7De unde ai gt 
14 


————— Fantezia unui conte ——— 


-După cum ştii, obișnuiesc să mă uit spre fereastra ta înainte 
de a mà culca. Am observat uşa deschisă si o lumină palidă revăr- 
sându-se spre grajduri. tiam cà ai închis după ce am plecat, Voiam 
să mă asigur că nu s-a întâmplat nimic. 

-Am fost surprinsă de cát de rapid și de eficient te-ai ocupat 
ded. 

-Am practicat o vreme boxul, de dragul sportului, cu nişte prie- 
teni. Unii sunt mai competitivi decât alt 

Ei i-ar fi plăcut să-l vadă boxând, dar, pe de altă parte, era încân- 
tată și să-l vadă fie și doar respirând. 

-M-am încâlzit acum, dacă vrei să pleci. 

-Aş prefera să rămân. 

Ea fu cuprinsă de ușurare și se cuibări mai aproape de el. 
Întotdeauna stiuse că existau pericole in lume, dar până în seara 
asta nici unul nu o atinsese. 


Capitolul 20 
Eoc 


Spre surprinderea lui Fancy, ea reuși să doarmă în brațele lui 
Matthew. El rămase până dimineaţă, apoi se furișă pe ieșirea din 
spate. Nimeni nu părea să fie prin preajmă, așa că reputaţia ei era 
în siguranţă. i 

Dar, pe când câlătorea cu trăsura, mintea i se umplu de imagini 
cu oribilul bărbat care venise la ușa ei. Dintii lui innegriți, ochii lui 
atât de negri. Ştia că ar fi putut să se ducă la Mick pentru a o ajuta 
şi pentru a o li dar, din cine ştie ce motiv, ea nu îl voia decât 
pe Matthew. Nu doar pentru că el nu avea nevoie de vreo explicație 
despre ce se întâmplase, ci si pentru că felul în care o consolase era 
mult mai intim decât ce i-ar fi oferit fratele ei. O, cu siguranță, Mick 
ar fi tinut-o in braţe, i-ar fi goptit vorbe de consolare si ar fi inten- 
fonat să-și țină fiecare promisiune, dar ea nu știa dacă ar fi reuşit 
Să ii repună în funcțiune inima rănită. . 

Ea ar fi trebuit să fie mai puternică, nu ar fi trebuit să p 
ca inima să i se sfáráme așa ușor la auzul unor cuvinte care pu- 
teau să fie simple minciuni. Dar ceva stricat odată reparat devenea 
mai puternic, 


ermitá 


LL Lorraine Heath 


Cel puțin, aceasta era mantra care i se invártea în minte câng 
cobori din trăsură cu ajutorul valetului. Când Fancy păși înăuntru, 
o auzi pe mama ei cântând în bucătărie. 

-Tocmai am pus ibricul pentru ceai. 

Femeia pe care ea o iubea așa mult intră în camera de zi și se opri 
brusc, dlătinându-se. 

-Draga mea fată, ce s-a întâmplat? 

Fancy simţi lacrimile formándu-i-se în ochi și nu reuși să le 
oprească atunci când braţele mamei o învăluiră. 

— Mama, te rog spune-mi că nu e adevărat! Te rog! 

Mama ei rămase nemișcat, atât de neclintită, încât Fancy nu 
reuși să-şi dea seama dacă mai respira. Sau poate nu putea, pentru 
că fica ei o tinea strâns. 

-Despre ce vorbeşti, iubirea mea? 

Tremurul ușor din vocea mamei ei, ezitarea ei, de parcă ar fi ști- 
ut răspunsul si nu ar fi vrut să pună întrebarea, îi făcură inima lui 
Fancy săi se strângă aga tare, încât avu impresia că avea să-i cedeze. 

-A venit un bărbat să mà vadă aseară, Îl cheamă Dibble. 

Mama ei tresări, de parcă ar fi primit un pumn de la un uriaș. Se 
dădu înapoi și îi studie chipul. 

-Ce ţi-a făcut? 

Nimic. 

Nu voia ca mama ei să se îngrijoreze, aga ca nu-i povesti despre 
momentele în care o ingrozise si în care ea se temuse că el avea să-i 
facă rău, până când intervenise Matthow. 

Voia bani, susținea că e tatăl meu . adecánd după reacția ma- 
mei ei, ea se temea că găsise răspunsul pe care il căuta, dar tot puse 
întrebarea. Nu mintea, nu-i așa? 

Cu ochii umezi, mama ei îi cuprinse fata cu o mână. 

— Îmi pare tare rău, iubito. 

-L-ai iubit? 


Ea stia prea bine că uneori inima nu putea fi stăpânită si o apuca 
pe calea pe care voia. 

~A, nu, iubito. Cum crezi că aș putea iubi o creatură atât de sår- 
boasă? Dar, din momentul în care mi-am dat seama că eram insit" 
cinată, te-am vrut pe tine. 

Fancy scutură din cap. 

-Dar nu înțeleg de ce l-ai lăsat vreodată să te atingă. 
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Mama ei făcu un pas în spate. Ochii i se umeziseră și mai tare 
înainte să se indrepte spre fotoliul ei și să se aşeze așa brusc, de 
parcă i-ar fi căzut un bolovan în poală. 

-Stai jos, iubito! 

Fancy nu voia să facă asta. Corpul ei părea aga încordat, că voia 
să fugă in orice clipă și simțea nevoia să fie într-o poziţie din care să 
poată să o facă pe cât de iute posibil. Dar nu putea să refuze cererea 
simplă a mamei ei, așa că se așeză pe marginea fotoliului din fata ei, 
nefiind în stare să se relaxeze, fiecare mușchi rámánánd încordat, 
așteptând lovitura. 

-Vezi tu, el era proprietarul. Chiar dacă oamenii mà plăteau ca 
să le cresc copiii, nu era destul cât să ajungă mai multi ani. Plus că 
nu puteam să-i las pe micuti singuri, așa cà opțiunile mele de a câş- 
tiga bani prin muncă erau limitate, Nu știam să citesc bine, si asta 
mă dezavantaja. De asta sunt și aga mândră că predai lecţii de citit, 

Ea știa că mama ei nu se descurca prea bine cu cititul, nu își 
amintea să o fi văzut citind sau să îi fi citit ei ceva, 

— Așa că făceam cutii de chibrituri si eram plătită la bucată. Fraţii 
şi sora ta au început si ei să lucreze când au mai crescut. Dar banii 
erau adesea puţini, şi, când nu aveam destui bani de chirie, ei bine, 
el avea alte metode de plată pe care le solicita. 

Fancy simţi că i se face rău şi închise ochii. 

-Ţi-a făcut rău. 

-Nu a ridicat niciodată mâna asupra mea. Pentru cà nu-l iu- 
beam, nu era foarte plăcut să-l las să mă atingă, dar nu puteam 
să permit ca ai mei copii să ajungă în stradă, nu-i așa? Nu plânge, 
draga mea! 

Copiii ei. Copii care odinioară fuseseră ai altcuiva, ai unor oa- 
meni care i-i aduseseră ei ca să îi îngrijească. $i ea îi crescuse ca pe 


Deschise ochii și-și şterse lacrimile de pe obraji. 

-A fost oribil ce a făcut. Trebuie pedepsit. 

-Frații tăi au avut grijă de asta. Sarcina mea nu putea fi ținută 
secretă prea mult timp, așa că le-am spus adevărul. Aveau 14 ani, 
erau băieți mari si puternici. L-au cotonogit. De atunci, nu m-a mai 
deranjat. Nici măcar nu a mai cerut banii de chirie de atunci. Sigur, 
Micka cumpărat la un moment dat toate proprietăţile de pe aici. 

-Gillie stia despre t... despre Dibble? 
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Nici măcar nu putea să îi atribuie cuvi 
ap. 
i: De ce nu miad spus adevărul? 

-Pentru cà nu am vrut să te ruginezi de originile tale, Nu am 
vrut să te îndoieşti de faptul cà ai fost o completare bine-venità in 
viața mea. Te-am iubit din clipa în care am ştiut că vei veni pe lume. 

Ea işi ingropà fata în mâini şi suspinà pentru tot ce fusese ne- 
voità mama ei să îndure, pentru că fusese nevoită să il lase pe acel 
vierme să o atingă. $i plânse si pentru ea, pentru cà o parte din acel 
om era in ea. Nu era un erou de război, nu fusese marea iubire, 

Mama ei o luă in braţe, 

- Îmi pare tare rău, draga mea, După ce băieţii au avut grijá de 
am crezut că se va ține deoparte pentru totdeauna, Nu exista nici 
un motiv să afli despre rușinea mea. 

Fancy işi ridică deodată capul, 

- Rusinea ta? 

= Pentru cà m-am culcat cu un bárbat cu care nu eram căsătorită, 

~A, mamă, ruşinea e a lui, nu a 

Dar, chiar când rosti cuvintele, își dădu seama că si ea simțea 
ruşine. Nu fusese uşor să fie copil din flori, dar mácar crezuse cà era 
rodul a ceva frumos, SĂ stie că se născuse din urâțenie o facea să își 
dorească să plângă din tot sufletul, 


- Putem să discutăm mai târziu. După ce vor afla fraţii tài despre 
vizita lui... 


= Nu vreau să le spun, 


Ea încă se chinuia să accepte faptul cà fraţii ei știuseră un secret 
aşa oribil despre ea si- tinuserà pentru ei. Ca să o protejeze, dar din 
ce clipă protecția devenea o exagerare? 

~A luat bani de la tine, 

-Nu, nua făcut-o, 
să fie pe acolo, l-a op 


tul tată. Mama el aprobă 


Un domn care locuieşte în zonă s-a întâmplat 
rit şi a chemat politia. 

E Domnului pentru astal Dar ei tot trebuie să stie. 

-Nu sunt pregătită ca ei 
care apre PAUL caci să şti că am aflat adevărul despre. c 


n T 
îi eii m se referiserà niciodată la bărbaţii răspunzători pen” 
Incepe lo ca la taţi lor, ci ca la cei care fi procreaseră. 
Tehoa să înţeleagă de ce făceau asta, Nu voia să accepte nici 
ea o legătură mai strânsă cu Dil xista: 


Ibble - dar aceasta exista chiar şi a9? 
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Mama ei era ingenuncheatà pe covor, cu mâinile împreunate 
pe genunchii lui Fancy. 

-Îmi pare așa rău, iubito. 

Nu trebuie să te scuzi, mamă. Ai făcut ce ai făcut ca să i ii pe 
ceilalți în siguranță. Înţeleg asta. 

Mama o mângăie pe Fancy pe obraz. 

-Tu eşti în continuare fetiţa mea prețioasă, 

Dar acum, ea se simțea murdărită de aflarea adevărului, 


Din dipa în care o părăsise pe Fancy, 
că la ea, dar bănuia că ea avea nevoie de un pic de timp singură, cu 
gândurile și grijile ei. Aga cà aşteptă până spre sfârșitul dimineţii. 

Când intră în prăvălie, Marianne il salută, dar zâmbetul ei era 
mai puţin luminos. 

- Bună ziua, domnule Sommersby. 

-Domnisoará Marianne. Domnișoara Trewlove e aici? 

-Face ordine în salonul de lectură. 

- Atunci, o să urc. Trebuie să discut ceva cu ea. 

- Desigur, domnule. 

El urcă scările și intră în salonul de lectură. Ea şedea pe jos, lân- 
EA semineu, cu mai multe cărți stivuite în jurul ei, si stergea raftul 
acum golit de cărți cu o cârpă, El se duse spre ea $i se lăsă pe vine. 

Fancy... 


7 Chestia la care nu se gândeşte nimeni e că sunt așa multe raf- 
turi și asa multe cărți care trebuie constant șterse de praf. După ce 
ai terminat cu toate, e timpul să o iei de la capăt. 


Ea luă o carte, o șterse cu grijă pe copertă și puse la loc pe raft. 
ÎL durea inima pentru ea. 


-Ai vorbit cu mama ta. Presupun că a confirmat adevărul celor 
rostite de el. 
Fără să se uite 
altă carte, 
= Elera proprietarul, si ea nu avea destui bani de chirie. 
Elinchise ochii. 
Doamne! 


Deschise ochii siti puse mâna pe umăr, Ea se trase de lângă el. 
mus făcut baie când m-am întors acasă, dar tot mă simt 


Matthew voise să se întoar- 


la el, ea aprobă din cap si isi trecu cârpa peste o 


“Poate câ e doar praful de la cărți. 
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Ea se uită la el atunci, si tristeţea din ochii ei l-ar fi îngenuncheat 
dacă ar mai fi fost in picioare, 

-O, Matthew, murdăria e mult mai profundă de atât, 

-Tu nu esti acel bărbat, El nu e parte din tine, 

- Te-ai uitat vreodată la părinții tăi si ţi-ai spus cá ei nu sunt 
parte din tine? 

În lumea lui, originile erau atât de al naibii de importante, Sigur 
că nu făcuse niciodată asta, Crescuse conștient de faptul cà ei erau 
parte din el, din ce il făcea special, ce il fácea ce era si nu cine era, 

- Da, ai dreptate, 

- În mod normal, m-aș bucura că am dreptate, 

- Dar, Fancy, oamenii care sunt răspunzători de existența ta nu 
determină neapărat tipul de persoană care devii. Tatăl meu a fost 
un om aspru, Nu l-am auzit niciodată răzând. Oamenii aflaţi în sub- 
ordinea lui erau ingroziti de el. Știau că putea să le distrugă viața cu 
un cuvânt. Am moștenit ochii de la el, părul, Dar nu mi-a dat și su- 
fletul. Lucrez cu aceiași oameni cu care o făcea el, dar le ascult ideile 
și discut despre cum pot fi îmbunătăţite lucrurile. El era dictatorial, 
nimeni nu știa mai multe ca el, Pentru el, nu conta decât părerea 
lui. Eu admit că nu ştiu totul, cà merită să ascult sugestiile altora, 
Cu alte cuvinte, sunt mult mai responsabil ca el, Îşi duse degetele 
la piept. Acesta sunt eu. Sunt diferit de el. Tu esti diferită de tatâl 
tău. Tu eşti Fancy Trewlove, si există aspecte la tine care nu au nici 
o legătură cu el. 

— Mà indoiesc că vreunul dintre membrii aristocrației ar fi 
de acord. Le pasă atât de al naibii de mult de origini, de sânge, de 
moștenite, Aveam dezavantajul de a fi născută din flori, dar eram 
mândră de mama și de bărbatul despre care îmi spusese că ar fi 
tatal meu. Mă simțeam demnă pentru că eu chiar credeam în ce imi 
împârtășise. Întotdeauna am crezut că tatâl meu a fost un erou, dar 
acum se dovedeşte că e un ticălos, 

El ura faptul că era așa cuprinsă de îndoieli. 

-Dar tu eşti eroina, cea care face atât de mult bine altora. 

-Chiar dacă apreciez sentimentul, ştiind adevărul despre cel 

fev m-a procreat, cum as putea fi în orice fel o soție potrivită pen- 
tru un lord? 
~ Dacă au ceva de obiecta 


Tii tale - asupra cărora nu puteai 
Ja dracu’, 


privința circumstanțelor naşte- 
avea controlul -, pot sà se ducă 


———— Fantezia unui conte 


Cuvintele lui o fácurà să zâmbească uşor, dar asta fu de 
ajuns casi inveselească. Voia så li spună cà el era conte si cà originile 
di il faceau să o admire si mai mult. Dar acum nu era momentul 
ca ea să afle cà nici el nu fusese complet onest cu ea când se cu- 
noscuseră. Să nu-i spună cà era Rosemont, cel din afurisita scrisoa- 
re, nu páruse o idee aşa rea la început. Acum, însă, când ajunsese 
să o cunoască, ii era greu să pàseascà momentul potrivit pentru a-i 
spune adevărul. Ea s-ar uita diferit la el, asa cum și el o privea cu 
alți ochi și înţelegea cât era de remarcabilă şi cà nu era deloc precum 
viermele care o procrease. 

- Sincer, Fancy, nu trebuie să spui nimánui vreodată ceva. 

- Dar asta nu ar fi cinstit, nu-i așa? Ar insemna inşelăciune. $i 
dacă nu e condamnat.. 

-Va fi. Am vorbit dimineaţă cu procurorul care se va ocupa de 
caz, Cu ajutorul mărturiei mele - dimpreună cu greutatea și puterea 
rangului său ~, el nu se îndoiește cà va fi condamnat. 

Ea il studie pret de o clipă. 

-Chiar dacă e o uşurare, cred cà tot vreau să fiu martoră. Nu 
vreau ca Dibble să creadă cà má tem de el, vreau srl infrunt, să simt 
satisfacția de a-l pedepsi pentru faptele sale. 

- Desi te admir pentru asta, de ce să treci prin aga ceva dacă nu 
e nevoie? 

~ Urasc ce i-a făcut mamei mele. A profitat de ea, si poziţia lui i-a 
oferit puterea de a face asta. Aş vrea să-l văd castrat. 

El nu se aștepta ca ea să fie aga răzbunătoare, dar nu o putea 
invinui pentru asta. 

Mă îndoiesc că vor merge așa departe, dar va fi pedepsit. Viaţa 
chisoare nu e ușoară. 

— Știu. Fratele meu Finn a stat în închisoare. Nu a vorbit nicioda- 
tă despre asta, dar l-a schimbat, l-a făcut mai mohorát. Ea luă o altă 
carte, o șterse de praf şi o puse pe raft. Tu mă priveşti altfel, acum 
că ştii adevărul despre originile mele? : 

- Da. Când ea isi ridică brusc privirea ca să se uite la el, el îi 
cuprinse obrazul, recunoscător cà de data asta ea nu se feri de atin- 
gerea lui. Știu cà ești mult mai puternică decât orice femeie pe care 
am întâlnit-o vreodată. Noaptea trecută ai fost agresată și fizic, și 
emoţional, dar nu te-ai ascuns din fata adevărului. Eşti cu adevărat 
remarcabilă, şi orice lord ar fi norocos să te aibă drept sotie- 

Orice lord, inclusiv el. 


201 


__— Lorraine Heath 


Capitolul 21 
CS 


Mai târziu in acea după-amiază, după ce Marianne plecase, 
Fancy stătea la tejghea și își cerceta corespondența, când observă 
wn plic de culoare crem. Numele ei era trecut cu un scris elegant, 
Degetele li tremurará uşor când întoarse scrisoarea, rupse sigiliul 
si o despături, Cuvintele zburară spre ea, un amestec din care abia 
dacă înțelegea ceva. 

Bal, 

Reşedinţa Fairhaven. 

Plăcerea companiei dumneavoastră. 

Ea se holbà la dată, La sfârșitul lunii. Seara. Sigur că seara, 
Marchizul si marchiza de Fairhaven ii solicitau prezenţa. 

Abia dacă îi venea să creadă. Nu era înrudită în nici un fel cu 
ei. Dar iată că îi solicitau plăcerea companiei. Își aminti de o vreme 
când ar fi fost extrem de bucuroasă. Acum, nu putea decât să se 
gândească la faptul cà nu avea ce căuta acolo, că nu era demnă de o 
invitație atât de elaborat creată, O puse la loc în teanc, duse tean- 
cul în birou şi il indesà într-un sertar, de parcă ar fi vrut să uite de 
existența lui. 

Se întoarse la tejghea si se uită la ceas cum treceau minutele 
până avea să incuie ușile, decisă să țină librăria deschisă pe toa- 
tă durata programului, deși i se părea o corvoadă. Il ura pe Dibble 
pentru că îi luase bucuria de a lucra, dar se simţea recunoscâtoare 
că nu trecuse de depozit, așa cá nu avea amintiri cu el invadânduri 
această parte a prăvăliei 

În ciuda vizitei de mai devreme a lui Matthew și a cuvintelor lui 
incurajatoare, ea nu reușea să scape de tristețea care o cuprinsese în 
timp ce se lupta să se descurce cu senzația bruscă de vulnerabilitat 
Vulnerabilă și dezechilibrată. Nu era așa cum crezuse mereu că era: 
rodul unei mari iubiri. Ea devorase poveştile romantice, pentru că 
reprezentau lumea care se unise ca să o creeze pe ea. Chiar dacă 
ştia că mama ei o iubea, nu putea trece peste faptul că ea apăruse 
Ca rezultat al uráteniei din lume, și asta o făcea să se simtā urâtă. Là 
suprafaţă, în profunzime, peste tot. 

Pieptul o durea, sufletul îi era lovit. Nu merita toate visurile pe 
care familia ei le sperase pentru ea. 
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Se simțea ca o impostoare. Trecutul ei era o minciună, si, chiar 
dacă înțelegea de ce familia ei o apărase de adevăr, ba chiar ii iubea 
pe toti pentru asta, se simţea dezrădăcinată. 

De îndată ce ceasul bátu de șase, ea se îndreptă spre ușă. Aproape 
ajunsese, când uşa se deschise brusc, si Matthew intră, cărând două 
coguri de răchită, unul cu capac, celălalt plin de un amestec de flori. 

- Închizi pe ziua de azi? întrebă el. 

-Doar dacă nu ai nevoie de o carte. 

- Nu în seara asta. M-am gândit că ai vrea să mi te alături la cină, 

-Nu prea am chef de tavernă în seara asta. 

-M-am gândit eu că nu, zise el si săltă coşul cu capac. Aga cà am 
adus taverna la tine. 

Ea simţi o intepáturá în inimă de bunătatea lui, 

~O, Matthew, nu cred că as fi o companie prea bună, 

-Nu mă aştept să fii, dar bănuiesc că nu ai mâncat astăzi și ai 
nevoie să mănânci, 

Abia atunci isi dădu și ea seama că el avea dreptate. Nu avea 
poftă de mâncare, dar nici nu voia să i se facă rău de la lipsa hranei. 

-E destul in coș pentru amândoi. 

-Da. 

-Ai vrea să vii la etaj, atunci? 

-Credeam cá n-o să mà mai inviti. 

-Va trebui să fii cuminte. 

Zâmbetul lui ascundea ceva poznaș. 

-Doar dacă vrei tu să fiu. 

Ea nu se putu abtine. Râse si se simți tare bine, mai ales că se 
gândise că nu avea să mai găsească niciodată resursele pentru a 
zàmbi din nou. Se intinse pe după el și apucă apoi coșul cu flori, 

ll iau eu pe ăsta. 

-Aşa și trebuie. Sunt ale tale. e 

-N-am mai vázut aşa multe laolaltă si atát de multe soiuri. 
Felurite culori o intámpinarà când se uită in jos. Trebuie să fi făcut 
tare fericită o vânzătoare de flori. 

Matthew îl pusese, de fapt, pe grădinarul sáu să le taie din grādi- 
na reședinței sale din Londra. Voia cel puțin câte una din fiecare soi 
şi fiecare culoare, Când plecase mai devreme, avusese impresia că ea 
încă se lupta cu informaţiile despre originile ei şi nu avea de gând 
să o lase să se adâncească în îndoieli cu privire la propria persoană. 

203 


LL Lorraine Heath 


trecută nu fusese foarte 
ý tamentul ei. Noaptea 

our pp are e te 
atent după ce 1i oct EDT qul. Deși nu era tocmai un salonas, 


if Fond pe masa pătrată. I se alătură acolo și puse coşul lui lângă 


" iar taverna, ci o pe rugase bucătăreasa de la. 
sie, e deed Draga femeie care se afla in casa lui de 
ni intregi fusese încântată de ocazia de a prepara mâncăruri care 
38 fie savurate nu doar de servitori. Spera ca Fancy să nu creadă că 
mâncarea era mai sofisticată decât ce se servea, de regulă, de partea 
cealaltă a străzii. 

Nu am o vază, zise ea. Sper să nu te simți ofensat că voi folosi 
un urcior. 

-Ar fi nevoie de mult mai mult ca să mă simt ofensat. 

Ea aduse un urcior galben și începu să aranjeze florile în el. 

-Poți să te uiti în jur și să te simți ca acasă. Nu durează prea 
mult aici, 

El se indepártà și observă cà restul încăperii era dedicat con- 
fortului. O canapea de un albastru-inchis si o masă joasă, dreptun- 
ghiulară, stăteau in dreptul șemineului. De fiecare parte a lor si mai 
aproape de foc se aflau două fotolii de catifea, albastru-deschis cu 
fire galbene răsucite. Ei i plăcea galbenul, se părea, 

Pe gemineu se afla un portret a patru bărbaţi şi o femeie, toţi 
înalţi - toți tineri, nu mai în vârstă de 20 de ani, putea paria 
stând în faţa unei taverne. Sirena si Unicornul, conform firmei atâr- 
nate deasupra ușii. O femeie mai în vârstă, mică de statură, stătea 
între ei. Lipită de ea şi aproape îngropată în fustele ei era o zână 
nibns mai mare de şase sau şapte ani. 
ai rm Kan d enm venind să stea lângă el. În ziua în 


-Aşa m-am pândit și eu. 
O altă foto, y 


cer: | 
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El dusese mâncarea la tavernă și o rugase pe Hannah să o in- 
călzească, aga că tehnic nu mintise când îi spusese cà venise de la 
tavernă. La masă, el deschise si sticla de vin pe care o adusese, turnă 
pentru fiecare câte un pahar si se așeză cu ea in stânga lui. Îi plăcea 
să o aibă acolo. Nu fu surprins să constate că farfuriile ei aveau 
model galben cu albastru. 

— ţi plac galbenul și albastrul. 

Zámbetul ei era forțat, părea că nu avea ce căuta pe chipul ei. 

- Îmi amintește de soare si de cer - si de cele mai frumoase zile. 

El se gândi că ea însăși era o ființă însorită și că Insenina cele mai 
sumbre dispoziții — până seara trecută. Acum, ea era cea care avea 
nevoie să fie ajutată să se insenineze. 

Puiul bucătăresei lui cu sos acrișor de portocale era una di 
specialităţile ei si totodată printre mâncărurile lui favorite, 
toate astea, Fancy mânca cu entuzia: 
o talpă veche de pantof. Nici măcar vinul, unul excelent si vechi din 
pivnițele lui, nu părea să o atragă. 

- Am moştenit mine de cărbune în Yorkshire. 

Era un lucru plicticos de admis, dar el nu era obișnuit cu tăcerea 
dintre ei si voia să o facă să zâmbească. 

Cuvintele lui părură să îi stârnească un pic interesul, cel puțin 
suficient cât să se întindă după vin. 

-Acolo unde ai crescut. 

El aprobă din cap. 

-Nu ar trebui să fii acolo, ca să le administrezi? 

-Am un administrator excelent care se ocupă de tot. Îmi trimite 
rapoarte. Mă duc din când în când în vizită. y 

De cele mai multe ori, când se retrăgea la țară, la terminarea 
sezonului din Londra. 

Ai lucrat vreodată in mine? " 

-De câteva ori. E o muncă obositoare, dar m-a făcut să-i apreciez 
mai bine pe cei care trebuie să o facă. 

-Folosesti copii pentru munca în mină? , 

-İn ciuda numeroaselor defecte ale tatálui meu, una dintre ca- 
litàtile cu care își mai spăla din păcate era că nu credea în folosirea 

copiilor la astfel de munci. Cu excepţia mea. Nu îi plăcea ideea ca 
Să am o copilărie. Era de părere că trebuia să-mi asum responsa! 
tăţi - cát mai devreme posibil. 
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-pamilia hen myar i păstrat copii pentru totdeauna dacă ar 
fi putut, 

PA căutat doar să te protejezi 

T Pentru că ştiau cu toții ade 
incetez să mà pândesc la el. 

Ea luă o inghititura lunga de vin, 


umplu rapid la loc. idi i 
alunece in sus și in jos pe piciorul pah; 


igi lasă degetele să 
şi el nu-și putu reține gândul cà i-ar plăcea tare mult să îi 
mingăie bárbia, Doar cà nu era aici pentru ce isi dorea el. Era aici 


pentru ea. 
- Nu merită să te gândești la el. 


- Ştiu, si cu toate astea nu mai știu cine sunt. 
ura faptul că ticâlosul acela o făcuse să se indoiască intr-atât 


rul despre tatăl meu. Nu pot să 


aproape polind paharul. El il 


de persoana ei. 
- Eşti Fancy Trewlove de la Fancy Book Emporium. Fancy 


Trewlove care cucereşte societatea londoneză ca o furtună 

Ea râse ușor. 

-Mai degrabă, ca o adiere. 

-In viaţa unui sezon, două baluri nu repre 
final, ii vei fi cucerit pe toţi. 

Ea se uită la el, isi feri privirea si sorbi din vin. 

- Astăzi am primit o invitație la balul Fairhaven. 

Asadar Sylvie, draga de ca, o invitase totuși, la rugămintea lui, 
în ciuda protestelor initiale. Va trebui să îi trimită un cadou, Deși 
Fancy nu părea la fel de mulțumită cum se așteptase el să fie. 

= l-am cunoscut pe marchizul si pe marchiza de Fairhaven la ba- 
lul lui Gillie, continuă ea. Nici una dintre rudele mele nu e înrudită 
cu ei. E primul semn că as putea fi acceptată. 

Și asta e bine, nu-i aga? 

— În mod normal, da. Dar m-am tot gândit la balul Collinsworth, 
următi i ii i 
ris "ord IM w primit invitație. Mà gândesc să nu mà 

Lui nu-i plăcea ideea ca ea să firteze cu alti bărbați, dar îi plă- 


cea si mai puțin ca ea à 
Mee c să renunţe la ceva pentru care muncise atât 


7 mtenţionezi să-l laşi să câștige? 

- Nu. Doar cà... într au doi, 

NS m un an sau doi, mà voi intoarce. Poate. M-am 
2 ai spus tu mai devreme. Aș putea să țin astă 
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secret, dar mà tem cà m-ar roade și că aș trái cu t 
Nu ar fi mai bine să admit adevărul? Mai ales aa dea tl. ră 
fel de speranță pentru partida pe care mi-o doresc. 

-Ce fel de partidă iti dorești? 

-Una bazată pe respect, dragoste, admiraţie. Onestitate. Fără 
secrete. 

- Dar oamenii foarte rar își împărtășesc totul. 

-Dar ăsta nu e un lucru mărunt, Matthew. E adevărul urât des- 
pre cum am apărut pe lume. Ea își frecà mâinile de braţe în sus si în 
jos. Ti-am spus mai devreme cà mă simt murdară, pátatà. Am mai 
făcut o baie în după-amiaza asta si nici de data asta nu am reușit să 
scap de mizerie. M-a cotropit. 

Pe genele ei lungi se adunară lacrimi, si el se simţi de parcă o 
furtună îl zguduia. 

-Mà simt rușinată. Rușinată că el e parte din mine. Rușinată 
că nu am puterea să-l alung. Că mă bântuie în continuare. Cum pot 
să impovárez un soț — o familie = cu toate astea? 

EI crezuse că o cunoștea, că o înţelegea, dar acum își dădu 
seama cá devotamentul ei pentru cei la care tinea era mult mai mare 
decât experimentase el vreodată, Ea nu putea să scape de ce aflase 
despre tatăl ei din pricină că descoperise ce pret trebuise să plăteas- 
că mama ei și din pricina grijii pentru cei care încă nici măcar nu 
făceau parte din viața ei. Il făcea să se simtă umil cu altruismul ei, 
cu abilitatea ei de a-i pune pe ceilalţi înaintea ei. 

Ea se străduia să se obișnuiască cu ceea ce aflase despre ea în- 
săși şi avea impresia cà era diferită pentru că nu era rezultatul unui 
basm, cial unui coşmar. Cu toate astea, nu vedea că inima şi sufletul 
ei rámáseserà neschimbate. Pentru că viermele nu o atinsese doar 
pe ea, ci si lumea ei si, făcând asta, 0 murdărise cu jegul lui, si acesta 
pătrunsese atât de adânc, încât ea nu-l putea înlătura. Dar el ştia 
cum să o scape de el. 

Își împinse scaunul în spate și se ridică. 

- Unde ai cada? 

Ea clipi spre el, ușor şocată. 

-Am o sala de baie. De ce? 

-Am de gând să iti fac baie, iar, 
rată, că pielea ta va scártái. 


când voi termina, vei fi așa cu- 
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Fancy nu stia dacă să fie îngrozită, prevăzătoare sau intripata 
când Matthew își puse jacheta pe spatele scaunului, își dădu lava. 
liera jos, descheie trei nasturi, îşi sumeti mânecile, se insta: ca 
acasă în bucătăria ei și începu să încălzească apă. Ea decise că era 
intrigată și uşor precaută. 

-Nu vorbeşti serios. 

El se sprijini de blat, își încrucișă braţele pe piept si ea se stră. 
dui să nu observe cum acțiunea îi făcu braţele să pară sculptate 
în stâncă, 

- Când am ieşit din mină, eram acoperit de mizerie, fiecare colti 
sor era plin de murdărie. Era singurul lucru pe care îl uram la munca 
în subteran. Dar am devenit foarte priceput la a mă imbăia cât se 
poate de bine, iar, când terminam, apa era tulbure. 

-Dar eu nu sunt cu adevărat acoperită de mizerie. 

7 Nu, dar simți ca si cum ai fi. Mi-ai mărturisit cà eforturile tale 
nu au dat rezultate, Așa că ce rău e dacă mă lași pe mine să încerc? 

-Prin haine? 

El își descrucișă acele braţe frumoase si se apropie incetigor, 
de parcă ea era o iapă sperioasă care ar putea să o ia la goană în 
orice clipă la un sunet neașteptat sau o mișcare bruscă, El se opri 
chiar inainte ca pieptul lui să îi atingă sânii, și afurisitele ei de sfár- 
curi se întăriră pe loc si se îndreptară spre el. El ii sustinu privirea 
cu onestitate. 

7 Gura mea te-a explorat cât se poate de intim. Trebuie să știi că 
nu voi lua ce nu ești dispusă să oferi. 

Dar fără haine cum putea să se abţină să nu îi ofere tot? Ea avea 
incredere în el mai mult decăt în ea însăși. Pericolul era aproape, 
dar, dacă el o putea scăpa de acea senzație îngrozitoare de a fi mån- 
jità, ea se gândi că ar putea avea şansa de a deveni din nou ea în- 
săși. De când cu sosirea lui Dibble, se. simțea pierdută, ca o frunză-n 
vânt. Voia mai mult ca orice să se întoarcă pe drumul ei sigur. 

Aprobă din cap. Cu un zâmbet plin de înțelegere și de blàndete, 
el se aplecă şi îi depuse un sărut tandru pe buze, 


— Știind ceea ce ştii despre trecutul mu rti să mă 
ES eu, cum suporţi 


-Pentru că nu-l văd pe 
mina, la fel vei face si tu. 

El se întoarse de la ea, 
nu-l apuce si să-l tragă în. 
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el. Te văd doar pe tine. lar, când voi ter- 


3i ea avu nevoie de toată stăpânirea să 
apoi și să se cuibărească în brațele sale- 
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Nu până nu se simțea curată, deși deja se si " 
xà. Doar datorită felului în pia ler aa Epam 
cum crezuse mereu că era: demnā dea fi iubita, ^ 0 UR 

-O să încep să umplu cada. 

Ea nu aşteptă ca el să răspundă, ci se dus à 
continuă spre sala de baie. Deschise se Aeee din A 
venea prin cep. Era o imbunătăţire față de felul în care se eril 
la mama ei, trăgând cada din sopron si umplánd-o cu găleți de apă 
de la chiuveta din bucătărie. Mick se documentase despre Sind 
introducă instalații cu apă caldă in clădirile lui, dar nu reuşise să le 
facă utilizabile, deocamdată. Ea era aproape sigură că urma să vin 
o vreme când totul avea să fie mult mai confortabil. 

Auzind pașii grei, se dadu la o parte, lipindu-se de perete, și îl 
privi pe Matthew cum intră cu o oală uriașă in brațe și toarnă apa 
aburindă în cada pe care o pregătise ea. El mai fâcu câteva dru- 
muri în vreme ce ea se agita nervoasă, cum nu-i stătea în fire, 
prin dormitor. 

-E gata, anunță el în cele din urmă. 

Ea îşi impleti degetele. 

-Cred că ai făcut apa mai fierbinte decăt o făceam eu. As putea 
să mă spăl și singură. 

-Ai facut-o deja de două ori azi, si nu te-a ajutat. El ridică o 

i igi flexă degetele. Eu am magie aici. 
Mes is Tisis oA ded e zen de stradă, intrând în 
competiție cu Regele Focului. A 

El ráse, un ráset profund si bogat, apoi deveni di TEN 

-Nu imi impart talentele chiar cu oricine. Doar cu cele ma! p 
ciale doamne. — € 

Ea simți că i se încălzeşte inima. 
ţinea la pubs la fel de mult ca la ea. El puse deoparte oala. 


imtă de parcă nu 


-O să te dezle intre stål- 
Stând a, iieri patuh a se întoarse şi apucă unul dintre si 
pii foarte elaborat sculptați e ii desfăcea gnururlle, 


Mâinile lui erau încete si sigure în timp e În urând de an- 
în vreme ce ale ei începură să se umezească, j decât o țesătură: 
ticiparea atingerii lui care trecea peste Măi. JA casă nu se ude. 
~Ar trebui poate să-ți dai vesta $i cà" up. 209 
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Nu-i plácu cât de gáfáit vorbise, dar, când el isi apăsă gura pe 
spinarea ei, la baza gátului, ea rămase complet fără aer, de parcă 
plămânii ei se goliseră complet. 3 

— Ce femeie inteleaptà esti! Poți să te descurci cu restul hainelor 
sau vrei să mă ocup eu. 

-Mä descurc. 

Ea se întristă când il simți îndepărtându-se. 

- Îţi acord câteva minute, apoi vin lângă tine la cadă. 

Ea aprobă din cap și îi ascultă paşii care se indepártau. Apoi se 
duse în încăperea faianțată, isi dădu repede jos hainele, pe care le 
puse într-un colt, si se afundă în apa incredibil de caldă, mai caldă 
decât avea ea răbdare de obicei să o facă. Să care apă caldă nu fusese 
niciodată sarcina ei favorită și de obicei o făcea doar atât cât să facă 
apa confortabilă. Va trebui să regândească valoarea acestui efort, 
pentru că așa era minunat. 

Auzind un ușor zgomot, o mică bufnitură, ea rămase nemișcată 
si aşteptă. Se gândi că ar trebui să fie agitată, dar niciodată nu se 

simtise inconfortabil în prezența lui. Si el îi făcuse lucruri delicioase 
si desfrânate în cele mai intime locuri din corpul ei. Nu era suficient 
de ipocrită cât să-i spună că nu putea să o atingă, mai ales acum, 
când își ura propria piele. Aproape că o frecase până la sânge în 
după-amiaza asta, 

El intrá aga încet, incât ea aproape nu-l auzi. Nu mai purta vesta, 
dar cămașa rămăsese. Puse un teanc de cárti intr-un col și o lampă 
deasupra lor. 

-Nu ţi-ai desfăcut părul. 

7 Nu trebuie să se ude. Durează o veșnicie : 

-Mmm. Vom vedea. Kd 

El dispáru, si lumina de deasupra se stinse, lăsând încăperea 
abia luminată și cu umbre dansând in jur. Când se întoarse, cáma- 
peace, şi ea se trezi uitându-se la pieptul lui neted, frumos 
ka o S timp ce se lăsa pe vine în fata ei si îi oferea un pahar de 

. Ea își dorea ca el să fi lăsat lumina aprinsă. Unele dintre trăsă- 
Far- tp Părți din musculatură erau umbrite, si ea nu le putea vedea 
ed mu pe a si-ar fi dorit. Sub apă, degetele ei se flexară de 
in apa e ss UA Trebuia s le relaxeze inainte să le ridice 

-N-am bäut niciodată vin în cadă. : 
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„Te ajută să te relaxezi. Eu intotdeauna savurez un pic de scotch 
când fac baie. 

Mi se pare foarte decadent. 

- Exact. 

Ea se incálzi de la cuvântul rostit cu voce joasă, plină de pro- 
misiuni. Luă o inghititurá de vin si isi pozitiona braţul să se 
sprijine pe sâni, ferindu-i de privirea lui cercetătoare, Ea nu 
credea că ceea ce era sub apă se vedea la fel de clar, deși era ri- 
dicol să se simtă jenatà acum, când el văzuse totul de aproape 
noaptea trecută. 

Trecuse doar o zi de când lumea se prăbușise în jurul ei? Poate 
era un pic nedrept să se gândească la faptul cà ar putea să îşi revină 
aga repede. 

Privi fascinată cum el inmuie una dintre cârpele ei moi in 
apă, în capătul îndepărtat al căzii. Muschii lui se incordarà când 
stoarse cârpa. 

-O să incepem cu fata ta. 

O atinse uşor cu cârpa pe frunte. 

-$i cu ce vei termina? 

-Cu degetele tale, zise el si zămbi insinuant. 

Ea îşi rontái buza de jos înainte să mai ia o gură de vin. 

Nu ai bărbia lui, zise el încet. Arăţi exact ca femeia din fotogra- 
fia în care te ascunzi printre fustele ei. 

Zámbetul ei fu slab, ezitant. 

-Mama mea. 

-Nu ai aceeași vârstă, desigur, dar trăsăturile sunt aceleași. 

—Mi s-a spus de nenumărate ori că sunt ca ruptă din ea. 

-Poți să crezi asta. 

T Dar el trebuie să-mi fi dat ceva, zise ea şi închise ochii. Poate e 
ceva adânc în mine, ceva ce nu poate fi văzut. 

-Poate splina ta. 


Cu ris infundat, ea se uită la el cu o scipire in ochi i simţi 
0 mică scânteie de bucurie. 
-Cu siguranță, nu inima, draga mea. idi 


Desi inima ei începea să se simtă de parcă nu mai era 3 €- a. 
ar putea să-i aparţină lui Matthew. El se întinse după egi 
Pun parfumat, ii puse in palma lui mare şi îi înmuie în Md 
enunchiul ei ridicat, evitând să atingă orice parte i: Apo! 

2 


— ——— Lorraine Heath 


bucata de cârpă și o umplu de săpun, parfumul ridicându-se în aer 


ca urmare a eforturilor lui. 

El páru pe dată intrigat si uimit. 

Deci de asta mirogi mereu a portocale, 

-De asta si pentru cà mănânc in fiecare dimineaţă una la micul 
dejun. Când eram mică, imi bágar degetul în pulpă si má dădeam 
cu zeama aia pe gât, de parcă era parfum. 

-O imitai pe mama ta când se dadea cu parfum? 

-Nu, ea nu ar fi cheltuit niciodată bani pe ceva atât de frivol. 
Punea câte un pic de vanilie in spatele urechii, Mick i-a cumpărat 
o dată un parfum scump, Stă și acum neatins. Cred că il consideră 
prea preţios, pentru că e un cadou de la copiii ei. 

-Mama ta pare sä fie o femeie extraordinară. 

Cu cârpa acoperindu-i palma, el o lăsă să alunece peste gátul și 
peste umerii ei, masând în timp ce inainta, și ea se temea că nu avea 

să mai poată face niciodată baie fără så retráíascà aceste senzaţii. 

El duse cârpa doar până în locul unde apa se lovea de sânii ei. Nu 
o inmuie acolo, deși ea nu ar fi observat. Strânse mâna în jurul unui 
f braţ al ei si il ridică din apă. Ea privi cum maxilarul lui se strânse 

dintr-odatà, si el închise ochii. 

-Te-ai ránit. 

-Am frecat prea tare, gopti ea, dar nu a ajutat deloc, 

7 Aici nu forța e necesară, ci tandretea. 

El ii spala braţul cu atât de multă grijă, cà ea aproape plânse 
de emoție. 

În mod straniu, când el termină, ea avu senzația că pielea îi era 
impecabil de curată. Oriunde o atingea, ea se simțea înnoită, ne- 
pángirità. EL ti luă paharul de vin gol de-acum din mână și se apucă 
să-i spele si celălalt brat. 

-Te pricepi foarte bine la asta. 

~ Mi-am petrecut mult timp gândindu-mă să o fac. 

Ea reactioná cu surprindere, 

-Te-ai gândit să mà speli? 

A i ina degetele şi le duse la buze, depuse un sărut fierbinte 
1 ipul acesta sustinándu-i privirea, provocánd-o- 

z M-am gândit să fac multe lucruri cu tine. 

li lăsase celălalt brat să se sprijine pe marginea căzii Ea ridică 
sei ide i i-l trecu de la clavicula lui până în centrul pieptului și 

gustul victoriei când el închise ochii. 
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El ura faptul că această femeie puternică se indoia de si i 
ăla ta tal ck atata sina aidaa RE Iei şi 
fite de situație. Motivul lui adevărat fusese să o facă să se simta din 
nou curată, dar, cánd ea il atinse doar cu várful degetului, el trebui 
să se controleze din răsputeri să nu i se alăture în cadă. Ba chiar igi 
tinea pantalonii pe el. Voia doar să o ia in brațe si să o țină strâns, 

În schimb, ii puse frumoasa mână la loc pe marginea cázii si se 
duse in spatele ei. 

- Stai mai sus, o să te spàl pe spate. 

-Eşti hotărât să mă speli peste tot. 

Fiecare afurisit de centimetru, și pentru unele locuri nu avea 
nimic împotrivă să nu folosească deloc cârpa, ci limba. Apa se mişcă 
în valuri mici când ea isi trase genunchii la piept și se aplecă în faţă, 
cuprinzându-i cu braţele şi punându-și obrazul pe ei, dezvăluind 
curbura delicată a spatelui. 

-Presupun că aici nu ai putut să ajungi prea bine. 

-Nu, nu peste tot. 

El puse cârpa deoparte si frecă sápunul între mâini până când 
aproape cà îi alunecă. După ce il lăsă la îndemână, el își desfăcu 
palmele și le puse pe mijlocul spatelui ei. Le lăsă ușor să alunece în 
sus si peste umeri, în jos și peste șolduri. Geamátul ei profund îl 
făcu să zâmbească. 

= Îţi place? 

-Foarte mult. Sunt convinsă cá e foarte, foarte murdar acolo 
şi că va trebui să mai faci asta de câteva ori. 

Eracel mai reconfortant lucru pe care spusese în ultima vreme, și 
el simţi că pieptul i se umflă de plăcere si de triumf. Se apropie și își 
lipi buzele de urechea ei, bucurându-se de senzaţia atingerii unei 
suvite ude, care scăpase din cocul ei și se prinsese în favoriţii lui. 

-Te simţi mai curată? 

- Categoric, da. Tu mă atingi de parcă el nu contează. 

-Chiar nu contează. Eşti o femeie independentă, Fancy. Am 
ştiut din clipa in care am intrat în librăria ta și te-am văzut: + 

Cu vârfurile degetelor, el îi masă umerii şi spatele, pielea ei fin 
alunecoasă și mătăsoasă sub atingerea lui. 

Ea gemu. suoi 

- Niciodată nu am mai simțit așa ceva pânăacum, atit 

Zar celelalte feluri car te am atins. aga le-ai mai simit? 
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Ea işi întoarse capul uşor si se uită spre el cu un zâmbet şugubay 
pe față, care lui îi aduse mai multă bucurie decât orice altceva în 
viața lui vreodată. 

- Te-ag acuza că îţi permiti libertăţi, dar mă tem că te-ar face si 
te oprești. 

-Nu mă opresc decât dacă îmi ceri să o fac. 

- Atunci, o să stăm aici până dimineaţă. 

-Apa o să se răcească. Deja s-a mai răcit. 

-Dar tu o să mă încâlzești, nu-i aga? 

În feluri în care nu ar trebui, 

-O să te incálzesc întotdeauna, 

-Eşti murdar, Matthew? 

Respirația lui se poticni, plămânii îi încremeniră. La orizont 
pândea pericolul, si el il ignoră, 

-Cu siguranță, aş putea să fiu. 

Ea ràse ușor, se rásuci ușor și se întinse spre el. 

-Vreau ca tot corpul tău să il spele pe al meu. 

- Fancy, rezistența mea slăbeşte de la minut la minut. Vreau să 
ştii că pentru mine nu esti diferită astăzi de cum ai fost ieri. Dar, 
dacă imi dau jos pantalonii și intru în cadă... 

Ea işi apăsă degetele pe buzele lui, 

- Ştiu. Dar vreau să mă simt curată și pe dinafară, si pe dinăun- 
tru. Vreau să fiu curată peste tot, 


Ea nu se simtise niciodată atât de îndrăzneață, de cutezátoare. 
Dar nici nu își dorise ceva așa mult cum il dorea pe el. Nu doar mâi- 
nile lui, ci fiecare centimetru din el. 

El făcuse in aşa fel încât trecutul să nu conteze, doar prezentul 
şi viitorul. Chiar dacă stia că lorzii își doreau soțiile neatinse, ea nu 
mai era deloc sigură că avea să urmeze această cale. 

Nu din pricina bărbatului care o procrease. Matthew avea drep- 
tate. Dibble nu conta, nu era nimic pentru ea. Își plantase sămânța 
și plecase. Nu putea avea nici o pretenție asupra ei. Și, chiar dacă nu 
E rs Res cu aprecierea lui Matthew în privința bárbiei ei, stia că 
m igostea cu care fusese înconjurată în copilărie atenuase 
tot ceavea de-a face cu acest bărbat care venise la usa ei cu uritení 
lui. Ea permisese ràutitii lui så pătrundă în ea, dar Matthew o con” 
tracarase cu tandrețe şi grijă. 
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Fantezia unui X 


El era motivul pentru care acum își punea în cumpănă viitorul, 
pentru că acum șia Că acest moment se simțea peria OT 
Ştia că nu conta ce aducea ziua de mâine, ea Du avea să regrete ce 
simţea acum. 


ÎI privi cum isi descheie pantalonii. Când ij împinse în jos și scă- 
pă de ei, eati văzu picioarele şi igi dădu seama de ce nu lauri când 
intrase mai devreme. Isi scosese cizmele. Ea igi ridică privirea si se 
opri la jumătatea distanţei, descoperind și altceva, 

= Cât de magnific esti, sopti ea cu voce joasă si rágusità. 

Te referi la mine sau la mádularul meu? 

Cu coapse ferme, abdomenul bine făcut si muşchi proeminenţi, 
el ii amintea de statuile din marmură ale zeilor. 

-Trebuie să aleg? 


Râsul lui răsună în încăpere când intră în cadă, apa făcând valuri 
când se așeză și o luă braţe, astfel incât ea era lipită de corpul lui. 

- Cánd ieşim din cada asta, părul tàu va fi desfăcut. 

Ea abia avu timp să zâmbească si să aprobe inainte ca gura lui să 
o captureze pe a ei și să dezintegreze si orice urmă de murdărie care 
se mai agăța de ea. Nimic nu mai conta în afară de el, în afară de ei. 

Mâna lui călători pe lungimea spatelui, peste fundul ei, de-a lun- 
gul unei coapse și se agăță sub genunchi, trecándu-i piciorul peste 
soldul lui, ca să se poată lipi mai intim de ea. Și ea se bucură de 
senzaţia de a-l simți aproape. Apa începuse să se răcească, dar acum 
părea mai fierbinte, Ea se simțea mai fierbinte, încălzită până în 
străfunduri. 

EI işi lăsă gura să alunece pe gâtul ei, si căldura călători prin ea 
până în vărfurile picioarelor. 

-Te simți mai curată? 

-Pe dinăuntru si pe dinafară. 

El isi inàltà capul si îi captură și-i sustinu privirea. 

-Stai aşa! Să nu-l mai lași niciodată în interiorul tău. —— 

-N-o s-o mai fac. Tu mà faci să mă simt invincibilă. Mā faci să 
mă simt pretuità. 

Pentru că ești. Ai așa multe de dăruit, de oferit. 

Vreau să îţi dau tie seara asta. — 

Eleea ca veen eh şi îşi îngropă fata în curbura gătului ei. 

Mă aduci în genunchi cu atâta ușurință. 

-E din pricina poziţiei tale în cadă. 
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LL £orraine Heath —— —— 


Când el isi inàltà capul, rânjea, $i îi cuprinse fata cu o palmă 


mare si foarte udă. 

-Eşti agitată. a 

-Un pic. Tu ştii ce e mai 
na că ştiu, de asemenea, ce e mai bun despre tine, si asta 
cântărește mai mult decătcee mairău, - AN 

De data asta, când îi posedă gura, îi luă în posesie si inima. 

Elo accepta așa cum era. Trecutul ei nu conta. Cu el nu trebu- 
ia să pretindă, să se prefacă sau să se străduiască să îndeplinească 
aşteptări. Era exact ce își dorise dintotdeauna, onestitate cu un 

jentleman. Si o avea. 

i În timp ce mâinile lui o dezmierdau, ea se gândea întruna: 
„Ata, a ta, a ta". 

În timp ce mâinile ei alunecau pe pieptul lui lat si pe umerii pu- 
ternici, ea se gândea: „Al meu, al meu, al meu”, 

Apoi incepu să tremure, pentru că, oricât de cald era el, apa se 
rácise. El observă imediat si se retrase. 

-Hai să te scoatem de aici! 

EL ieşi primul, fără să se sinchisească să își ascundă perfecțiunea, 
şi se intinse după un prosop. Ea se ridică și, când apa se revársá, 
ochii lui se intunecară si se inflacárará, iar ea se simți ca o nimfă 
care atrásese atenția unui zeu. Când ieși din cadă, el drapă mate- 
Re moale în jurul ei si incepu să o șteargă ușor, adunând toate 
Pate, Se lăsă într-un genunchi și avu grijă si de picioarele ei, sí 

îşi trecu máinile prin părul lui, uluită că el se apleca dinaintea ei, 
având grijă de ea Inainte de a avea grijă de el. 

-Probabil ţi-e frig, zise ea, 

-Mi-e bine. 


Când i 
nd termină, el apucă alt prosop si o înfășură în el, în timp ce el 


râu despre mine, si cu toate astea încă 


——— Fantezia unui conte  ——— .. 


Cu un zâmbet, ea dădu drumul prosopului, conştientă de dru- 
mul acestuia pe distanța scurtă de la corpul ei până când i se adună 
Ia picioare, observând cum mâna lui se strángea mai tare pe prosop, 
cu degetele albite. Ea se întinse și își împreună degetele cu mâna lui 
neocupată şi începu să-l conducă spre pat. 


Deși el se oferi, cu toate bunele intenții, să plece dacă ea dorea 
asta, nu fusese foarte sigur cum avea să realizeze asta când corpul 
lui era incordat de dorinţă pentru ea, de dorința de a se îngropa în 
ea și dea o auzi tipánd in valurile pasiunii. În timp ce ea il trăgea din 
sala de baie, el dădu drumul prosopului din strânsoarea de moarte 
si merse în urma ei. 

Niciodată în viaţa lui nu i se păruse așa important să îi reușească 
ceva, să fie perfect — pentru ea. 

Când se apropiară de pat, ea dădu drumul mâinii lui, se întinse 
şi începu să isi scoată agrafele din păr. EL se încordă când valuri de 
mătase neagră se revársará pe umerii ei, pe spate, oprindu-se doar 
la gropitele din josul spatelui. Își trecu mâna prin guvitele mātā- 
soase, o opri să se urce în pat, o întoarse spre el si îi lăsă capul pe 
spate, aşezându-și gura peste a ei, de parcă acolo i-ar fi fost locul 
dintotdeauna. Și afurisit să fie dacă nu era așa. 

Dar asta simtise de fapt de prima dată când se sărutaseră. Totul 
la ea părea potrivit, nou si familiar în același timp. 

Ea se lipi de el, își trecu un braţ în jurul gâtului său si cu cealaltă 
mână ti dezmierdă spatele, de parcă si l-ar fi dorit cât mai aproape 
posibil, așa cum își dorea și el de fapt. Ea era moliciune caldă din cap 
până în picioare, Chiar dacă pielea ei nu scártáia când își trecea pal- 
mele pe deasupra, ea se simţea neatinsă, pură, impecabilă, o zeiță 
care acorda atenție unui simplu muritor. El nu se simtise niciodată 
mai umil, mai puțin demn de ceva atât de preţios. Mai ales când 
ea nu era o timidă si își trimisese limba într-o câlătorie care studia 
fiecare adâncitură și cotlon din gura lui, reuşind în acelaşi timp să 
se întoarcă pentru un vals lent și seducător. 

Ea nu era deloc timidă când venea vorba despre orice aspect al 
vieţii ei. Era ghidată de pasiune, si aceasta o condusese în brațele 
lui. Nu putea să fie mai recunoscător. 

O ridică în braţe și o puse pe pat, urmánd-o acolo. 


217 


———— Lorraine Heath 


Era minunat de pervers să fii ascunsă sub corpul unui bărbat în 
timp ce acesta iti mângăia și dezmierda zone sensibile ale Corpului 
de care nu stiusesi până atunci că tânjeau după atingerea unui ba 
bat. Partea de dedesubt a sânilor, partea de jos a spatelui, interio, si 
coapselor, spatele genunchilor. El era înalt și cu brațe lungi care 
puteau să ajungă la multe părţi din corpul ei fără să trebuiască să, se 
întindă. Desi ajutase fâră îndoială când dusese mâna spre gamba ej 
ea işi indoise piciorul, o porțiune din el sprijinindu-se de coapsa lui 
dându-i acces mai uşor. Se mișcau in tandem, fiecare ştiind instinc. 
tiv de ce avea nevoie celălalt. Ea nu cunoscuse niciodată o asemenea 
împlinire, o asemenea senzaţie intensă de a aparține cuiva, 

O, aparținea familiei ei, nu se îndoise niciodată de asta, dar ăsta 
era un nivel diferit de acceptare, de a descoperi unde se potrivea, 
gi ea se potrivea perfect cu el. $i stia că toate întâlnirile lor din mo- 
mentul in care el intrase în librăria ei conduseseră spre asta. Nevoie, 
Dorinţă. Satisfactie. 

Nici un alt bărbat pe care îl cunoscuse nu reușise nici măcar să 
o facă să se gândească la a sări în pat cu el, dar cu Matthew dorința 
plutise mereu în jurul lor, aproape de suprafață, tachinând, chinu- 
ind. Aici, in sfârșit, ajungea la împlinire. 

Din nou, mâna lui cobori pe coapsa ei, sub genunchi si înapoi în 
sus. Doar cá de data asta el urcă mai mult, făcu un ocol, si degetele 
lui agere ii desfăcură faldurile, mángáind carnea delicată. Ea se re- 
laxă în pasiune. Știa cum avea să se termine și nu avea rezerve în 
privința drumului pe care el avea să o conducă. 

-Eşti așa umedă, șuieră el. Atât de pregătită pentru mine. Lăsă 
un deget să alunece în interiorul ei, si ea fu cuprinsă de senzaţii 
minunate. Și așa afurisit de strâmtă. 

-E ceva din astea bine? 

Simti cum el zámbeste în curbura gátului ei. 

-Toate astea sunt minunate. 

Se mişcă până când se pozitioná între coapsele ei, o sărută sub 
bărbie, pe claviculă, în vâlceaua dintre sânii ei. Apoi îi captură 
gura chiar în timp ce îi captura corpul, împingând încet, cu blân- 
dete, dându-i timp să se acomodeze în timp ce corpul ei se întin- 
dea ca să-l primească pe el. Ea isi înfipse degetele în spinarea lui, 
zgârie cu unghiile pe coloana lui. Cánd el ajunse complet în interio- 
rul ei, ea isi impleti picioarele în jurul lui, il tinu. 
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El incepu să se miște ușor, mişcări scurte 
deveniră mai lungi, mai rapide, mai hotărâte, 
cum plăcerea începea să crească acolo unde. 
rior, spre vârfurile degetelor, chiar si spre 
Strigătele ei se amestecară cu gemetele lui, 
simfonie nu ar suna mai dulce. 

Agitate, mâinile ei se mişcau 
tele, gátul lui. Ea nu părea să 


la inceput, care apoi 
+ mai intense. Ea simţi 
erau uniti, spre exte- 
vârfurile firelor de păr, 

ei i se păru cà nici o 


Peste el, peste umerii, braţele, spa- 
se sature de el, avea nevoie de mai 
mult, în timp ce el se infigea 


în ea si ea se inalta să îl primească, 
Gura lui nu o părăsea pe a ei, el isi adáncea sărutările - pe cât putea 
corpul ei să il primească. 


Fiecare terminatie nervoasă, fiecare muşchi se incorda. O explo- 
zie de senzaţii trecu prin ea ca o furtună. li strigă numele şi se agàtà 
de el, conştientă cà tot corpul i se incorda, spatele i se arcuia, El se 
desprinse din sărutare, geamátul lui sălbatic răsunând în jurul lor, 


în timp ce el se incorda și apoi se prăbuşea deasupra ei, ingropân. 
du-și fata în scobitura umárului ei. 


Capitolul 22 
Go 


Fancy nu ştia de ce se afia la afurisitul de bal, străduindu-se să 
demonstreze cà Dibble nu o făcuse să se indoiascà de deciziile ei 
când, in mod ironic, participa doar din nevoia greșită de a demon- 
stra ceva ce nu avea nevoie de nici o demonstrație. În urmă cu o zi, 
tatăl biologic îi dominase gândurile iar azi nu se gândea la aprox: 
pe nimic altceva decât la Matthew si la cum fusese să fie ținută în 
brațele lui, » 
P» nu-l văzuse de când se furișase afară din Aparatul s 
Pe la miezul nopţii, si ii lipsea teribil. Pentru cà in seara he a 
tineau ore, nici nu-l văzuse înainte de a pleca la bal și aai 
neaşteptat în piept. Voia să-l întrebe cum isi petrecuse inet 
stea într-un fotoliu cu el in fata ei si să citească, voia så 1 
împreună cu el, îi voia gura peste a ei, mâinile, pe ise iine: 
Ea se străduia mereu să ii demonstreze valoarea in fata oere 
nilor înghesuiți în această sală mare. Cu Matthew m 
demonstreze nimic. El o accepta așa cum era. sii 


Lorraine Heath 


lar ea il acceptase pe el. Bunátatea lui faţă de Dickens. Felul în 
carele strecura monede copiilor desculți de pe stradă. Îmbrâţișând 
dorința ei de a răspândi cititul printre cei care nu-l cunoscuseră ni- 
ciodată. Abilitatea lui de i 
fisurile care ameni 

Când sosise aici în seara asta, știa că ar trebui să fie impresionată 
de tot ce o înconjura: veselie, rochii uluitoare, bijuterii. Stia că ar fi 
trebuit să fie foarte bucuroasă că bărbați frumoși o invitau la dans, 
În douăzeci de minute de la sosire, carnetul de bal era plin de nume 
de lorzi care voiau să danseze cu ea. 

În timp ce dansa cu domnul Whitley, își dădu seama cá voia mai 
mult decât doar interesul unui gentleman. Ea voia dragostea lui. Fie 
că dragostea venea iute sau încet, nu conta decât faptul că exista 
scânteia din care să se nască ceva cu adevărat împlinit. 

Când valsă cu Lord Wilbourne, își dădu seama că nu făcea de- 
cât să execute mișcările, punând picioarele acolo unde o conducea 
el. Nu existau nici o legătură, nici o bucurie. Cu siguranță era 
distractiv, dar lipsea ceva. Ea prefera să valseze prin librăria ei, 
în întuneric. 

Visase la o noapte ca asta, să fie în atenția tuturor, să flirteze, 
să fluture din gene, să roșească la complimentele rostite. Se pre- 
gătise pentru asta de când era micuță. Cu toate astea, acum totul 
pălea, ceea ce o făcea să se simtă vinovată față de Lord Wilbourne 
când acesta o conduse de pe ring, pentru că domnul își pierduse 
timpul cu ea. Nu asta era ce isi dorea. Nu îi voia pe bărbaţii aceștia. 
Ce voia ea era mult mai simplu, mult mai plin de satisfacţii: îl voia 
pe Matthew. 

Abia apucase să-și tragă sufletul înainte ca Lord Beresford să se 
prezinte lângă ea, solicitându-i dansul. 

- Milord. 

-Ați fost foarte ocupată în seara asta. 

Ea zâmbi. O lady zâmbea întotdeauna, indiferent dacă o dureau 
picioarele, indiferent dacă își dorea să fie în altă „parte și dacă numă- 
ra minutele până când putea să plece. 

-Aşa se pare. 

— Știu că vă plac cărțile, domnisoarà Trewlove. Mà întrebam dacă 
ati văzut biblioteca Collinsworth. 

—Nu, n-am avut plăcerea. 
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i permite să v-o arăt in loc să imi revendic dansul? Lord 
Collinsworth are o colecţie foarte frumoasă de volume pe care cred 
cale veți găsi interesante, 

De data asta, zâmbetul ei fu autentic. 

_ Mi-ar plăcea o pauză de la dans — nu credeam că voi rosti cu- 
vintele astea vreodată. $i cu siguranță mi-ati descoperit slabiciur 
Tea. Nu pot să spun niciodată nu cărților, fie ele vechi sau nu. Dar 
e acceptabil ca noi să mergem in bibliotecă? 

-Oamenii se plimbă toată seara prin ea. As fi onorat să v-o 
prezint. 

El ii oferi braţul, si ea își puse mâna inmánugatà în indoitura co- 
tului său. Se întrebă în treacăt dacă Aslyn nu ar trebui să o insofeas- 
că, dar, dacă mai erau si alti oameni în bibliotecă, Lord Beresford nu 
putea să facă nici o názbátie, 

În timp ce o conducea în sus pe scări și spre hol, ea văzu cupluri 
care se plimbau, veneau si plecau. Unii dintre oameni ii salutară 
din cap sau cu un zâmbet, si ea își dădu seama că devenea tot mai 
acceptată. Barbaţii dansau acum cu ea; femeile îi vorbeau. Se părea 
că era pe cale să îi cucerească si, cu toate astea, nu simțea prea mul- 
tà bucurie, nu când gândurile îi erau ocupate de un domn cu părul 
negru si ochii verzi. Beresford o conduse și mai departe pe coridor. 
Oamenii se uitau la tablouri sau vorbeau încetişor. El coti pe un alt 
coridor, unde nu era nimeni, dar asta nu însemna că nu avea să fie. 
El deschise o uşă, si ea întră intr-o încăpere cu rafturi, cărți si vag 
miros de mucegai. Erau singuri, dar ea nu era îngrijorată, fiind prea 
fermecată de toate copertele din piele. Nu i se părea că era o biblio- 
tecă la fel de mare ca a lui Thorne, dar cu siguranță avea suficient 
material de lectură. 

- Aici, zise Beresford si o conduse spre o carte mare, deschisă, 
aşezată pe un piedestal. 
Ea se apropie cu grijă si respect. 
0, ce splendoare! 
iblia Gutenberg, zise el cu voce joasă, foarte aproape de ure- 
chea ei, 

-E superba! 

-Sunt foarte puţine rămase. E o raritate, domnişoară Trewlove. 
La fel ca dumneavoastră. 

Ea rămase cu răsuflarea tăiată si se uită peste umăr. 

-E foarte amabil să spuneți asta, dar nu sunt așa o raritate. 
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LL Lorraine Heath — 


El ii atinse uşor obrazul. 
Dar sunteți. Şi mi-ar plăcea foarte mult să và sărut. 


Privirea ei se dur pe buzele lui, Nu erau suficient de bine făcu- 
te, nu aveau forma potrivită. Nu erau cele pe care le dorea apăsate 
peste ale ei. 

-Ar fi nepotrivit, milord. 

- Haideţi, domnişoară Trewlove. Suntem singuri. Nimeni nu va 
şti. Sunteţi curioasă cu privire la cum ar fi între noi, cu siguranţă. 

Cu trei zile în urmă, poate, dar acum ştia ce voia. Și nu era 
vorba despre un conte, un marchiz sau un duce. Era vorba despre 
Matthew. 

-Vā rog să nu vă supăraţi, milord, dar, de fapt, nu sunt curioasă, 

El se încruntă, 

- Asta nu e de bun augur pentru căsătoria noastră. 

Șocată, ea scutură ușor din cap. 

-Nu-mi amintesc să imi fi cerut mâna. 

El isi trecu degetele peste obrajii ei, cealaltă mână ținând-o 
ferm de talie, si își lasă capul spre ea, până când îi simţi respirația 
miscánd guvitele de păr. 

-Dar o voi face, dulceaţă. M-ati cucerit, domnişoară Trewlove. 
Ce rău e dacă ne unim buzele într-un sărut. 

Socatà de declarația lui, ea nu se mişcă destul de iute când gura 
lui o atinse pe a ei... 

Sunetul uşii deschise o făcu să-și tragă capul inapoi. Nu era 
foarte sigură de ce văzu în adâncimile căprui ale ochilor săi: regret, 
satisfacție, jenă. O avalanșă de emoții pāru să se rostogolească peste 
el de parcă nu era sigur ce voia să simtă. 

- Fancy? 

Ea recunoscu vocea. Mick. Și nu părea deloc mulţumit. Ea își 
puse mâinile pe pieptul lui Beresford si îl împinse uşor, intorcán- 
du-se să se uite nu doar la fratele ei, ci si la cumnatul ei si la gazda 
lor, Avea senzația că Beresford nu spusese adevărul despre oamenii 
care s tot plimbau prin bibliotecă. Ea bânuia că grupul căutase să 
dod dms eo R Scape de mulțime si sà savureze nişte scotch 
E aaa prek arăta minunata dumneavoastră 
arf ost prinsă cu mâna în cutia de bis «A Tu sune de 33 

biscuiţi, 
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-Asta nu e tot ce iti arăta, lătră Mick. Beresford, mâine du- 
pă-armiază, în biroul meu, la ora două. Vom lămuri chestiunea asta. 

Beresford făcu o plecáciune. 

Desigur. 

-Putem să o lămurim acum, anuni 
nimic nelalocul lui. 

Atingerea buzelor lui abia dacă putea fi considerată un sărut. 

-Spune-e lor asta, zise Mick si făcu semn cu capul. 

Ea se rásuci pe călcâie. 

Doamne sfinte! Cel puțin o jumătate de duzină de oameni erau 
pe terasă si se uitau la ei prin fereastră, Ea era destul de sigură că 
aceștia nu fuseseră acolo când intraseră ei în bibliotecă, dar ea fu- 
sese fermecată de cartea rară pe care o văzuse si nu mai observase 
nimic altceva. 

Judecând după felul în care Beresford se pozitionase ca ea să 
nu fie zărită, ei credeau, fără îndoială, cà el profitase de ea si că ea 
fl lăsase. Era destul de rău că fusese surprinsă singură cu el, dar 
apropierea de el, felul în care își plecase capul... 

Nu era nevoie de prea multă imaginație ca să te gândești la ce 
era mai rău, şi aristocrația nu ducea lipsă de imaginaţie. Reputația 
ei era distrusă, Poziția ei, atâta cát reușise să o obţină, se sfărâma. 
Avea senzaţia teribilă că Beresford o pusese intenționat în această 
situație compromiţătoare. El trebuie să fi știut cà familia ei urma să 
afle despre asta, trebuie să fi ştiut unde avea să se ajungă. 

Ea își dădu vag seama că el îi luase mâna si depusese un sărut 
pe ea. 

-Pe mâine, domnişoară Trewlovel 

= Lord Beresford. M 

n timp ce îl privea ieșind din încăpere, ea își dădu seama în- 
grozită că probabil tocmai își luase la revedere de la viitorul ei soț- 


fà Fancy. Nu s-a întâmplat 


~ Presupun că te-a atras cu Biblia ca să te prindă singură, zise 
Mick cu voce joasă, intr-un amestec de înțelegere si dezamăgire. 
Cum putea să nu fie dezamăgit când ea stricase lucrurile în mod 
irevocabil? Fancy era peste poate de umilită și de şocată - si recu- 
Doscátoare pentru întunericul din trăsură. 
~A zis că sunt si alţii care se plimbă prin bibliotecă. Că e un lucru 
ecvent. Ar fi trebuit să plec când am văzut că nu era nimeni acolo, 
ar era vorba despre Gutenberg. M-am gândit că nu avea ce râu 


LL Lorraine Heath 


să fie dacă mă uitam un pic. $i apoi, dintr-odatà, era asa aproape și 
vorbea despre căsătorie... Îmi pare rău. Știu că am fost nesăbuită 
si neatentă. Am stricat tot ce ați pregătit si pentru ce ati muncit voi 
tăt de mult. 
Io eta doar dacă nu se căsătorea cu Beresford. Frații ei aveau să 
se asigure cà el urma să facă lucrul onorabil față de ea. Ea avea să 
devină parte a aristocrației, dar nu în felul in care își dorise: ca ur- 
mare a unei mari iubi 

- Scopul nostru era să te vedem fericită si bine îngrijită. Nu mă 
îndoiesc că poate să-ți ofere viața pe care mama o dorea pentru tine, 
dar te va face fericită? 

Poate cá, dacă nu l-ar compara constant cu Matthew, dacă 
ar putea să-l considere pe Matthew doar o pasiune de tinerețe... 
Drumurile lor nu aveau să se mai întâlnească niciodată, Nu avea să 
îşi amintească mereu cum o făcea el fericită, cum o consolase, cum 
o ajutase să creadă din nou în ea însăși. Ea avea să fie nevoită să-l 
uite și să uite tot ce împârtășiseră. 

- Fiecare suntem răspunzători de propria fericire, nu-i așa, Mick? 

Avea să o facă fericită să-și mulțumească membrii familiei, să se 
asigure că toate avantajele pe care i le oferiseră nu fuseseră irosite. 
Dacă nu se căsătorea cu Beresford, sezonul ei avea să se termine, 
laolaltă cu visurile lor pentru ea. Chiar și acum ştia că avea să se 
bárfeascà pe seama moralității ei si pe seama adecvării ei ca soție. 
Îşi inchipuia că multe matroane o considerau ca nefiind mai bună 
decât Lottie. Cu siguranță nu aveau să permită vreunuia dintre fiii 
lor să se căsătorească cu ea dacă il respingea pe Beresford. 

-Măcar te cunoaște suficient de bine cát să ştie că nu reziști 
când vine vorba despre cărți. 

Ea aproape zâmbi la acest adevăr si la ironia cuvintelor fra- 
telui ei. Dragostea ei pentru cárti care o făcea să nu se căsăto- 
reascà din dragoste. Deși, poate, cu timpul, între ei reușea să se 
nască afecţiune. 

-Ai părut să te înţelegi bine cu el când a fost în vizită, zise Aslyn 
ușor, incurajator. 

— Citeşte, ceea ce e un punct în favoarea sa. Mi-au plăcut con- 
versatile noastre. 

Cu toate astea, nu se putea opri să nu se întrebe dacă el nu avea 
cumva o latură înșelătoare. Oare plănuise să fie surprinşi? Avea 
nevoie de zestrea ei? Sau fusese la fel de şocat ca ea când Mick 
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intrase în cameră, la fel de îngrozit ca ea când își daduse seama cà 
avuseseră spectatori. 

-Ce mai ştii despre el? 

-Vine dintr-o familie bună, Nu a fost asociat niciodată cu un 
scandal - până în seara asta. A fost intotdeauna o bună 
politicos, plăcut. 

-Aş putea să spun același lucru despre Dickens, 

„Poate cu excepția părții cu politetea", se gândi ea. Îl atacase pe 
Matthew când devenise prima dată prea iubăreț. Cu toate astea, 
tânjise după atenţiile lui, iși dorise tot ce oferea el, ba chiar mai 
mult. Nu putea spune același lucru despre Beresford. 

Cum naiba reușise să cucerească un conte când valsase cu el 
de trei ori si el o vizitase o singură dată? Pe ce se bazau sentimen- 
tele lui? 

Restul călătoriei trecu în tăcere, ceea ce îi oferi suficient timp ca 
să reflecteze la viitorul ei si la ceea ce presupunea acesta. Si ce nu. 

Nu avea să îl includă pe Matthew, nu avea să includă un domn 
care putea să-i facă pielea să o furnice cu doar o simplă privire, care 
putea să o facă să se aprindă de la o simplă atingere, Un bărbat care 
ii ocupa gândurile în aproape fiecare minut din fiecare oră, Un bär- 
bat care nu o respinsese când aflase despre originile ei. Un bărbat 
care căutase să o consoleze si să o facă să simtă că nu avea nici o 
vină pentru lucruri care nu erau sub controlul ei. 

Oare Beresford avea să fie dispus să o ia de soție, să o sárute dacă 
avea să afle adevărul cu privire la tatăl ei? El evident nu avea o pro- 
blemă cu ilegitimitatea ei, ceea ce era un punct în favoarea lui. Poate 
Că avea să treacă cu vederea acea scârboasă creatură care contribuise 
Ja procrearea ei, Sau poate era mai bine dacă nu îi spunea adevărul. 
Dar ce fel de căsnicie ar avea fără onestitate? 

Când trăsura se opri, ea era mai mult decăt pregătită să scape 
din interiorul sufocant, Mick o conduse până la ușă si puse blând 
O mână pe umărul ei, 

~Ar trebui så fii acolo când vorbesc cu Beresford. Te va trata cu 
respect, altfel va avea de-a face cu mine. 


Ea ştia exact ce insemnau cuvintele lui: avea să îi ceară să o ia 
În căsătorie. 


= Voi fac 
familiei 


companie, 


e ce trebuie fácut, Mick. Nu voi aduce rușinea asupra 


Niciodată nu am crezut asta, draga mea. 


Lo 
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Ea se ridică pe vârfuri si il sărută pe obraz. 

-Pe mâine! 

T Vino la birou câteva minute mai devreme, ca să fim instalați 
înainte să sosească el. 

Ea incuviintá din cap drept răspuns si intră în casă, se sprijini 
de ușă și se strădui să absoarbă tăcerea din prăvălie, dar mintea îi 
gonea si, pentru prima dată de când descuiase ușa $i trecuse pragul 
Cladirii goale în care urma să creeze un refugiu pentru iubitorii de 
cărți, locul i se pāru singuratic. Matthew nu era aici, așteptând-o. 

Ea stia asta la fel de sigur cum știa si că, în ciuda faptului că 
lumea ei se destrăma, soarele avea să răsară din nou dimineaţă — | 
şi oamenii aveau sā igi vadă de viaţă, de parcă viața ei nu ar fi luat o 
turnură importantă. 

Știind că în seara asta nu se tinuserà ore, că domnul Tittlefitz nu 
Lar fi lăsat cu cheia si responsabilitatea de a încuia, ea simți o mare 
dezamăgire. După ce se petrecuse între ei și având în vedere cât 
ajunsese el să insemne pentru ea, ar fi trebuit sări dea o cheie ca să 
poată să vină si să plece când voia, ca să folosească oricând salonul 
de lectură, ca să o poată aștepta oricând dorea să o facă. 

Deși, după ziua de mâine, ea se îndoia cà avea să îl mai vadă. 

Ea avea så fie logodită, si, chiar dacă nu se întâmplase aşa cum 
sperase — cu o perioadă de curtare și iubire —, cu siguranță, nu avea 
să fie lipsită de respect faţă de Beresford. Așa cum isi înţelegea și 
responsabilitátile faţă de familie, recunoștea si responsabilităţile 
faţă de viitorul sot. 

Nu avea să facă ceva care să determine societatea să se indolască 
de devotamentul ei faţă de ea. 

Se desprinse de ușă, simțindu-se epuizată, și urcă scările spre 

partamentul ei, se târi spre dormitor si se uită pe fereastră. Inima 

i se strânse aga tare, încât avu impresia cá avea să-i cedeze. El era 
acolo. Státea nemișcat, cu braţele ridicate, desfăcute, apásándu-si 
le de o parte si de alta a sticlei. 


mái 

Câte nopţi sezuse aici citind si se uitase vizavi să-l vadă facând 
același lucru? Câte nopți se uitase printre draperii şi-l văzuse pri- 
vind în zare? După seara asta, avea să fie nevoită să țină draperiile 
închise, ca să evite chinul de a-l vedea si de nu a-l putea avea. După 
ziua de mâine, el nu avea să o mai sárute sau atingă din nou. NU 
avea sã o mai țină, să o mângâie, să îi șoptească la ureche. 

Ea nu avea să îl mai primească niciodată în patul ei. 
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Ẹl urma să devină doar un client care avea să intre câteodată în 
librária ei, ca să cumpere o carte. Cât avea să dureze până când el 
avea să fi citit fiecare penny dreadful şi nu urma să mai aibă motiv 
îi se plimbe printre rafturi? Cât avea să mai dureze până când ea 
urma să fie căsătorită si nu avea să mai împărtășească din cunog- 
tintele despre cárti cu el? 

Pentru cà nu conta cà nu se întâmplase nimic între ca si 
Beresford. În lumea aristocrată, conta doar ce credeau oamenii. 
Percepția era totul. 

Matthew nu putea fi viitorul ei, dar el merita un rămas-bun pe 
măsură. Încă o noapte de amintiri, și el poate că avea să se gândeas- 
că apoi cu drag la momentele petrecute împreună. 

Ce rău era să cedeze dorinței, nevoii ei pentru câteva ore? 
Pentru scurt timp, ea putea pretinde că incidentul din bibliotecă 
nu se întâmplase, că reputaţia ei nu era distrusă, cà, la venirea di- 
minetii, viața nu avea să îi fie dictată de regulile societăţii, ci de 
propria inimă. 

Ca să evite să aducă rușine și umilință asupra familiei, ea avea 
să fie nevoită să renunţe la ce își dorea. Dar nu pentru câteva ore, 
mu până când mierla anunța începutul unei noi zile. Nu cât încă mai 
cânta ciocârlia. 

Decizia fiind luată, ea se răsuci și ieși din nou, pașii ei bătând 
un ritm constant, răsunând mai tare pe măsură ce devenea tot mai 
sigură de decizia ei. Poate că în ziua următoare nu urma să mai 
aibă de ales, însă acum avea, Avea nevoie de Matthew cu aceeași 
urgenţă cu care avea nevoie de aer ca să trăiască. Ea nu avea să 
se gândească la senzația dulce-amăruie de a-l mai avea încă o dată, 
doar ca să-l piardă. Trebuia să se concentreze la clipa prezentă. Doar 
la prezent. 

naintă în sus pe stradă. Dincolo de grajduri. După colț... 

Si direct in braţele lui. Niciodată nu simtise că aparținea unui loc 
mai mult ca în imbrátisarea lui, cu chipul lipit de materialul moale 
al cămășii lui, cu inima lui bătând sub obrazul ei. 

. -Atrebuit să-mi trag cizmele, altfel as fi ajuns mai repede la 
tine. Ce s-a întâmplat, Fancy? Ce este? 

-Acum, nimic. 

|. Nuva fo nimic încă multe ore, iar, când momentul nefast avea Să 

na, ea urma să fie nevoită să se descurce. Se lăsă ușor pe spate Și Și 
trecu degetele prin părul lui, tinándu-i chipul in palme- 
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_Sărută-mă, Matthew! Sărută-mă de parcă m-ai avea pentru 
prima dată. Sărută-mă de parcă mă vei avea pentru ultima oară. 

- Fancy... 

-Te rog. Am nevoie de pasiune si de foc. Am nevoie de tine. D^. 
de tine. 

Gura lui cobori peste a ei, fămânda, lacomă. Da! Asta. Asta era 
ce voia, avea nevoie, ii trebuia. Din clipa în care buzele ei le întâlniră 
pe ale lui Matthew, scânteile se aprinseră, iar apoi, când gura îi fu 
posedată pe deplin, focul se răspândi în tot corpul ei, până in várfu- 
rile picioarelor, ale degetelor de la máini. Dogoarea era mistuitoare, 
superbă, ocupând tot in vreme ce limbile lor se dezmierdau și se 
duelau. De parcă ar fi fost o iederă cátárátoare, ea își impleti brațele 
în jurul gâtului lui, și stránsoarea ei deveni mai puternică, de parcă 

ar fi avut nevoie ca el să fie și mai aproape decât era. 

Cu un máráit jos, el isi smulse gura de pe a ei, o ridică în braţe și 
începu să meargă spre reședința lui. 

- Avem nevoie de intimitate pentru ce va urma. 

- Mà duci într-o aventură, domnule Sommersby? întrebă ea 
fără suflare, trecándu-si degetele peste fiecare centimetru din el la 
care ajungea. 

EI chicoti întunecat și încet, 

-Asta intentionez, domnişoară Trewlove 

-Aşa tare imi plac intenţiile tale rele, şopti -a inainte să-și treacă 
limba peste urechea lui, ronțăindu-i lobul. 

El gemu si grăbi pasul, ducând-c *-* atru și trântind uşa în 
urma lor. Abia observând că salonul . .. faţă mai că nu avea mo- 
bila, ea se chinui să nu își inchipuie cum l-ar fi mobilat pentru el, 
cum ar fi transformat spațiul rece într-un bárlog cald si primitor 
unde ea l-ar fi aşteptat de fiecare dată când ar fi intrat pe ușă. La un 
moment dat, el avea să se însoare cu altcineva care urma să atârne 
tablouri pe perete si să se cuibărească alături de el pe canapea. Nu 
voia să se gândească la asta, la faptul că altcineva urma să impartă 
această intimitate cu el. 

La etaj, el o duse in camera din care nu văzuse decât o parte- 
Era mobilată simplu, dar curată și ordonată, cu patul făcut - fără 
îndoială, opera doamnei Bennett, Oare femeia avea să isi dea seam? 
că în seara asta nu fusese singur, că impártise cu altcineva patul: 
reşedinţa, corpul? Până la urmă, avea să se alăture un alt pahar celui 


228 


—— — Fantezia unui conte 


care in acest moment se afla lângă lampa cu fla 
cei? Parfumul ei avea à umple camera ii e amestece cs et, 

El o puse jos și i captura încă o dată gura, de parcă îi aparținea 
doar lui și numai lui. Buzele fi erau umede și pline, si ea iubea felul 
în care se migcau peste ale ei, rapid, dar tandru. Apoi el trasă o urmă 
pe obrazul ei, si gura lui veni să se oprească lângă urechea ei. 
si Ma înnebunit gândul cu tine la bal, savuránd compania altor 

aţi. 

Ea închise ochii strâns, nevrând să distrugă ultima lor seară îm- 
preună, nevrând ca el să stie cà era ultima lor seară impreuna. 

-Nici măcar nu ştiu de ce m-am dus. Mă bântui și nu pot să 
mă gândesc decât că abia astept să fiu din nou cu tine. Tu ştii totul 
despre mine, si ce e bine, si ce e rău, si tot îmi cauţi compania. Nu 
trebuie să mă prefac atunci când sunt cu tine. 

Ea lăsă tot ce simțea să îi umple privirea, expresia, chipul. 

- Doamne, Fancy, urăsc momentul când te duci la câte un 
bal, Stau aici și mà chinuiesc gândindu-mă că vei cunoaşte pe 
cineva cu care vei prefera să petreci timpul. Cà te va duce la picni- 
curi şi cu barca... 

Fa li atinse buzele, 

-Nimeni nu te va inlocui in sufletul meu. 

Chiar când rostea aceste cuvinte, şi dădea seama de adevărul lor 
absolut. Un bărbat ca el fusese visul ei. Un bărbat care să-i cucereas- 
căinima, sufletul, corpul, lăsându-le totuși in grija ei. Cu un geamăt 
profund, el îi luă din nou gura captivă, adâncind sărutul până când 
fu imposibil de spus unde se termina el si începea ea. Dogoarea o 
năpădi din nou, prin piele, muşchi si os. Senzatiile urcarà la supra- 
fatà si dansară pe terminatiile ei nervoase, provocând mici scântei 
care explodau asemenea unor minuscule artificii. 

Ea nu își putu retine un mieunat de supărare când el se desprin- 
se deea. 

- Răbdare, dragostea mea, ti spuse el cu voce joasă care o fica 
si se infioare de dorinţă. Încet, el își trecu degetul peste ES P 
mătasea intálnea pielea, peste delușoarele sânilor ej Sfârcur E 
umflaseră uşor si impungeau țesătura. Te vreau așa cum T 
aseară, goală în fata mea. " 
Acele degete agile de pianist se descurcar repede så i dea i 
şi lui hainele jos, dar el abia dacă avea ceva Pe e-a ee) 
taloni si cizme. Le dădu jos iute si le lăsă într-un morma E 
> 
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-Eşti aga frumoasă, rosti el răgușit. 

Viris şi fi scoase pieptenii din sidef. De parcă le-ar fi apreci- 
at valoarea, el îi puse cu grijă pe noptieră. Începu să îi scoată agra- 
fele din păr. Ceea ce durase aproape o oră să fie strâns într-un loc el 
dezasamblă în mai puţin de un minut, iar suvitele lungi si grele îi 
căzură în jurul umerilor si pe spate. 

-Eşti la fel de frumoasă ca primele raze de soare peste mlaștini, 

— Poezie? 

-Doar adevărul. 

Elo ridică în brațe si o duse la pat, unde o puse cu grijă, de parcă 
era un ornament din sticlă, realizat manual, si el trebuia să aibă 
grijă să nu se spargă. Ea îi luă mâna și il trase jos spre ea. 

— Fá-mà să zbor! 

Mai sus ca un zmeu, ca un balon, ca o pasăre în zbor. 


Capitolul 23 
EBD 
pentru cà el încă nu-i 


„și, cu toate astea, nu putea 
faptul cà ea se gândea 
rsby. Un barbat. Nu un 
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si se strângă si mădularul să se întărească, deși se gândea că nu ar 
tea deveni mai tare. Femeia asta avea o putere asupra lui pe care 
nici o alta nu o posedase. Ea putea să il ingenuncheze fără ca el să 
obiecteze. Ar merge de bunăvoie dupa 
Își mută atenţia asupra celuilalt sân si, când își puse gura in 
jurul sfârcului, ridică privirea să constate că ea îl studia, cu ochii 
căprui arzători şi dogorind de pasiune. Doamne sfinte, aproape că 
isi slobozi sămânța acolo. Nici o altă femeie nu se uitase vreodată 
la el de parcă s-ar fi gândit să il devoreze și să savureze in tota- 
litate momentul. 
El işi trecu buzele peste abdomenul ei, surprins când ea se miş- 
că, ridicându-se ușor si sprijinindu-se in coate. 
El isi ináltà capul si afișă o expresie intrebătoare. 
-Existá ceva anume ce ai vrea să fac? 
- Îmi place să te privesc, zise ea si isi trecu piciorul peste al lui, 
Teindrepti spre locul la care mă gândesc eu? 
-Asta ai vrea? 
-Foarte mult. Vreau să lingi fiecare centimetru. 
-Spui cele mai degántate lucruri. 


-Doar cu tine. 

Ea se aplecă până când reuși să il sárute. El puse tot ce era, tot 
ce simţea în acel sărut. Ea îl descompunea, fiecare fatetà a lui. Cam 
atât despre planurile lui de a nu mai permite inimii sale să se impli- 
ce când venea vorba despre femei. Ea il cucerise si il stăpânea. Era 
alei, complet, absolut. 


Ea aproape îi spuse că îl iubea. Pentru că așa era. Începuse să 
bânuiască faptul că avea aceste sentimente minunate și înspăimân- 
tătoare faţă de el, dar acum stia totul cu absolută certitudine. Doar 
că ar fi fost nedrept să îi ofere aceste cuvinte când nu mai avea li- 
bertatea de a se lega de el după noaptea asta. x 

Desi iși dădea seama cu uimitoare claritate cà nu avusese nici- 
odată libertatea asta. Nici în mahalale, faţă de un băiat care alerga 
descult pe alei. Nici în zona mai elegantă, construită de fratele 5 
nici faţă de acest om obișnuit, care savura romane penny dreadful, 
care o insotea in aventuri si care isi smulse gura de pe à ei, depase 
sărutări pe fiecare sân si coborî mai mult, răsuflarea lui miscán 
buclele dintre picioarele ei. 

231 


Lorraine Heath 


Ea isi lăsa visul deoparte în favoarea celui al familiei ei. Și iat-o 
aici, unde nu ar trebui să fie, savuránd noaptea și pe el pentru ul. 
tima oară. Nu putea să îl lase doar cu. amintirea unei singure nopți 
impreună, o noapte în care el îi dăruise totul. Nu voia ca el să se 
indoiascà de faptul că el reprezentase pentru ea ceva special. Voia 
să îi întoarcă bucuriile pe care i le aduses 

Limba lui o dezmierda intim. Încă sprijinită pe coate, inspiránd 
brusc si slobozind un geamăt, ea isi lăsă capul pe spate. O altă dez. 
mierdare, o răsucite, si ea își întoarse atenția spre el, doar ca să 
descopere că el o privea. Intens. De parcă fiecare dintre oftaturile ej 
era un catalizator al propriei plăceri. 

-Atinge-ti sânii, zise el lângă pielea ei sensibilă. 

lar ea o făcu, își trecu degetele peste sfârcurile întărite, simțind 
plăcere când privirea lui se întunecă. El era prins între coapsele 
ei, si ea era aproape sigură că il simtise incordándu-se la acjiu- 
nile ei. Apucând-o cu palmele de fund, o ridică mai sus și începu 
să se infrupte. 

Ea își strânse picioarele în jurul lui, susținându-i privirea, il ținu 
în loc în timp ce plăcerea creştea. O, minunatele, magnificele sen- 
zatii. Cu el ea era tot ce sperase vreodată să fie, experimenta tot ce 
dorise vreodată să stie. Nu era doar partea fizică, deși, Dumnezeu să 
o ajute, s-ar fi mulțumit si numai cu asta. Era felul in care el o făcea 
să se simtă apreciată, pretuità, capabilă. În largul ei in propria piele. 
El o accepta pentru ce era. Cu el nu avea nevoie de un titlu. Era de 
ajuns să isi administreze librăria şi să-i înveţe pe alții să citească. 
Cu el nu trebuia să își dea aere de eleganță sau să aleagă tacâmul 
potrivit pentru cine ştie ce delicatesă avea pe farfurie. Cu el putea 
să-și desfacă picioarele si să-l lase să o posede. 

3i ce minunat era! Se uită la el din cap până-n picioare, iar spa- 
tele gol, fundul si picioarele nu făceau decât să-i sporească plăcerea. 
Lua o mână de pe sânul ei și își afundă degetele în părul lui, lăsân- 
du-le să se învârtă pe creștetul lui. Voia să închidă ochii și doar să 
simtă, dar nu voia să renunțe la momentele în care tl privea, își 
dorea amintirile fiecărui aspect din noaptea lor de dragoste. Urma 
să păstreze aceste amintiri dulci-amare cât avea de trait. 

„Apoi plăcerea se intensifică, deveni un vortex de senzații care 
se învârtejeau în jurul ei, încordându-i fiecare mușchi, prábusind-o 
Până când ea nu mai percepea altceva în afară de limba lui, care 
făcea minuni, de parcă mugurul ei era o caramea şi el savura fiecare 
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dezmierdare. Cealaltă mâna ajunse brusc tot în părul lui, 
acolo în timp ce picioarele ei intensificau strânsoarea și 
ii tremurau. 

- 0, Doamne, o Doamne! 

Climaxul o fulgeră, trecu prin ea, desprinzând-o de la pământ si 
făcând-o să se inalte și să cadă în adàncimile privirii lui până când 
se pierdu și se regăsi. 

Încet, provocator, fără să-și ia ochii de la ea, 
scurtă spre ea si îi captură din nou gura, Ea simi 
limba lui, inhalà aroma státutà de pe barba lui 

El se ridică, o cercetă cu prijă, si ea isi incoláci picioarele mai 
strâns in jurul lui. Când el se înfipse adânc in ea, ea oftă cu satisfac- 
ţia de a-l simţi că o umplea din nou, complet, absolut. El nu se uită 

altă parte. Ea nu putea. Voia să memoreze fiecare expresie care ii 
apărea pe chip. El se mișca în ea hotărât si viguros. Ea îl întâmpina 
si era a lui. Nimic nu avea să taie vreodată această legătură, nimic 
nu avea să o reducă. Ea bloca momentul acesta în timp şi nimeni nu 
avea să i-l poată lua. 

Niciodată nu avea să mai simtă o asemenea apropiere, Niciodată 
nu avea să se mai bucure de o asemenea intimitate. Inima ei era aga. 

, încât avea impresia că urma să-i sară din piept. ÎI iubea pe 
acest bárbat, cu tot ce avea, cu tot ce avea să fie ea vreodată. 

În ochi îi apărură lacrimi, 

-Te rânesc? intrebà el printre dinții strânși și cu răsuflarea grea 
$i chinuită. 

- Nu. Niciodată, 

„Te iubesc, Te iubesc, Te iubesc. Te voi iubi mereu" 

In ea, senzațiile începură să crească... 

Apoi pluti spre cer, 

Cu un mormáit, el se mai înfipse de două ori, înainte să se pră- 
buseascá pe ea, braţele lui cuprinzând-o și el depunând un sărut pe 
curbura gátului ei, 

Ea nu cunoscuse o asemenea fericire — sau o asemenea tristeţe, 
la gândul că nu urma să il mai aibă niciodată. 


ținându-l 
i coapsele 


, el urcă distanța 
ţi gustul ei sărat pe 


Elar fi trebuit să se retragă, ar fi trebuit să-şi verse sămânţa în 
altă parte, Dacă ar lăsa-o însărcinată, nu ar avea regrete, pentru 
Că în seara asta ea avea să devină complet a lui și ela ei. Ea il adu- 
sese în genunchi. Chiar dacă nu stătuse în picioare, ea tot reușise 
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„Cu ea cuibàrità lângă el si degetul lui dezmierdându-i 

pem Titrsind cercuri pe ea, el avea nevoie sa ii spună cine er 
dar nu acum. Nu când ea stătea satisfăcută in brațele sale. Voia să 
găsească o modalitate romantică de ai da vestea. 
Poate că avea să o ducă într-o călătorie cu balonul cu aer cald, 
Sus în ceruri, cu lumea la picioatele lor, el avea să îi dezvăluie ad 
vărul şi ită cà, atunci când aveau să fie din nou pe pământ, 
el urma să îi pună lumea la picioare. Orice isi dorea ea urma s 
poată avea. 

O iubea. Gândul de a se îndrăgosti din nou ar fi trebuit să-l in- 
grozească, ar fi trebuit să il facă sà se oprească. În schimb, el ştia că 
nimic în viața lui nu se simțea aga potrivit, În ciuda rezistenței lui, 
a inimii sale impietrite, iubirea il găsise. Această femeie remarcabilă 
spârsese barierele, fi distrusese sistemele de apărare si il cucerise, 

Fiecare cuvânt pe care ea îl rostea venea din suflet. Nu cunoscu- 
se pe nimeni așa deschis și onest. Nu doar cuvintele, ci si corpul ei, 
El nu cunoscuse niciodată toate aspectele unei femei atât de bine 
cum le cunoscuse cu ea. Această femeie din braţele ei nu ținea nimic 
ascuns, nu retinea nimic. Nu putea decât spera că ea avea să intelca- 
gà de ce păstrase o parte din viața lui ascunsă de ea. 

La început, o făcuse pentru că voise să scape de societate. Dar, 
când începuse să o cunoască, timpul potrivit nu sosise niciodată. 
Dar acum va trebui să sosească, 

Își lăsă mâna să alunece pe spatele ei și o apucă de fund. 

—Deja te vreau din nou. Mâna cealaltă se alătură primeia si o 
apucă de solduri, ridicánd-o pe el, făcând-o să-l incalece. Apoi îi lu 
chipul în mâini. Cred că te voi vrea întotdeauna din nou. 

Ea ii trasă maxilarul, buzele, nasul, fruntea cu degetele cu atâta 
deliberare, că avea impresia că se străduia să memoreze fiecare linie, 
gropità, curbură sau scobitură, 

lar eu te voi vrea mereu, 

El isi cobori gura peste a ei, iar ea luă ceea ce el acum era sigur că 
poseda. Íntelegea că el nu avea să mai găsească o asemenea satis- 
fent tri femeie. Nu că ar fi contat. Intentiona să nu 
mere ein cete ca eng 
Usati patul lui, singura pe care avea să o iubească și 

Când ea se ridică dup. 
expresie de jenă pe faţă. 
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-Ce s-a întâmplat? 

Ea iși linse buzele. 

-Vreau să fiu desfrânată. 

-Nu crezi că faptul că esti aici e un lucru desfrânat? 

-Mai desfránat. Mai știi ce am vorbit atunci, la plimbarea 
cu barca? 

El isi închise ochii. 

- Doamne! 

-Vreau să sărut fiecare centimetru din tine. 

El deschise ochii și-și desfäcu brațele. 

-Cine sunt eu sà iti refuz o cerere aşa simpli? 

Răsul ei pluti în jurul lui, iar el ar fi vrut să înregistreze sunetul 
şi să-l pună într-o cutie muzicală, ca să îl asculte oricând voia. 

Ea își apăsă buzele de fruntea lui, si fu rândul lui să râdă 

-Nu trebuie să fie ad litteram fiecare centimetru. 

Ea ii sustinu privirea si se uită sever la el. 

-$şştt. Număr sărutările din care ești compus. Aga că o să fie 
chiar fiecare centimetru. 

Și se părea că, într-adevăr, era vorba despre fiecare centimetru. 
Faţa, gâtul, brațele, pieptul. Ba chiar ajunse la degetele de la picioa- 
Te. Apoi în sus pe gambe, genunchi, coapse. Nu stiuse niciodată că 
interiorul coapselor sale era așa sensibil - un sărut aici, o mușcătură 

incolo, si respirația lui deveni sacadatà. 


Apoi ea se opri şi-i studie mădularul umflat. Trebuia să știe că o 
dorea foarte tare. Al naibii, aproape că se ruga să fie atins de ea. El 
se întinse după ea. 

- Încalecă-mmă! 


Ea se retrase si scutură din cap. 

-N-am terminat încă. se hii 

Else sprijini pe coate și aşteptă cu nervii incordati si cu muşchii 
tremurând de dorință. Ea se aplecă, își uguie buzele $i suflă peste 
întreaga lungime a mădularului său. El gemu de anticipație. Apoi 
ea ii oferi cel mai senzual si obraznic zâmbet, cu ochii întunecaţi 
şi înfăcărați, E că 

Când buzele ei atinseră vârful mádularului, el aproape 
exploda, 

- Doamne sfinte! 

Limba ei trasă cercuri pe pielea extraordi 
<a își închise gura în jurul lui, el își lăsă capul pe Pe 


de sensibilă. Când 
ii pieri pierdut 
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în senzaţii. Ea isi luă timp, chinuindu-l, de parcă s-ar fi născut să 
facă asta. Fl iși trecu degetele prin părul ei, pentru că simţea nevoia 
să o atingă, avea nevoie de mai mult decât doar să o simtă proptită 
între picioarele lui. 

Ea se tinea de fiecare promisiune destrăbălată cu care îl tachi- 
nase, N-ar fi trebuit să fie surprins. Din nou, cu ea era vorba doar 
despre onestitate. Ea nu spunea ceva ce nu credea. Cu ea știa intot- 
deauna unde se afla. 

Gura ei era fierbinte, umedă si pricepută. El ştia că fusese virgi- 
nå când o posedase noaptea trecută, simtise cum corpul ei cedase in 
fata lui, dar acum il satisfăcea asemenea celei mai bine plătite curte- 
zane. Nu, mai bine chiar. Nu o făcea pentru bani. O făcea pentru că 
voia să o facă. Ea era aici acum pentru cà el insemna ceva pentru ea, 
Nu rostise cuvintele, nu-i spusese că-l iubea, dar cum i-ar fi putut 
oferi atât de multe dacă nu l-ar fi iubit? 

EI se ridică din nou si privi cum gura ei aluneca pe toată lungi- 
mea mádularului său. 

- Mai am puţin si explodez, Fancy. Incalecà-mà acum! Vreau må- 

dularul meu in sanctuarul tàu dulce. 

El o sustinu, o ridică si o ajută să se lase in jos, cuprinzându-l 
complet. li luă gura intr-o sărutare si se gustă pe limba ei. Așezat 
în fund, cu o mână peste fundul ei si cealaltă pe spate, el o ghidă in 
timp ce ea il călărea tare si iute, mâinile ei mângăindu-i umerii, spa- 
tele, de parcă nu s-ar fi săturat de el. 

Oftaturile si scâncetele ei ii amplificau plăcerea. 

-Asta e, draga mea. Haide, da-ti drumul pentru mi 

-E atât de bine. 

Ea îşi ingropá faţa in gâtul lui. El o strânse în braţe. Ea se 
cutremură, tremură si strigă, iar muşchii din interiorul ei se 
contractară... 

El se apăță de ea în timp ce cataclismul il cutremurà până în strå- 
funduri. Se lăsă să cada la loc pe pat si o trase cu el. Letarpic, slăbit, 
găsi totuși puterea să o țină lângă el. El îi aparţinea acum, inimă, 
trup și suflet. El avea să fie pentru totdeauna al ei. 


Când zorile incepură să lumineze prajduril 
durerată, intepenitá, dar simțindu-se totodată mi 
avusese de două ori inainte så adoarma, in cele 
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Matthew era pe o parte, cu fata la ea, cu mâna pe soldul ei. Era 
aşa frumos, pierdut în vise, în timp ce noaptea începea Să se retraga 
dezvăluindu-l privirii ei. i 

Tristetea incepea să o cuprindă, pentru că nu avea să se mai 
trezească niciodată în brațele lui, în patul lui, cu parfumul lui în 
jurul ei. Niciodată nu urma să îi mai vadă genele negre și lungi odih- 
nindu-se pe pometii înalți. Niciodată nu avea să-i mai vadă părul 
ciufulit sau barba nerasă. 

Era tentată să il trezească, să il roage să se bărbierească, ca să 
aibă și amintirea diminetilor lui. Să il privească în tihnă cum se 
spală si se îmbracă. Desi ea se gândea că amintirea favorită avea 
să fie cea cu el dezbrăcându-se, Și dezbrăcând-o pe ea. 

Ea nu avea regrete în privința unirii lor. Bărbaţii o făceau tot 
timpul: posedau femei si le părăseau. De ce nu putea si o femeie să 
facă la fel? 

Dar nu era același lucru. Deja simţea o durere în suflet din pri- 
cina golului care urma să o consume după ce avea să plece de aici. 
Gândul de a-l părăsi o durea teribil. O sufoca, li făcea gâtul să se 
strângă şi lacrimile să i se adune în ochi. Iubirea trebuia să te intà- 
rească, si cu toate astea se simţea așa slabă. Nu voia să-l părăsească 
niciodată. Voia să stea aici până când incáruntea. Voia să sărute din 
nou fiecare centimetru din el... iar și iar, și iar. Voia ca el să sărute 
fiecare centimetru din ea. Voia să-l simtă mișcându-se în ea, puter- 
nic si hotárát. Voia ce nu putea avea. 

Doar din pricina unei dorinţe prostesti de a vedea o carte rară și 
prețioasă. Pentru că, pentru foarte scurtă vreme, un alt bărbat își 
atinsese gura de a ei, deși asta nu însemnase nimic. Dar, cu toate as- 
tea, avea să-i schimbe cursul vieţii, Urma să o ia de lângă Matthew. 

Să renunțe la el avea să fie cel mai greu lucru pe care il făcuse 
co cânte. El era. 

El singur deținea inima ei gi ti putea face corpul să cânte. 

o descoperire A La fel cui căra pe care le iubea mai mult 
decât orice, el îi oferise o privire unică spre ceva ce nu trebuia luat 
drept firesc. Era mai mult decât iubire. Era o legătură profunda, de 
suflet, care făcea ca totul să fie bine și bun. , 

Auzind scártáitul roților unei căruțe, ea închise ochii strâns. 

Lumea reală avea să înceapă curând să se miște și să invadeze lumea 
fanteziei, făcând-o să dispară până nu mai rămânea decât realitatea. 
Eanu putea să se agate de asta pentru totdeauna. 
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“Trebuia să se desprind: 

Cu grijă, începu să se dea jos din pat. Hl o apucă de sold, 

Mmm, murmură el, deschizând ochii uşor si uitându-se la ea, 
Unde pleci? 

-Trebuie să plec înainte să înceapă să circule lumea. Ea se aplecă 
si-l sărută pe frunte. Nu pot fi văzută plecând din reședința unui 
burlac, in zori, 

-Mai stai un pic, zise el cu un zâmbet pervers, O să merite, 

Bra sigură că da, dar asta făcea plecatul și mai dificil. 

-Nu pot. 


Cu mare greutate, Matthew îi dădu drumul, se rostogoli pe spa- 
te și se ridică uşor, punându-și mâinile sub cap şi privind cum ea 
începea să-și adune hainele. EI voia så o privească făcând asta în 
fiecare dimineaţă, pentru tot restul vieții sale. O iubea, din stră- 
fundul sufletului, 

- Nu deschide librăria astăzi, Hai să facem ceva împreună! 
Mergem cu trenul la Brighton. Nu, mai bine zburăm cu un balon 
cu aer cald. 

„Vreau să-ţi spun cine sunt. Vreau să-ţi cer să te căsătoreşti cu 
mine. Poţi avea visul de a te căsători din dragoste. Familia ta își va 
împlini visul de a te vedea parte a aristocrației." 

Ea se indreptá si se sprijini cu mâna de unul dintre stâlpii patu- 
lui gi státu acolo goală, în toată splendoarea ei. El îi voia sânii înapoi 
în gura lui, picioarele în jurul taliei. 

-Nu pot. 

- Atunci, o să cumpăr toate cărțile din prăvălie, și nu vei mai 
avea ce să vinzi şi nici motiv să deschizi pentru clienti. 

Ea pufni în râs, dar zâmbetul ei nu era la fel de luminos pe cát se 
așteptase el când rostise cuvintele, 

Nu poti să-ţi permiti asta. 

- Ba pot. Ea se uită la el, clipind uşor. El se dădu jos din pat Și 
ajunse din doi paşi la ea, apucânduri chipul în palme. Petrece ziua 
cu mine, Fancy! 

În ochii ei se adunară lacrimi când își puse mâinile peste ale lui, 
îşi id degetele cu ale lui si le duse la buze, depunând un sărut 
pe ele. 

-Nu-mi doresc nimic mai mult. 
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In timp ce respirația ei caldă ti atingea pielea, afecțiunea pentru 
ea se intensifică. Aveau ziua asta si toate zilele care vor urma, 

-Dar nu ar fi drept. 

Ea isi ridică privirea, si el își dădu seama cà lacrimile ei nu 
erau produse de dorința lui fierbinte de a o avea cu el, ci de altce- 
va, ceva care îi provoca tristețe, o strivea, si el fu deodată cuprins 
de teamă. 

-Am făcut ceva prostesc aseară. 

-Regreti că ai venit aici? 

Ea scuturà iute din cap, dădu drumul stránsorii degetelor lui 
care îi provoca durere si îi luă bărbia in palmă. 

- Niciodată, Momentele pe care le-am petrecut cu tine au fost 
cele mai frumoase, cu adevărat minunate din viața mea. Nu le voi 
uita niciodată. Nu te voi uita niciodată. 

Cuvintele ei nu aveau nici un sens. Era de parcă isi lua 
tămas-bun, de parcă voia să încheie lucrurile când ele de-abia ince- 
puserà cu adevărat. 

-Ce vrei să-mi spui, Fancy? 

-0, Doamne, Matthew, e așa greu. 

Pe obraji i se rostogoleau lacrimi, si el avu nevoie de toată 
stăpânirea de sine ca să nu le adune cu degetele. 

Ceva era teribil de greșit. 

= Spune direct. Întotdeauna am vorbit cinstit unul cu celălalt. 

Ea își linse buzele și încuviință din cap. 

-Seara trecută la bal, am fost surprinsă într-o situație compro- 
mițătoare cu Lord Beresford. 

Dintr-odată, el avu impresia că avea un ocean in cap, urletul din 
capul lui inecánd orice alt gând. 

-Beresford? 

7 Ti-am spus cà a venit să mă viziteze. E un conte... 

- Știu cine e. . 

Elti dădu drumul si făcu un pas în spate, furia radiind din el, trà- 

a tăind în carne vie. El crezuse că ea era diferită, dar era exact 
a Elise, exact ca Sylvie, ca mama lui. Voia un titlu și era dispusă să 
facă orice ca să-l obţină. El aproape că-i oferise femeiuştii intrigante 
titlul său. 

- Mick se întâlnește cu Beresford în după-amiaza asta, zise ea 


fi îi întinse mâna implorator. Nu am de ales decât să mă câsăto- 
Tesccuel. 
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Ca să obțină afurisitul de titlu. El slobozi o injuráturà în bar- 

bă şi se întoarse cu spatele la ea. Urma să isi aibă lordul. Dac 
ar fi aşteptat... 

i pene să creadă cà ea il preţuia mai mult decât prețuia 

un titlu. Asta era tot ce voia de la un bărbat. Pentru Dumnezeu, 

îl atrásese pe Beresford într-o capcană, apoi venise in patul 

lui Matthew. 

-legil 

- Matthew, nu a fost intenţia mea să te ránesc. Voiam doar o 
ultimă noapte cu tine. Eşti special pentru mine. 

El se rásuci spre ea. 

-Cineva atât de special, cà te-ai pus intr-o poziţie compromità- 
toare ca să poti prinde un afurisit de lord? 

Ea se uită şocată la el, de parcă ar fi lovit-o. 

= Dar tu crezi că am vrut să fiu descoperită într-o situație 
compromițătoare? 

-Asta fac femeile. Atrag bărbaţii si pe urmă plasează capcana, 
Mama, sora, soția mea. Toate și-au obținut soții prin înșelăciune, 
De ce ai fi tu altfel, mai ales după ce toată viața ti s-a inoculat să te 
pregăteşti pentru rolul ăsta? 

7 Nu asta am vrut. Cum poti să crezi cá... 

-Pentru că ştiu că si cele mai nevinovate femei pot fi ingelátoa- 
ze, ca să obţină ceea ce vor. Dar tu m-ai prostit și m-ai făcut să cred 
că esti diferită. M-ai cucerit cu inima si cu sufletul. Sunt complet 
îndrăgostit. Nu voiam să deschizi librăria pentru că voiam să te duc 
undeva ca să te cer de soţie. 

Ea căzu în genunchi, cu un oftat șocat. 

-Nu. 

-Àsta ar fi fost răspunsul tàu, pentru că voiai un titlu mai mult 
decât mă voiai pe mine? 


Mai căzură si alte lacrimi. Ea tremura. El voia să o ia în brațe si 


-Matthew, te iubesc, dar trebuie să in 

K ^ ţelegi că nu mă pot cásáto- 
ricu tine. sa mà căsătoresc cu Beresford abeant un vis indeplinit 
pe tine. Dacă partenerii tài de afaceri, 
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Cuvintele ei erau ca un buzdugan în pi " 
: ieptul h olii ai 
dată ceva mai mult decât își dorise inima ei. El Hn vi tio; 


5 ştia cà nu avea să mai 
iubească niciodată așa cum o iubea pe ea. Dar încă 5 
it onoarea unei femei. ar încă o dată judecase 
Trecu pe lângă ea fără să o atingă, 
- Pleacă naibii de aici! 


Nu aşteptă să o vadă plecând, ci se duse la 

o vadă plecând, parter ca să 
gătească să plece si el naibii de aici. Era mai mult decât petet 
se intoarcà la reședința lui din Mayfair si să o lase pe domnișoara 
Fancy Trewlove - si propria lui inimă — în urmă. 


Capitolul 24 
SAE? 


Cu desuurile la subrat, șnururile de la rochie desfăcute si cu la- 
crimile siroindu-i pe obraz, Fancy alergă spre prăvâlia ei, fără să-i 
pese dacă o vedea cineva. Inima ei se frángea. Găsise iubirea pe care 
o visase dintotdeauna doar ca să o piardă din pricina unei erori 
de judecată. lar Matthew dădea vina pe ea, credea că-l atrăsese pe 
Beresford în capcană. 

Cum putea să creadă asta despre ea? După tot ce trăiseră impre- 
ună, după toate confidentele, cum putea să creadă ce era mai rău 
despre ea? , 

Când el ieşise din cameră, mândria ei afurisità o oprise să fugă 
după el. Ea nu trebuia să fie nevoită să se justifice. El ar f trebuit să 
ştie că ea era cea înșelată. 

Nu conta ce credea el, p 
dacă el o voia, ea nu putea să aducă fan 

refuze pe Beresford. Reputația ei era in magi y 
toria cu un conte ar face-o acceptată în societate. 
Când ajunse în apartamentul ei, se trânti pe epis 
sări şii se aşeză în poală. Ea își trecu mâna prin blana in societate? 
fotografiile familiei ei de pe şemineu. Dacă ea nu vola în 
Dacă ea îl voia pe Matthew? 

Nu se certase niciodată cu cineva pân. 
nii se certau mereu si depășeau momentele. 


à atunci, dar ame 
Dacà ii spunea 
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ce se întâmplase la bal, el avea să o creadă? Oare inima ei ar suporta 


lovitura dacă nu ar face-o? 
ıd să se însoare cu ea. 

i rapa Mit de ce el evident considera o trădare, ea abia 
reuşise să absoarbă cuvintele pe care i le aruncase. Nu era exact 
cererea in căsătorie la care visase, dar cuvintele lui reverberau prin 
ea. El o iubea. O, nu folosise acel cuvânt anume, dar admisese cà il 
cucerise. Si cà o voia ca soţie. 

Dickens guierà, si ea își dădu seama că îl strángea prea tare, de 
parcă ar fi fost Matthew, li dădu drumul, si el fugi, lăsându-i brațele 
goale, la fel de goale cum ar fi viața ei fără Matthew. Cum Dumnezeu 
avea să împace ce dorea ea cu ce era mai bine pentru toată lumea? În 
ce moment isi pusese dorințele si nevoile inaintea celorlalți? 

Se uită la ceasul de pe șemineu si văzu că mai era o Oră până 
când trebuia să deschidă librăria. Lumea se prăbușea în jurul ei, 
dar ea nu putea lăsa ca iubi prăvâlie să se prăbușească și ea. Își 
pregăti o baie si, când se afundă în apa caldă, nu putu să se gân- 
dească decât la mâinile blânde ale lui Matthew când indepártase 
murdăria inchipuità de pe ea. Când lacrimile începură să curgă din 
nou, ea isi îngropă fata în palme. Tot ce făcea, orice vedea îi amin- 
tea de el. El o făcea să râdă, să se simtă specială, să tânjească după 
pasiune. El o apárase impotriva lui Dibble si avea să il trimită pe 
individ la pușcărie. Împărțiseră momente vesele și triste. El fusese 
stânca ei, 

Își șterse lacrimile cu máinile ude. Cum putea pieptul să o doară 
aga tare, de parcă inima îi era smulsă din eI? 

Avea să găsească măcar o urmă de consolare la Beresford? 
Me să o facă să râdă? Avea ea să învețe in timp să îl iubească? 
es Cree eia mu părea să-l placă pe conte. Ea scutură din 
eo m nd iai El probabil se referise la faptul cá știa 

à d = loc asta. tthew fusese gelos. 
Dar apoi, dacă el ar fi fost surprins într-o situație palar am 
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nuii dovedise contrariul? Fusese atât de rănit la gândul de a o pi 

de, incât nu reușise să gândească limpede? iu 
Mintea ei era o ceaţă de confuzie, întrebări, furie, durere, Avea 

nevoie de timp ca să lămurească totul, dar minutele treceau, 


Cu puţin inainte de ora două, cu capul sus, ca se indreptă spre 
biroul lui Mick. El stătea in faţa biroului cu braţele încrucișate, cu 
syn alături. De partea cealaltă a biroului se aflau Aiden, Selena si 
Lavinia. În partea opusă stăteau Thornley şi Gillie. Beast se spriji- 
nea de un raft cu cărţi, El iubea cărțile aproape la fel de mult ca ea. 

Evident, Mick informase pe toată lumea despre incidentul nefe- 
ricit, și toti se adunaseră să o susţină. 

Mick igi drese glasul si oftă profund, 

-Seara trecută am omis să te întreb ce s 
ne spui? 

Ea ridică din umeri, 

- Mi-a spus că in bibliotecă erau nişte cărți rare şi s-a oferit să 
mi le arate, A zis că vor fi si alti oameni acolo, dar nu era nimeni. 
Știu cà ar fi trebuit să plec chiar atunci. Ea se uită spre toți. Îmi pare 
rău că nu am făcut-o, 

- Când am intrat, am avut impresia că và Imbràtigayi 

-M-a ţinut, da. Voia să mă sárute, dar eu l-am respins, Dar ştiu 
că, judecând după felul în care stătea, aplecat peste mine, pentru 
cei din grădină părea că făcea fix asta. $i asta vor crede şi oamenii, 
Indiferent de ce s-a întâmplat, rămâne adevărat cà am fost singură 
cu el. Și, din cauza asta, dacă nu il accept drept soț, voi fi distrusă. 

-Vrei să te căsătorești cu el? 

O, Doamne, asta era foarte greu. 

-Voi toti ati muncit foarte mult ca să mă af 
face ceea ce trebuie. ^ 

În tăcerea din încăpere, el o studie preţ de un minut intreg., 

-Nu asta te-am întrebat, draga mea. Vrei să te căsătoreşti a el à 

-Nu m-am gândit la nimic altceva toată dimineața. Li să 
tat cu asta, Aproape că mi-am sufocat pisica, aja tare am strån 
în brațe. 

Ea se gândi că un pic de umor ar putea ajut 
Era o chestiune serioasă, și ea trebuia să o ia în 
viitorul ei, viața ei. 


întâmplat. Ai vrea să 


duceţi până aici. Voi 


a, dar nu era așa. 
serios, Erau in joc 
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Nu vreau să và dezamágesc pe voi sau pe mama, dar asta o să 
fac. Nu mà pot căsători cu el. Aș fi nefericită dacă aș face-o. 

El își desfácu braţele și se desprinse de birou, venind spre ea. 
O luă în braţe şi-şi puse bárbia pe creștetul ei. 

—Nu o să ne dezamágesti. Voiam doar să ştim dacă trebuie să-l 
bumbăcim, in caz că voiai să te căsătorești cu el şi el nu accepta 
să facă ce se cade. 

Lacrimi mevărsate i se adunară în gât, și ea îl strânse tare 


în braţe. 

~ Nu cred că pumnii vor fi necesari. Mă descurc cu el. 

El i ridică bărbia cu un deget și îi oferi un zâmbet cald. 

-Ştim că poti. 

Alte lacrimi amenintará să se verse. Ea avea să se transforme 
într-o idioată plângăcioasă înainte să apară Beresford. 

-O să fiu o femeie de scandal. Societatea nu mă va vrea. 

— Asta înseamnă că ești una de-a noastră, nu-i așa? comentă 

Aiden. 

Ea se uită pe lângă Mick, spre fratele ei care rânjea. 

- Întotdeauna am fost una de-a voastră. 

-Aşa este, zise şi îi făcu cu ochiul. 

Se auzi o bătaie în ușă, şi inima ei tresăltă, iar stomacul i se 
strânse. Mick depuse un sărut rapid pe creștetul ei. 

~ Oferà-i lui Beresford ce răspuns vrei, Fancy. Noi stăm în spa- 
tele tău. 

Nu, se gândi ea, ei stăteau alături de ea. Întotdeauna o făcuseră. 

Mick se duse înapoi la birou, se sprijini de el si isi incrucisà din 
nou mâinile. 

-Da? 

Domnul Tittlefitz băgă capul înăuntru. 

-Lord Beresford e aici și dorește o audiență. 

-Trimite-l înăuntru, porunci Mick. 

Fancy trase aer în piept șovăitor si se intoarse să-l înfrunte p^ 
Beresford, care intra, intrebándu-se de ce nu obse; vase până atunci 
Es de arogant si de ingàmfat părea. Domnul Tittlefite închise uş 
een aq cdm sigura cà lordul tresărise uşor la sunetul ușii care ^ 
E Tr bosse ede: agitat, șiea bănuia că nu se aștepte 
Pica e de ist familiei Trewlove. Îi of 

- Domnişoară Trewlove. 
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-Lord Beresford. 

El se uită dincolo de ea si făcu un pas ca să o ocolească. 

Atunci, ea ştiu că decizia ei era cea corectă. Se postà in fața lui. 

ZIntálnirea dumneavoastră e cu mine, milord. 

El dipi şi se uită pe fereastră, în tavan, in podea si din nou la ea. 

-Nu aga se fac lucrurile, domnişoară Trewlove. 

- Veti găsi, milord, că suntem o familie care arareori face lucru- 
rile aşa cum se fac. Eu sunt însă curioasă. Ce coincidenţă că au fost 
atâţia oameni care să ne vadă singuri în bibliotecă, nu? 

Contele isi drese glasul. 

-E posibil să îi fi amintit lui Whitley în treacăt că voiam să và 
arăt exemplarul rar din Biblie. 

-Ştiţi care este zestrea mea? 

- Da. O găsesc foarte satisfăcătoare, 

- Păi, sigur cà da, márái Aiden. 

Ea îi aruncă fratelui ei o privire aspră, si el își ceru scuze pe tä- 
cute. Ea își intoarse atenția spre Lord Beresford. 

- Intr-o situație ca a noastră, milord, clopotele de căsătorie se 
aud destul de repede. 

El dadu să se lase în jos. Cum putea să-l umilească refuzándu-l 
când era deja cu genunchiul pe podea. 

-Nu. 

El se opri la jumătatea distanței şi se uită în sus la ea. 

- Poftim? 

-Vā rog să vă ridicați, Lord Beresford. 

El făcu aga cum îi ceruse, farà să-şi ia ochii de la ea. Ea trase aer 
în piept si apoi răsuflă încet. 

- Îmi pare râu, Lord Beresford, dar nu mă po! 
dumneavoastră. 

Lord Beresford rămase literalmente cu gura câscată: s 

, -Dacá nu îmi acceptați oferta, nu veți mai fi primită în rândurile 

aristocrației. Veţi fi distrusă. 

-Sunt conştientă de asta. : 

-Eram dispus să trec cu vederea circumstanțele nașterii dum- 
neavoastră, dar acum imi cereti să trec peste un scandal pe care 
refuzul dumneavoastră il va crea. Veţi fi subiect de bârfe- 

-Mai bine subiect de bârfe decât o soție cu regrete: 

- Dacă mă refuzati acum, nu vă voi mai vizita. Nici un alt lord 
Nuova mai face. 


t căsători cu 
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_ Atunci, Lord Beresford, trebuie să spun că sunt foarte mulu- 


mită de hotărârea mea. j 
-Trebuie să vă căsătoriți cu minel i 
Ti-a dat raspunsul, spuse Beast. Acum, dispari 
Cd o bufnitura, o privire furioasă si buza inferioară tremu- 
rând. Lord Beresford se năpusti afară din cameră, trántind uşa în 


urma lui. Ny 
"ar fi trebuit să-ţi iau averea dacă te máritai cu el, spuse Finn. 


Ce dobitoc... 
Cu un zâmbet blând gi un mare sentiment de ugurare, ea se în- 


toarse către ci. 
Mulţumesc pentru... mă rog, pentru tot. Pentru iubirea, sprij 
nul, intelegerea pe care mi le arátati. Vă iubesc pe toţi atât de mult! 
-Şi acum, Fancy? întrebă Gillie. 
-İn toti aceşti ani, in timp ce m-ati călăuzit, nu m-ați întrebat 
niciodată care era visul meu. 
-$i care e visul ăsta, draga mea? întrebă Mick. 
Ea îi aruncă un zâmbet care îi provocă dureri în maxilar, 
-Visul meu e să mă mărit cu un bărbat pe care îl iubesc si care 
mă iubeşte, Și am să-mi implinesc visul ăsta. 


“Trecând strada, se simţea liberă, eliberată, entuziasmatà de vii 
tor, abia așteptând să se împace cu Matthew, să-i spună că îl iubea 
și că voia să fie soția lui. Gata cu aristocrația! 

Mai târziu, avea să meargă să-i spună mamei despre decizia pe 
care o luase, avea să-i ceară lui Matthew să o însoțească. Voia ca ei 
să se cunoască. Era relativ sigură că, odată ce mama ei vedea cum 
cucerise inima lui Fancy, nu numai că avea să înţeleagă decizia fiicei 
sale, ci avea să o și aplaude. Mama ei fusese cu un bărbat pe care il 
iubise si cu unul pe care nu-l iubise, Înțelesese, așadar, atât recom- 
pensele, cât şi ororile. 

Trecu pe lângă magazin si crescu ritmul pasilor până ajunse la 
puri li fisa Zâmbind, inspiră adânc și ridică mânerul 

1 când acesta căzu la loc cu Doamna 
Bennett ar trebui să fi termi, ea 
inat cu toate treburile, ca să n-o vadă 


PA cret aud t 
decida. ándu-se în braţele lui Matthew când acesta avea Să 


Numai că n-o făcu. 
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Mai bătu de trei ori. Asteptà. Strânse pumnul si ban, 1, 
Nimic. Alunecând spre fereastră, ridică da leu ie pt 
geam. Ştia cà nu exista mobilier în salonul din faţa pu pad, B 
porțiune a holului spre camera alăturată, dar nu vedea nici o mobi- 
là. Cu siguranță, de vină era unghiul. 


Mai bătu o dată, apoi încercă 
strábátu. Împachetase și se mu! 
îndoială, avea o întâlnire cu oi 
turilor îi solicitase, probabil, 
timp. Avea să vină din nou, 
de mese a hotelului. 

Pașii ei erau mai Inceti când se întoarse la prăvălie. 

Marianne o salută cu un zâmbet larg, 

- Întâlnirea cu fratele tàu a decurs bine? 

Nu-i spusese vânzătoarei detaliile. Circulau, probabil, destule 
zvonuri prin clasa superioară. Nu era niciun motiv să le râspân- 
dească si în alte părți. 

-A decurs perfect. Cum a mers afacerea cât am lipsit? 

-Am avut câțiva clienti care au cumpărat cinci cărți. 

7 Presupun cá printre ei nu era și domnul Sommersby. 

= Nu, domnişoară. ÎI așteptați? 

Ea clătină din cap. 

-Nu. Voi fi în birou, să mă ocup de nişte probleme. 

După ce se asezá pe scaunul din spatele biroului, începu să lu- 
creze la reasamblarea cărții pe care i-o adusese Timmy Tubbins. O 
ajuta să nu se întrebe când avea să se întoarcă Matthew, deși asta 
nu putea să o impiedice să aibă diferite conversații in minte. De 
unde să înceapă, ce să explice, ce să omită. Cum să facă să se impace. 

La cinci și jumătate, se auzi cineva sunând la ușă. După liniştea 
după-amiezii, inima ei începu să bată cu o nervozitate amesteca- 
tă cu un fir de bucurie, Ar putea fi Matthew? Oare își petrecuse 
Ziua analizând întâlnirea lor din acea dimineaţă, analizând sta 
Cuvânt spus, stráduindu-se sā priceapá cum de mersese totul atât de 
Breșit și ce era acum de făcut pentru a repara situația? Nu fig d 
Că ştia exact ce să spună, cum să-l întâmpine, dar era incre 
Votul avea sä se aranjeze. Iubirea putea avea mare putere: |. 

Dar, când cobori în prăvâlie, îl văzu la tejghea pí 
Titlefitz, stând de vorbă cu Marianne. 


ușa. Încuiată, Un fior de neliniște o 
tase? Alungă acel gând absurd, Fără 
mul său de afaceri. Mentinerea veni- 
atenţia. Avea să se întoarcă în scurt 
mai târziu, să i se alăture la cină, in sala. 
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_pună ziua, domnule Tittlefitz. Sarirà amândoi de parcă fusese- 
insi facând ceva ce nu se cădea. Ştia foarte bine cum era. 
Ya Pr nişoară Trewlove, tocmai o întrebam pe Marianne dacă ar 
vrea săvină cu mine la un spectacol în seara asta. ——— 
Fancy nu se putu împiedica să simtă o tresăltare în piept. Ştia 


bine cà cei doi se potriveau. Ridică dintr-o spránceaná și se uită la 


vânzătoarea ei, care rogise. 

Marianne ridică timid dintr-un umăr. 

- l-am spus că aș fi încântată. 

- Atunci, trebuie să pleci, ca să te pregăteşti. 

-Nu vreau să mă retrag de la îndatoririle mele. 

-Nu ai treabă acum. Poţi să pleci - nu, așteaptă puțin. Urcă scà- 
rile în grabă către dormitorul ei, se duse la comodă, deschise un ser- 
tar și scoase o pereche de mănuși din mătase pe care nu le purtase 
niciodată. Când cobori, i le oferi vânzătoarei. 

-0, domnişoară Trewlove, nu le pot lua. Sunt mult prea 
elegante. 

-Mai am o pereche. De fapt, mai multe. Îţi vor da un aer 
de eleganţă. 

- Sunteţi sigură. 

-Da. 

Vânzătoarea luă mănușile si le trase pe mâini. 

-N-am avut niciodată ceva atât de fin. Am să le spàl și vi le aduc 
înapoi. 

- Poţi să le păstrezi. Cine stie? Poate vei mai avea si alte ocazii 
să le porți. 

- Mulţumesc, domnişoară Trewlove. Sunteţi mereu atât de 
generoasă. 

- Prostii! Sper să vă simțiți bine diseară. 

-Te conduc acasă, ii spuse domnul Tittlefitz lui Marianne. 

- Să-mi iau poșeta. 

d m Spiri în birou, iar Fancy se întoarse câtre secretarul fra- 

E Prig că lucrurile merg atât de bine intre tine Marianne. 

gasi prem i Îmi pare rău că domnul Sommersby nu 
lecții. Începuse să-mi placă. 


Fancy simi că o ia ameteala și i - 
seri e ameteala gi ci stomacul i se prăbușește, groa: 


-De ce nu va mai ajuta? 
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gl pāru surprins de intrebarea ei, 

_ Credeam că a vorbit cu dumneavoastră despre planurile lui. 
S-a mutat. 1 

Încercând să dea sens cuvintelor lui, ea îl privi fix. 

-Ce vrei să spui cu „s-a mutat"? 

-Mi-a adus cheia de la apartament înaintea prânzului. Mi-a 
spus că nu va mai rămâne pentru restul zilelor pentru care achita- 
SE Impachetase totul... și s-a mutat. Ciudat lucru, platise două luni 
in avans. A spus să folosesc restul banilor pentru a ajuta pe cineva 
care are probleme cu plata chiriei, 

_Despre ce vorbiti? intrebà Marianne, inchizándu-si sáculetul. 

-ii explicam domnigoarei Trewlove cà domnul Sommersby nu 
va mai ajuta la lecţii. 

-Dar el nu trebuie să locuiască aici ca să ne ajute, spuse ea. 

Domnul Tittlefitz se uită la ea cu tristeţe 

-Mi-a zis că nu se va întoarce în zonă. 

Fancy abia mai putea gândi din cauza sângelui care ii vuia în 
cap. Dl lăsase convins că avea să se mărite cu Beresforă, pentru că 
în acel moment crezuse că era singura ei opțiune. Nu-i dăduse 
nici o speranță, niciun motiv să creadă că ei doi ar avea vreo şansă 
să fie impreună. Dar sigur nu se așteptase ca el să impacheteze totul 
atât de repede și să dispară in doar câteva ore- Pieptul ei stătea să 
facă implozie. 

-A spus cumva unde se duce? 

- Nu, domnisoará. 

Poate avea să locuia: 
numele femeii. Cum l-ar putea găsi pe 
gând să se căsătorească cu Beresford? Ştia atât de 
dar atăt de puţine detalii relevante, 

-Ar trebui să plecaţi acum, să p! 
voastră, 

După ce ei plecară, ea rătăci prin magazin, 

rea ceva ce îi amintea de Matthew. Val 

rilor, aranjánde-i părul după ureche, ridicând-o pe tejghea Și i 

tând-o nebunește, În seara aceea, se așeză la geam Și Pr + liec 

1 reşedinţa întunecată. Unde plecase? Cum putea să-l ges 

trebuia să ştie că-l iubea cu fiecare fibră a ființei ^^ anwa 

mărite cu el, să aibă o viaţă alături de el. 


scă cu sora lui. Dar ea nici măcar nu ştia 
ntru a-l anunţa că nu avea de 
multe despre el, 


rofitaţi cât mai mult de seara 


însă, oriunde privea, 
Isând în jurul raftu- 
iru- 


Lorraine Heath 


în inā să indă la fe tră, 

me ce aștepta in van ca o lumină să se aprin i 

puiet cadea? detii 
în viața ei. 


Capitolul 25 
E occ) 


Fancy şterse farfuria pe care i-o dăduse mama ei. Era ultimul 
dintre vasele care trebuiau spălate după dejunul lor. Era duminică, 
dar nu prima din lună, astfel că restul familiei nu se adunase acolo, 
şi era recunoscătoare pentru asta, fiindcă avea să-i spună mamei 
ei lucruri care trebuiau să rămână intre ele. În afară de asta, era 
Intro dispoziție melancolică, si asta n-ar fi fost nimănui de fe 
Probabil nu ar fi trebuit să-și deranjeze mama, dar avea nevoie de 
o schimbare, 
ziua de sâmbătă, Avusese clienti, dar 
isese cărțile și fusese complet inutilă, nu 
să găsească o poveste pe care s-o citească 


cu plăcere. 

În birou, intent; e cu reconditionarea cărții, dar, 
în schimb, nu fä încercând să-și dea sea- 
ma cum să dea de Matthew. e vecini dacă vreunul îl 
văzuse mutindu nu aflase decât că sosiseră 

rei căruțe și ri în livrea cáraserá mobila. 
eul ea dar servitorii purtau livrea. 
a Bineînţeles că nu vorbise se- 
ris să cumpere fiecare carte din 

-Am ter 

te mama ei. Hai să ne turn 
brandy, si pe urmă poti săi iei Mugs P 

“De ceai crede că mà albo RES 

-Fiind 
"err EW gis o vorbă si arăţi de parcă toc- 

aui lia au fost aruncate în mare. 
E topi ae ae ele de lângă vatra goală, Fancy sorbi 
își tea demt căldura s-o cuprindă. Apoi 
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Ps it rap re E singurà cu un conte. Si 
rcr le, m-a cerut în căsătorie. 

-L-ai sărutat? 

Ea se încruntă 

-Pe conte? Nu. De ce aş face-o? 

-E ca in povestea aia cu Prinţul Broscoi, pe care imi amintesc că 
ţi-a citit-o Gillie. Dacă nu sáruti un flăcău, nu vei şti niciodată dacă 
e prințul sau doar un broscoi. 

Rase ușor. Pesemne cà mama ei băuse un pahar de brandy când 
ea nu se uita, 

-E doar un basm. 

-Dar pe flăcăul care te ajuta la lecţii nu l-ai sărutat? 

Fancy isi simţi obrajii încingându-se. 

-Ba da. 

-De asta nu l-ai sărutat pe celălalt? Se aplecă inainte. Poate de 
asta nu vrei să te máriti cu el. 

Simti lacrimile, dar si le retinu. 

[I iubesc, mamă. Îl cheamă Matthew Sommersby. E dră- 
gut si generos. MA face să râd, aga cum mi-ai spus câ trebuie 
să fie. Îmi place să fiu cu el. Îşi mușcă buza de jos, nevenindu-i să 
creada că urma săi se confeseze mamei ei. Și imi place mult când 
mă sărută. 

Zâmbind satisfăcută, mama el se lăsă înapoi in scaun. 

- Se pare, atunci, că el e prinţul. E plin de broscoi pe lumea asta. 
Când dai de un print, trebuie să-l păstrezi. 

— Păi, tocmai asta e, mamă. L-am pierdut. 

-Cum ai reușit, iubito? . 

Sorbi din brandy, savuránd cáldura ce alunga frigul care incepuse 
să se răspândească prin ea. 

-Mi-a spus cá Ea iubea și cá dorea să se căsătorească cu mine. 
Dar eu i-am zis că mă mărit cu contele. 

-De ce i-ai spus asta? 

-Pentru că aga credeam, că n-am de ales. N 
dezamagi dacă n-aş face-o. Visele tale pentru n 
niciodată. Acum, sunt o femeie copleșită de scandal, așa că n 
mai fi invitată la alte baluri. Nu voi mai avea ocazia să int 
vreun lord cu care să vreau sà mă mărit: x 
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MA temeam cà te-aş 
ine nu se vor implini 
| aga cá nu voi 
Inesc 


wr 
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it pe cineva chiar dacă ar fi mers la o mie de ba- 
m: prea E; pasese luată, îi aparținea pentru totdeauna 
Ee iubito. Aud o groază de vorbe si încerc să înțeleg, Vrei 
să te máriti cu un lord? 

Vreau să mă mărit cu un bărbat care mă iubește. 

Asa si trebuie. Ştii bine că nici unul dintre noi nu vrea să te 
máriti cu un bărbat care să nu te iubească. 

Termină brandy-ul și oftă adânc. 

- Mamă, dar dacă eu as vrea doar să-mi conduc librăria? Dacă nu 
m-aș mărita niciodată? 

-Draga mea, eu vreau să faci ce te face pe tine fericită, 

-Dar tu întotdeauna ţi-ai dorit pentru mine un bărbat elegant, 
să trăiesc într-o casă elegantă și să am o viață elegantă. 

-Da. Un bărbat care te iubește, pentru care esti soarele si luna. 
O casă în care pátrunzi și simți că ai ajuns acasă. O viață in care eşti 
fericită gi ai tot ce ai visat vreodată să ai - sau măcar o bună parte. 
Tu hotárásti ce e potrivit pentru tine si asta îmi voi dori să ai. 

Fancy se simți ușurată când isi dădu seama că nu-și dezamă- 
gea mama. 

- Atunci, mà bucur că nu m-am măritat cu contele. 

- Dar ce e cu domnul Sommersby al tău? 

Tristetea o cuprinse din nou. 

- Înainte să-i pot spune că nu aveam de gând să mă mărit cu 
contele, s-a mutat. Nu ştiu unde să-l găsesc. 


-Trebuie să vorbeşti cu Beast, atunci. Băi - 
Pes t, atunci. Băiatul àla găseşte pe ori- 


Luni dimineață, 
se întorsese de la mama ei, 


———— Fantezia unui conte — ———— 


zi. La nouă fix, descuie usa, se duse la tejghea, ridică ceagca de ceai, 
aruncă o privire la calendar si inghetà. 

Era ziua in care se judeca procesul ei. La zece. Matthew avea să 
fie acolo, să depună mărturie. Nu avea să-și încalce promisiunea, 
era sigură de asta. Putea să-l vadă, să aibă ocazia să stea de vorbă cu 
el, măcar să-i spună că nu avea de gând să se mărite cu Beresford. 
Poate o puteau lua de la capătul sau măcar să meargă mai departe 
de unde rămăseseră. 

Marianne n-avea să ajungă decât peste câteva ore. Oricât nu își 
dorea să închidă prăvălia, nu vedea ce altceva ar fi putut face. După 
ce-și luă sáculetul, încuie și o porni în goană pe străzi, până la pen- 
siunea unde locuia Marianne. Cu permisiunea proprietarei, urcă 
repede scările către camerele lui Marianne, bátu, și când Marianne, 
încă pe jumătate adormită, deschise uşa, isi ceru scuze. 

-Am ceva de făcut. Uite cheia, ca să poti să intri în prăvălie. 

- Să mà duc mai devreme? 

= Doar dacă vrei, nu te duce decât dacă simți că trebuie. Îmi pare 
rău că a intervenit asta atât de neașteptat. Nu ştiu cât va dura, şi aș 
vrea ca právilia să fie deschisă la un moment dat. 

-Mä schimb de cămaşa de noapte si plec. 

- Mulţumesc, Marianne. Se întoarse de pe scară. lartă-ma! Eram 
atât de zăpăcită sămbătă, că nu te-am întrebat cum a fost cu dom- 
nul Tittlefitz, 

Marianne duse o mână la buze. 

-M-a sărutat, domnişoară Trewlove, $i a fost minunat. 

Fancy ii strânse mâna lui Marianne. 

-Mi-a plăcut de la bun început domnul Tittlefitz. Mă bucur că 
te face fericită. 

= O, da, mă face. Nu vă faceţi griji pentru prăvălie. Voi avea grijă. 

Simtind c-o podideau lacrimile, o sărută pe Marianne si fugi 
Apoi în jos pe scări. 

Nu-i fu greu să găsească o trăsură, dar traficul era îngrozitor, 

A5 că intră în sala de judecată unde era judecat Dibble câteva mi- 

nute bune după ora zece. Sala era plină ochi, nu mai avea unde să 

Se aşeze. Nu stia de ce lumea se inghesuia să urmărească procesul 

y necunoscut. Sau poate îl cunoșteau. Poate avea mulți prieteni. 

seama i and în vedere ránjetul lui, se cam indoia. Apoi isi dădu 
Că se uita fix la Matthew, care stătea în boxa martorilor. 
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Revederea cu el îi tăie răsuflarea. Radia de incredere de s; 
care o afișa aproape regeste. Putea să-și dea seama deja că re 
câștige respectul celor din public. Când cobori să-și ia locul 
o privire prin sală și știu momentul când o zări, 
liniște de moarte. 

Nu arăta ca si cum ar fi dormit foarte bine, si ea se întreba dacă 
doar isi făcea griji pentru mărturia de azi sau poate regreta felul 
in care merseseră lucrurile între ei ultima oară când se văzuseră. Ea 
îi oferi un zâmbet ezitant si își dori să aibă cum să comunice cu cl si 
săi spună că avea incredere în abilitatea sa de a pune capăt proce- 
sului. Și că-i lipsea foarte mult si că avea nevoie să vorbească cu el. 

-Vä rog să vă spuneți numele. 

El aruncă o privire către bărbatul cu perucă și robă care făcuse 
anunțul. 

- Matthew Sommersby. 

Omul spuse ceva cu glas scăzut. Matthew nu păru mulţumit 
Aruncă o privire către Fancy, apoi își drese glasul. 

-Matthew Sommersby, conte de Rosemont. 


Micile fisuri care apăruseră în inima ei când descoperise cà el 
plecase se adânciră, iar inima i se sfârâmă. 


ine, pe 
"usise să 
| aruncă 
pentru că se lăsă o 


El o privi pe Fancy ieșind din sală, dar se strădui să rămână în 
boxă și să depună mărturie. Ea nu ar fi trebuit să fie aici, N-ar fi tre- 
buit să-i spună când avea loc procesul. O făcuse doar ca s-o linisteas- 
că, să o asigure cà urma să se întâmple și că avea să se facă dreptate. 


Cum termină, se năpusti afară din sală şi o cáutà pe holuri. Dar 
ea nu era de găsit. 


Mai bine asa. Ce 
Ea fácuse deja 


Fantezia unuiconte- ~ 


în urmă. Chiar dacă faptele mai vechi nu " 
de judecată, el stia şi insistase ca cl s oet dezvăluite in sala 
nu fusese decât pentru spectacol. 

Matthew n-ar fi vrut ca ea să afle adevărul in public și fara aver- 
tisment. Se gândise chiar să-i trimită o scrisoare, fiindcă știa cà 
odată măritată cu Beresford, drumurile aveau sā li se mai ncrucige. 
ze. Intentionase să fie politicos, dar rece, să n-o lase să-și dea seama 
că trucul ei îl rânise în adâncul sufletului, nu numai pentru că se 
înşelase in privinţa ei, ci si pentru că asta însemna că n-o putea avea 
pentru tot restul zilelor sale. 

Se indrăgostise de ea, fir-ar să fie! Fără să-și dea seama. O dorea 
de soție. 

Dar ea devenise nerăbdătoare, dornică să aibă un lord, 

O văzuse astăzi, și fusese un moment plin deopotrivă de bu- 
curie și de tristeţe. O văzuse, si inima îi crescuse: adevărul era că 
înțelegea că, atunci când venea vorba de femei, nu se pricepea să 
aprecieze caracterul, Nu s-ar fi așteptat ca Fancy Trewlove să folo- 
sească asemenea mijloace pentru a obține ce-și dorea. $i chiar când 
începuse să creadă că și ea îl iubea, că, dacă i-ar fi cerut mâna, lar fi 
ales pe el, chiar neștiind cà avea un titlu. 

Dar acum ea stia, și el tot o dorea. Cu fiecare fibră din el. Dacă 
ar fi știut cine era, dacă ar fi căutat o situație în care să fie surprinși 
într-o poziţie compromiţătoare, pentru ca el să fie obligat să se căsă- 
torească cu ea, nu i-ar fi păsat cátusi de puțin, pentru că ar fi avut-o 
în viața lui, 


ipe prea ușor. Audierea 


Cu picioarele strânse la piept, Fancy stătea la geam, cu un obraz 
sprijinit de genunchi, și privea către fereastra întunecată Y por 
drum. De când plecase Matthew, toate serile si le petrecea 379: 

Nu, nu Matthew. Rosemont. ; 

Era oare sortită să-i facă pe toti cei care o iubeau să-i ascundă 
lucruri? : 

"Toată ziua o chinuise faptul cá el nu-i spusese cin 
în liniştea nopții, isi aminti reacţia lui când scrisoarea; își 
buzunarul ei, isi aminti că îi spusese cum îl pàcalise soți P 
aminti de balul ui Gillie, unde Lady Penelope $i prieteni Psese 
seră să vorbească cu ea pentru cà doriseră să afle A 
invitat, Apoi, când aflase câte doamne îl solicitaseră. 
să scape de cine era. 


e era, iar acum, 
căzuse din 
e aici ca 
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Ar fi pus la bătaie orice carte din prăvălia ei cà avea dreptate. 
înţelese mai bine reacția lui când ea îi povestise despre cum fu- 
sese prinsă intr-o situație compromițătoare cu Beresford, dar faptul 
C intelegea n-o făcea să sufere mai puțin. El o acuzase de duplici- 
tate, nici măcar nu se ostenise să-i dea prezumptia de nevinovăție. 
Deşi nici ea nu-i corectase interpretarea. Fusese prea uluită, casă 
fim cinstiţi. TA 
Dar acum, dându-și seama cá el ii ascunsese o parte din cine era, 
trebuia să se întrebe dacă chiar il cunoștea pe Matthew Sommersby. 


- Bună dimineaţa, James. 
- Domnişoară Trewlove. 
-Voi lua micul dejun. 


-Foarte bine, domnişoară. 
După un somn bun, era încântător să intre în rutina de familie, 


şi abia aştepta să ia micul dejun cu Mick si Aslyn. Ca de obicei, când 
întră în salon, el puse ziarul deoparte și se ridică. 

-Cum te simți în dimineața asta? o întrebă. 

Ea se forță să zâmbească. 

-Aştept să înceapă o nouă zi. 

După ce alese dintr-o ofertă tentantă, se așeză alături de fratele 
ei și de Aslyn la masă. 

-Ce mai faci, Aslyn? 

Cumnata ei îi întinse mâna și i-o strânse. 

- Bine. Să ştii că te admir pentru felul in care te-ai purtat cu 
Beresford. 

- Mà indoiesc că mà mai admiră cineva - cel puțin, cineva din 
afara familiei. Dar nu contează. Sunt mai mult decât mulțumită de 
decizia mea. Apoi întoarse privirea către fratele ei. E ceva în ziar 
despre procesul lui Dibble? 

Ar fi trebuit să rămână să asculte mărturia, verdictul și sen- 
tinta - dacă fusese vreuna —, dar, după ce aflase despre Matthew, 
nu-şi mai dorise decât să plece. În acel moment, nimic nu părea mai 
important pentru sănătatea ei. 

Mick tăcea, de parcă s- i 

- Dibble, zici? parcă s-ar fi transformat în statuie. 

Ea ii adresă un zámbet plin de compasiune. 

a că e tatăl meu, Mick. Am vorbit cu mama. Mi-a explicat 
totul. 


256 


- - Fantezia unui cone. 

-Când a fost asta? 

- După ce el a dat buzna in prăvălie. 

Fancy ştia că unii oameni erau in, 
du-se de mânia lor. Având în vedere 
lese dece. 

-Ce-a făcut? 

Îi povesti totul despre acea noapte. Mă Tog, mai puțin felul în 
care se purtase Matthew. Chiar dacă nu făcuse altceva decât s-o sus- 
ţină, se indoia cà Mick ar fi apreciat asta. De aceea nici nu-i spusese 
despre Dibble până atunci. 

-Lord Rosemont te-a salvat? întrebă Aslyn, în mod vizibil uimi- 
tă, repetând ceea ce Fancy le impártásise. 

- Închiriase o reşedinţă. Numai că, până să dea ieri mârturie la 
proces, n-am ştiut cine era. N-am rămas. Nu mă întreba de ce. Făcu 
semn din cap câtre ziarul Times mototolit în mâna lui Mick. Era 
surprinsă cà nu era transformat la loc în celuloză. E ceva acolo? 

EI schimbă o privire cu soţia lui, înainte de a o privi țintă 
pe Fancy. 

-Cred că aici e ceva ce tu nu ne spui. 

-Cu tot respectul, Mick, nu e treaba ta. 

-Are cumva legătură cu motivul pentru care ai refuzat oferta 
lui Beresford? 

Fancy luă ceasca, surprinsă că degetele nu-i tremurau, și sorbi 
Putin ceai, apoi o puse la loc pe farfurioară. 

-Nu te vei confrunta cu el. 

Presupuse că acesta era un răspuns suficient de clar, pentru 
c el injurá aspru înainte de lua ziarul, incepând să-i scotocească 
paginile. 

- Vinovat, latrá el într-un târziu, apoi o privi. Zece ani la 
Pentonville, 

Ea rásuflà uşuratā. 

= Slavă Domnului! 

7De ce n-ai venit la mine, Fancy, să-mi spui ce se puce 

Părea cu adevărat rânit, si, pentru asta, ei îi pru râu. 

— Destulă vreme ai avut vi de mine, Mick. E timpul indo 
singură de grijă. lar Matthew — strânse buzele, inchise ochii, y ala 
Tedeschise -, Rosemont a avut grijà de problemele pe care nu le 
Putut eu rezolva. 


groziți de fraţii ei, temân- 
furia de pe fata lui Mick, inte- 
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-Rosemont, márái el, mijind ochii. Poate ar trebui să stau de 
iat = nu cumva să încerci să pui pe altcineva să-l vadă, Nici 
unul dintre voi nu are voie să se amestece. 

- Aşadar, e ceva între voi în care să ne amestecăm. 

Ea isi dădu ochii peste cap. 

- Las-o așa! 

El mormăi ceva despre surori enervante și mult prea indepen- 
dente. Ea o luă ca pe un compliment. 

- Oricum, am să discut si cu Dibble, spuse el pe un ton sever, 
care nu accepta nici o împotrivire. Dacă supraviețuiește zece ani, 
când iese, il voi aștepta. 

-Nu am o problemă cu asta. Clătină din cap. Nici nu-i știu nu- 
mele mic. 

-Nici nu știu dacă are vreunul. Nu te indoi, Fancy, cà, in ciuda 
circumstanțelor, ai fost dorită. 

tiu, dar tot mi-aş fi dorit să fie altfel pentru mama. Să fi fost 
aga cum mi-a spus mie. Pentru binele ei. 

-Şi-a iubit soțul. 

= Dar era doar cu puţin mai in vârstă ca mine când l-a pierdut. 
Atât de multi ani singură. Nu putea decât să se întrebe dacă n-o 
aştepta si pe ea același viitor, 

Mick se întoarse la ziarul său, 
sorbi puțin ceai, ținând ceașca în 
pasăre pe care o apăra. 

~ Pot să imprumut trásura ta diseară? 

El işi indreptă din nou atenția spre ea. 

-İn ce scop? 

= Nu ajunge să știi că am nevoie de ea? 


El privi în tavan, ca si cum răspunsurile 

7 Când te-ai făcut atăt de Pere A 
mgas du a balul Pairhaven, spuse Ayn încet, cu aprobare 

Încuviință din. cap, 

= Trebuie să le fac 


Aslyn — la mâncare. Fancy mai 
mâini de parcă ar fi fost o mică 


străduindu-se să se controleze. 
faţă o ultimă data, să părăsesc societatea în 


termenii mei, nu ai lo; 
ek desi se indoia că ar fi dat 
5 r avea de gând să meargă. 
Am primit, spuse Aslyn. Asa ştiu despre el. Ln 


Fantezia unui Conte—— 


Cuun semn din cap, el se așeză la loc. 

-Atunci te vom însoți. 

-Trebuie să fac asta de una singură, Mick. Nu veniţi nici unul 
dintre voi. Fiindcă stia că, dacă era atacată direct ~ si fără îndoială 
urma să se întâmple asta —, fraţii ei aveau să-i pună pe loc pe cei 
implicaţi să plătească, 

lar ea avea nevoie să fie singură, pentru a face propria. declaraţie: 
Fancy Trewlove era o femeie de care trebuia să pii cont. 


Capitolul 26 
Gg 


ca să se pună la 
tul în care pusese 
minele roiseră în jurul lui ca albinele în 


Peste fundalul sonor al muzicii și al conversatiel, fa anunțată 
altă sosire, și era recunoscător că era o tânără pereche fără vreo fiică 
de măritat, Tinándu-si promisiunea faţă de toate doamnele care îl 
solicitaseră înainte de a-și lua acea pauză, își trecuse numele pe o 
puzderie de ca 


rete de bal si făcea ce putea mai bine să pretindă 
Că era interesat, 


a de moarte, 
Dar aşa se simțise, de fapt, de când și părăsise reşedinţa. Nuse 
dusese nicăieri — nici macara cubul sáu favorit — şi nu făcuse nimic 
ron în afară de a se asigura că Dibble avea să meargă la pușcărie. 
In afară de asta, bântuia prin reședința sa goală fâră nici un scop, ca 
mamme dezlegat, n pericol de a se prábuji și dea fi distrus în orice 
Moment. În fiecare dimineaţă, deschidea ziarul si căuta anunţul de 
loinána al lui Fancy, ştiind că, odată ce Lar fi văzut, ar fi avut con- 
Fmarea că ea nu avea să fe niciodată a lui 
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oferind complimente si puțin flirt, chit cà se plic- 


__— £orraine Heath 


Nu putea să doarmă când şi-o imagina cu Beresford, gândin- 
du-se că ar fi trebuit să facă lucrurile altfel de la bun început, că ar 
fi putut să se asigure că ea avea să fie a lui. Abia dacă mai mânca, 
nimic nu mai avea gust dacă nu împărțea cu ea. Nici în lectură nu 
mai găsea nici o plăcere, fiindcă își amintea cum îi lucea privirea 
când o vedea stând la geam cu o carte în mână. Fiecare blestemat 
de lucru îi amintea de ea. Nu mai putea nici să respire fără să se 
gândească la ea. 

Acum, dădea ture pe ringul de dans cu o tânără in braţele sale si 
auzea ici si colo frânturi de discuție. 

Beresford. 

Domnişoara Trewlove. 

Scandalos. 

Dar eu niciodată.. 

Cei doi păreau a fi pe buzele tuturor, mai puțin al tinerelor cu 
care dansa, dar acelea erau mai interesate să-l impresioneze vorbind 
despre ce știau mai bine decât cu bârfe despre cel mai recent scan- 
dal, unul care avea să fie uitat odată ce va fi trecut seara. 

-Mä bucur atăt de mult că te-ai hotărât să te întorci în societate. 

Nu o făcuse, de fapt, dar era atât de dornic s-o vadă pe Fancy, 
că se pusese în situaţia de a-și Incruciga pașii cu ea şi cu Beresford 

fără să admită cà inima sa refuza să-i dea drumul. Ea și Beresford 
trebuiau să ajungă dintr-un moment în altul, căci contele nu era 
destul de prost cât să nu se folosească de această ocazie pentru a-și 
demonstra devotiunea si respectul pentru femeia cu care urma să 
se căsătorească. Era primul bal care se tinea de la acel incident. Era 
imperativ ca Beresford să-și introducă doamna în societate. Și unde 
putea incepe mai bine decât la balul Fairhaven? 

-Vä plictisesc, milord? 

Cuvintele partenerei de dans, spuse încet, il smulserá din visare. 

~Scuzele mele! Se pare cà mi-am pierdut exercițiul când vine 
vorba despre a mà întreține cu o parteneră de dans. 

Mai ales când mintea ii era ocupată cu Fancy. Nu stia ce i-ar fi 
putut spune dacă ar fi întâlnit-o, Dar avea nevoie să-i audă vocea, 
să privească in ochii ei și să se asigure cà era fericită cu decizia care 
o d pea lui Beresford, nu in ale lui. Deşi tot nu şi-o pu- 
tea închipui recurgând la trucuri -şi asi loc în 
La aec idea pentru a-și asigura un k 
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-Nu-mi dau seama dacă aştepţi sosirea unei alte debutante sau 
dacă plánuiegti să fugi. 

El ridică o sprânceană către ea, 

- Poftim? 

-Am observat că privirea ta tot alunecă către intrarea din capă- 
tul scărilor. 

-Mā distrează anunțarea sosirilor, așa cá privirea mea, în mod 
natural... 

-E mai mult de atât. Cred cà aștepți pe cineva anume. 

- Desigur, gresesti. 

-Eşti un mincinos foarte prost. 

Elti aruncă o privire aspră. 

-Nu e în avantajul unei lady aflate în căutarea unui sot să-l 
numească mincinos pe un potențial curtezan. 

-Ar putea fi adevărat dacă ai fi în căutarea unei soții - dar nu 
eşti — si dacă eu as fi în căutarea unui soț - dar nu sunt. 

-Toate femeile singure sunt în căutarea unui soț. 

-Eu nu. Vreau să fiu la fel de independentă ca domnișoara 


Chiar dacă inima i se strânse auzind numele ei, spuse 
batjocoritor: 

-Domnisoara Trewlove. Atât de independentă, că a păcălit un 
lord să se însoare cu ea. 

Fruntea ei delicată se increti în timp ce ea clipea repetat spre el 

-Te referi cumva la dezastrul cu Beresford? 

= Dezastru? A căpătat ce a vrut. Se mărită cu un lord. 

-Cine naiba ţi-a zis asta? 

„Chiar ea!" Dar, din cine ştie ce motiv, gura lui nu putu forma cu- 
vintele. Încerca să-și aducă aminte cu exactitate ce-i spusese Fancy. 

-$tiu cà a fost prinsă într-o poziție compromițătoare: Știu că-l 


-Nici vorbă! Ea e o femeie integră. N-ar face niciodată aja cet. 
Lord Beresford a pus totul la n fie ruşine! I-a spus fratelui 
meu, fiind buni prieteni, si câtorva prieteni ai săi să se adune pe 
veranda din apropierea ferestrei bibliotecii. Apoi a dus-o pe dom- 
Nişoara Trewlove in bibliotecă si a sărutat-o. Lacumo cunosc, 
mai degrabă că ea voia doar să vadă Biblia rară a lui Collinsford, nu 
se fie acostată de Beresford. 
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El aproape că se împiedică. Nu mai putea să se învârtă pe ringu] 
de dans ca și cum totul ar fi fost în ordine. Cu mâna pe spatele ei, o 
conduse în afara cercului, către un loc liber, pe margine. 

-Eşti sigură de asta? 

Închise ochii. Cum se putuse îndoi când Fancy era cea mai des- 
chisà și mai cinstită femeie pe care o cunoscuse vreodată? 

- Absolut. Fratele meu mi-a spus că Beresford dorea zestrea ei, E 
destul de substanţială. I-am spus fratelui meu vreo două fiindcă l-a 
ajutat pe Beresford. O lady ar trebui să aibă de ales. 

El deschise ochi 

-Ştiu că a doua zi Beresford s-a întâlnit cu fratele ei, pentru a 
aranja căsătoria. 

-Asta e ceea ce voia să obțină, dar domnişoara Trewlove l-a re- 
fuzat. Scurt pe doi. Foarte bine pentru ea, aș spune. 

Răsuflarea lui se opri. 

-$i cum ai aflat asta? 

Ea oftá. 

~La câteva ore după întâlnire, Beresford a ajuns la reședința 
noastră, jelindu-și nefericirea, iar fratele meu il consola, Eu ascul- 
tam la ușă, aga cum obişnuiesc să fac. De aceea Lord Beresford nu 
este in seara asta aici. E distrus că nu l-a vrut. Mă mir că n-ai auzit 
despre asta, e pe buzele tuturor de zile întregi. 

Nu prea putea să-l invinuiască pe Beresford că se apucase de 
băut. Fancy era un diamant de primă calitate, si, în ciuda tuturor 
maginatiunilor sale, nu reușise să-i câștige mâna. Dar ea îi spusese 
că avea să se mărite cu un conte. Probabil undeva între reşedinţa 
lui si biroul fratelui ei, se răzgândise. Pentru că el márturisise că ar 
vrea să se căsătorească cu ea? Sau pur și simplu se gândise să pună 
înainte propriile ei dorințe, nu pe cele ale familiei ei? 

-Nu prea m-am învărtit prin societate, 

Se ingropase in reședința lui, să-și lingă rănile pe care singur și 
le pricinuise. 

Lady Penelope aplecà uşor capul, ingánduratá. 

“= Am rămas cu impresia, milord, cà si dumneata o cunosti pe 
domnisoara Trewlove, chiar dacà nu participi la nici un bal. 

În tonul ei nu era nici o acuzaţie, nici o dorință de bárfá, numai 
interes. 

-l-am vizitat librăria. 

-Nu e cea mai drăguță? L-ai cunoscut pe Dickens? 
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-pa. 

LE atât de dulce... 

_ Domnișoara Fancy Trewlovel 

Vocea sonoră a majordomului răsună în sala de bal, bombardând 
sufletul lui Matthew. Se întoarse și-o văzu pe Fancy într-o rochie 
extravagantă aurie, în capătul scărilor. Singură, fara vreun frate sau 
o soră alături. 

Stătea drept, mândră și atât de frumoasă în strălucirea ei, că 
aproape că-l puse în genunchi. 

-Mā vei ierta, Lady Penelope? 

Abia o auzi, fiindcă nu aşteptă răspunsul ei, ci se îndrepta deja 
spre Fancy, hotárát să n-o lase singură în fata acestei mulțimi 
de bârfitori. 


Fancy nu fusese niciodată mai agitată în viața ei, nici mai sigură 
de ea gi de locul ei în lume. Intentiona să demonstreze că oamenii 
aceştia nu aveau nici o influenţă asupra ei, nu-i decideau soarta. Ea 
si numai ea era stăpâna destinului ei. 

fi luase ceva vreme să-și dea seama de asta. Fácuse atáta vreme 
tot ce-i ceruse familia ei, câteodată strecuránd și câteva dintre do- 
rintele sale — librăria, aventurile ei, faptul că se indrágostise —, cà 
pierduse din vedere că era responsabilă pentru propria fericire, 
că putea să-și aleagă singură calea. Câteodată, era de acord cu visu- 
rile pe care familia le avea pentru ea, alteori însă mergea pe calea 
aleasă de ea. Cei dragi îi dăduseră tăria să fie pe picioarele ei, iar în 
seara asta intenționa să pună asta în practică. 

Anunţul numelui ei încă răsuna, când, trăgând puternic aer în 
piept, ea începu să coboare. Era conştientă că perechile se opreau 
din dana și seholbau la ea şi se stráduia să nu se holbeze si ea, fidi 
du-și atenţia la marchizul și marchiza de Fairhaven, care o aşteptau 
la baza scării. Atunci, o agitație într-o parte ti captă atenția, şivăzu 
un bărbat cu părul negru făcându-și loc prin mulțime ca Și cum 
viața i-ar fi depins de asta — să ajungă la ea. 

Picioarele i se opriră, si își pend degetele în jurul balustradei 
atât de strâns, încât se temea că avea să lase urme. EL ieși din mulți- 
me și sări treptele. Îmbrăcat în ținută de seară, nu ardtase niciodată 
mai frumos, dar ea își împietri inima, refuzând să-l întâmpine fie și 
Cu cea mai mică urmă de bucurie. 
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FI se opri două trepte mai jos, lucru care o avantaja, dáng, 
astfel posibilitatea să-i întâlnească privirea la același nivel. 

- Fancy... 

-Nu mă aşteptam să fii aici. 

Buzele lui, care îi făcuseră atâtea lucruri necuviincioase, se 
curbará într-un zâmbet uşor ironic. 

-Lady Fairhaven e sora mea. 

Își amintea ochii ei verzi si părul negru. Cum de nu-și dăduse 
seama de asemânare? Dar ea nu-l căutase niciodată printre aris- 
tocrati. Însă se uită împrejur, imaginându-și-l vizitându-și sora, 
savurând cina. 

- Atunci, nepoata ta este ai 

-1n crega de la etaj. I-am citit o fabulă de Esop înainte să adoar- 
mà, M-am gândit la tine. 

Existase o vreme când ea ar fi vrut să-i cunoască nepoata, i-ar fi 
plăcut să-l vadă cum ii citea. O vreme în care știa că ce era în mintea 
lui iar fi adus bucurie 

-Eu nu mă gândesc niciodată la tine, Încercă să treacă de el, dar 
el opri cu mâna înmânușată pe braţul ei, iar ea fu ușurată că nu 
fusese un contact piele pe piele. Nu era sigură cà ar fi putut rezista 
atingerii matăsoase. 

-Nu esti o mincinoasă pricepută, 

Cu asta avea dreptate. Se gândise la el aproape in fiecare clipă 
din fiecare zi. 

- Dă-mi drumul! 
-Nu ai sáculetul plin de. cărți, 
~ Sunt foarte bună la împins, 

Încet, el isi retrase degetele, 

-Vino undeva unde putem vorbi! 

-Nu. 
Ea intenționa să facă puțin mai mult decat să meargă prin mul- 


time, să-i privească pe toti şi apoi să-și 
$i vadă de drum. Începu să 
coboare, dar el se puse înaintea ej, blocând calea. i 


Le NE sias P UR i 
E respins pe Beresford, Eşti terminată, Îți vor întoarce toți 


-Sunt conştientă de ce voi fi fortatà i A 
> să indur, dar voi părăsi 
societatea în felul meu. Am fost invitată la bal, aga cá am venit. 

— Macar lasi-má să te însoțesc, 
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oferi brațul, iar ea abia dacă i; 
cât să-l refuze, dar, dacă il atingea, 
Dispretuia felul in care inima ei bát: 
nic să fie mai aproape de el, ca si c 
pentru ea. 

As prefera să n-o faci, Matthew, Închise ochii, 
rea! Voiam să spun Lord Rosemont, 

Începu să coboare, având grijă ca el să n-o urmeze, și constată 
că muzica nu se mai auzea, că toti ochii erau atintiti asupra dramei 
care se desfășura pe scări. Ea ar fi vrut să le facă faţă tuturor, dar nu 
se aştepta să facă totul deodată. 

-Te iubesc, domnişoară Trewlove. 

În ciuda şoaptelor si a zgomotelor, vocea lui răsună în jurul ei, 
cuvintele lui izbindu-se chiar în structura fiinţei ei. Dar, de data 
aceasta, păreau mai intense, mai profunde. Clătinându-se, cu toți 
mușchii incordagi, Fancy se întoarse încet spre el. 

- Nu face asta, Matthew, nu aici. În public. Ura faptul că aveau 
public, dar, în lumea aristocratică, totul părea să fie mereu la vede- 
e. Nu va merge. 

-Pentru că te-am rănit. Pentru că ne-am rănit unul pe celălalt. 
Cobori o treaptă, apoi încă una. Dacă nu aici și acum, atunci unde 
si când? 

- Niciodată, Tu nu mi-ai spus cine esti. g 

Lăsase vocea mai jos, dar tot părea că rāsunā în sus pe scări. 

-Tu știi bine cine sunt, Fancy. Nu stiai doar ce sunt. Îşi întinse 
braţele. Acum, ştii. Sunt cumva diferit? A sd 

Cum isi explica ea că el era mai mult? Sau că măcar ar fi trebuit 
să fie? Nu vedea însă înaintea ei decât bărbatul. Bărbatul care a 
case o plăcintă cu carne cu ea pe scări, care se uitase la o fotografie 
necuviincioasă, care venise în ajutorul ei, o sárutase până o zápici- 
se. Care ii arátase pasiunea și cum să o amplifice. 

-De ce faci asta? M 

Fa di canal in care te-am întâlnit, mi-ai luat ei 
prizonieră cu bunătatea, generozitatea, acceptarea ta. m Me ds 
binevoitoare si mai modestă femeie pe care am inoate Me 
tă. Pentru mine, n-ai fost o flacără trecătoare. Nu ştiu daci 

valabil pentru toti gentlemenii de aici. 2 ? 
Ba pa că serra fn mod special la Beresford. Bra piine 
Spera că da. Trebuia să dea cu ochii si de el. Matthew spur e 


și înclină capul. Ba avea tărie 
rezistența ei s-ar fi prăbuşit, 
ea şi corpul i se incorda, dor. 
urm ar fi fost Steaua Nordului 


lertaţi-mi scăpa- 


___— Lorraine Heath 


intele pe care trebuia să le spună, dar cândva rostise cuvin- 
cuvin 


ite. 
"d crezut capabilă de așa ceva. Um 
Ochii lui se închiseră. Trecură mai multe bătăi de inimă până 
i ise din nou. 
us orbit de trecutul meu, Nu imi scuz acuzațiile sau acti- 
unile — si acum ştiu cà Beresford a încercat să te compromità. Dar 
el nu a crezut cà vei avea tăria să refuzi o căsnicie sau un gentleman 
pe care nu-I plăceai. Mai cobori o treaptă. Aga ceva cere curaj, dom- 
nişoară Trewlove. Si o înțelegere a propriei valori. Multe doamne ar 
putea învăța o groază de lucruri de la tine. 

Mai făcu un pas. Încă unul, și picioarele sale ar ateriza pe ale ei, 
Încă unul, si ea nu ar mai avea de ales decât să-l imbrátiseze pentru 
a nu câdea pe spate. „Fă pasul àla*, se auzea dintr-un colț al inimii 
ei. „Dă-mi o scuză să te ating din nou." 

- Spune-mi cà nu mă iubeşti, 

Nu se așteptase la acest ordin. Nu mai putea să-l mintà pe el, așa 
cum nu se mai putea minți nici pe ea. El spusese întregii adunări că 
o iubea. Cum putea ea să facă mai puțin? 

- Înainte ca Lord Beresford să se ofere să-mi arate biblioteca, 
m-am hotărât să nu mai particip la nici un bal, pentru cà nu vo- 
iam să mai fiu parte a aristocrației dacă tu nu erai acolo. Iar apoi, 
când mi-am dat seama că pentru a scuti familia mea de rușine ar 
mape aia pice li Li că nu E, mai ma niciodată 

: d vei mai fi parte din viața mea. 
as acu Saimin: cà ii închise. Te iubesc atât de mult, 
rile când nu te iubeam, 

Profunzimea emotiei reflectate în ochii lui 
chii, Cu o mână, îi cuprinse chipul, 

-Vreau cu disperare să te sărut, 

7 de vreau cu disperare, 


verzi ii inmuie genun- 


Fancy. 


Pentru tine, Fancy, trebuie 
Cobori o treaptă, se lăsă in 
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_pomnișoară Trewlove, imi faceţi marea onoare de a deveni 
soţia mea? 

"Am o reputație scandaloasă, milord, 

El ii sărută mâna înmănuşată. 

- Atunci, eşti perfectă. 

Ráse, in timp ce inima ei, sufletul ei se umpleau de bucurie, 

Te iubesc, Matthew. Da, da, vreau să fiu soția ta. 

Ridicându-se, el ii cuprinse fata între mâini. 

Acum, nu mai au ce obiecta, 

Şi elii revendică gura, inima, sufletul, acolo, pe scări, in timp ce 
elita londoneză se uita. Scandalos, un sărut profund, intens, cu bra- 
ele ei infagurate în jurul gâtului său, iar ale lui în jurul trupului ei, 
atât de apropiaţi, încât nici lumina nu-și făcea cale printre ei. Avea 
același gust pe care ea și-l amintea, bogat și intunecat, decadent. 

Când îi dădu drumul, își apăsă fruntea de a ei. 

-Cred că urmează un vals. 

li luă mâna și o conduse în josul treptelor, unde aşteptau mar- 
chizul şi marchiza. Când vru să facă o reverență, o opri apásánd-o 
cu palma ușor pe spate. 

- Fairhaven, Sylvie, cred cà ați cunoscut-o pe domnigoara 
Trewlove. 

7 Bineinteles, Punându-și mâinile pe umerii lui Fancy, se aple- 
că şi o sărută pe ambii obraji. Se pare că trebuie să-i felicităm. 
Nu pot să-ţi spun cât de încântată sunt să-l văd pe Rosemont 
atât de fericit. Și mai încântată că această cerere publică în căsă- 
torie a fost făcută la balul meu. Numai despre asta se va vorbi În 
lumea bună, 

Matthew îi gopti ceva lui Fairhaven, și acesta, înclinând din cap, 
se indepártà, Apoi Matthew se întoarse către Fancy. 

- Nimic nu-i place surorii mele mai mult decât să fie în centrul 
atenţiei, . 

-O, sunt lucruri care îmi plac si mai mult, dar se văd numai în 
spatele ușilor închise. Lovi ușor cu evantaiul brațul lui Fancy. Ori de 
cite ori ne visita Rosemont in ultimul timp, mereu vorbea despre 
tine, Înţeleg de ce. Se pare că Lai făcut să se indrăgostească de tine. 
m-a fácut pe mine să mà îndrăgostesc. 

Primele acorduri ale unei melodii se auzită. 
7 Valsul de nuntă al zânei. 
-lartă-ne, Sylvie, logodnica mea își dorește un vals. 


_— Lorraine Heath 


În timp ce o conducea pe suprafaţa de dans, trei domnite cu 
părul bălai pășiră înaintea lor. Lady Penelope o imbrátisà. 

— Ne bucurăm pentru tine, domnişoară Trewlove. 

-Cererea în căsătorie a fost atât de romantică. 

Lady Victoria isi flutură evantaiul de parcă chiar gândul la âsta 
ar fi încâlzit-o. 

-Sper să fiţi cerute cât de curând, dar doar de gentlemenii pe 
care îi iubiți. 

Cele trei chicotirà și făcură cu mâna când Matthew se scuză ina- 
inte de a o conduce pe ringul de dans, luánd-o în braţe si invártind-o 
pe parchetul lustruit. 

—Nu știu dacă am să mă obișnuiesc să aud de tine sub numele 
de Rosemont, îi spuse. 

-Te iubesc, Fancy. Spune-mi cum îţi place. 

-De câte ori mergeam la un bal, imi imaginam că erai acolo și 
dansai un vals cu mine. Eşti tot ce am visat vreodată că vreau. 

- Nu te opri din visat, Fancy. Pentru că am de gând să te ajut 
să-ţi implinesti toate visurile. 

Avea o listă întreagă, deși suspecta că pe cele mai multe el le stia. 
si pe celelalte le-ar ghici. Fuseseră intotdeauna atât de armonizați 

unul cu celălalt. Își dorea ca mama ei să fi fost aici în seara asta, 
dar avea să-i spună a doua zi. Pentru moment, se pierdu în sunetul 
muzicii, în dans, în ochii bărbatului pe care îl iubea. 


Beresford isi studie cărțile, străduindu-se să nu geamá si să nu se 
dea de gol că norocul nu îi surâdea nicicum. Încă se lupta cu gândul 
că Fancy Trewlove preferase scandalul, nu căsnicia. Din clipa în care 
aflase despre zestrea ei incredibilă, și pusese în gând s-o ia de soție. 
Nu-i păsa cátusi de puțin de lipsa unei ascendente nobiliare. Nu-i 
păsa decât de bánutii pe care i-ar fi adus cu ea. An după an. Faptul că 
era și binevoitoare, interesantă si frumoasă era un bonus bine-ve- 
nit. Si chiar il incánta compania ei. Nu stia dacă ar fi ajuns vreodată 
s-o iubească — fiindcă amanta lui îi stăpânea inima de multi ani ~ 
dar ajunsese deja să dezvolte puțină afecțiune faţă de ea. Ar fi avut 
oricum grijă ca ea să nu regrete căsătoria cu el. 

N-ar fi trebuit să permită să fie prins într-o astfel de situaţie 
compromițătoare, dar intrase în panică atunci când văzuse de câtă 
atenție se bucura din partea altor lorzi. $i, când Rosemont — un Om 
de altfel în afara evenimentelor sociale - insinuase că o cunoștea» 
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Beresford decisese că trebuia să acționeze. Pentru că, dacă sau când 
Rosemont s-ar fi întors in societate, n-ar fi putut să-i facă faţă, mai 
ales când jumătate dintre femeile Londrei nu făceau altceva decât 
să discute despre blestemata de scrisoare pe care nevastă-sa i-o scri- 
sese. Fusese deja destul de rău să le asculte pe surorile lui bătând 
câmpii despre asta, suspinând după conte. 

Așa că făcuse o eroare de judecată, încercând s-o forțeze pe dom- 
nișoara Trewlove să-l accepte, Partea proastă era că refuzul ei îl fă- 
cuse s-o respecte si s-o vrea si mai mult. Se întreba dacă ar fi avut 
vreo şansă cu ea dacă i-ar fi făcut curte cum se cuvenea. Acum, nu 
era pătată numai prin naștere, ci si prin scandal. Chiar dacă el era 
motivul din spatele scandalului. 

- Ridicá-te, Beresford! 

Vorba goptitá conţinea destul venin cât să-l paralizeze, Îşi re- 
veni abia după câteva bătăi puternice de inimă, Ridică privirea cã- 
tre Rosemont, care îl fixa cu o intensitate ce-i dădea fiori reci pe 
sira spinării. 

-De ce? 

-Pentru că nu lovesc un bărbat care stă așezat. 

-Şi de ce ai vrea să faci asta, amice? 

Deşi avea impresia că ştia deja de ce. 

-Să apăr onoarea domnigoarei Trewlove. Știu cà ai vrut să pro- 
fiţi de ea, si iti cer satisfacție pentru logodnica mea. 

-Vrei să te insori cu ea? 

-Da. 

Beresford privi împrejur. Nimeni nu zàmbea, Numai fete sum- 
bre si priviri incruntate. Nu fusese destul de discret cu planurile 
sale. Nu avea nici o speranță. Trebuia să-și accepte pedeapsa ca un 
bărbat sau să piardă respectul celorlalți. Impingánd scaunul înapoi, 
se ridică si își aranjă haina, 

-Aş aprecia dacă mi-ai feri nasul. Am un nas cam fi. 

Lovitura o primi direct, sângele tágni si ti dădură lacrimile, în 
timp ce se prăvălea pe podea. Căută o batistă, pe care o găsi într-un 
târziu în buzunar, o apásá pe nas şi ridică privirea către Rosemont. 

-Sper că eşti satisfăcut. 

- Sunt, Îţi trimit o invitație la nuntă, 

Şi probabil cà ticălosul avea să vină. 
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Capitolul 27 
Ie oco 


În după-amiaza următoare, Fancy şedea în salonul lui Aslyn, 
vurmărindu-și gazda cum pregătea încă o ceaşcă de cafea — a treia de 
când sosise. Matthew era nerâbdător să primească binecuvântarea 
surorii sale. Mai devreme, luaseră prânzul împreună cu mama ei și 
primise binecuvântarea acesteia. Dar intelesese cát de important 
era să aibă binecuvântarea tuturor. Când ajunseră la biroul lui Mick, 
fuseseră deja trimise bilete celorlalți. Matthew si Mick erau acum 
împreună în biroul lui și sigur toti ceilalţi ajunseseră deja. 

-Nu mai fi aga agitată, spuse Aslyn când îi dădu farfurioara cu 
ceasca de ceai. Sunt sigură cà Lord Rosemont va căpăta binecuvân- 
tarea de a se cásátori cu tine de la toti frații tăi. 


-Nu contează dacă o primește sau nu, eu oricum mà mărit cu el. 
Aslyn zámbi. 


-Bravo tie! 

— Doar cà nu știu de ce durează atât? 

7 Sunt sigură că-l intorc pe toate feţele, 

-Singurul lucru care contează e cà mà iubește. 

-Șitu peel. 

Zâmbi. 

= Da, Aslyn, atăt de mult! 

-Presupun că Lord Beresford n-a 
ai petrecut timpul fără supraveghere, 


a studia elaboratul motiv cu trandafiri de pe delicata ceaşcă 
de ceai. 


Nu. 
-Mick m-a sărutat 
Ea ridică privirea. 
~Oh, ştiam asta. Apoi ridică dintr-o sprânceană, Poate a fost 
chiar mai mult decât un sărut? + A 
-O lady nu spune niciodată. 


Probabil nu, deși era foarte tentant să-i împărtășească totul lui 
Adlyn, sà ştie si ea cât de minunat era Matthew Arai o privirela 
ceasul de pe şemineu. 
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fost primul gentleman cu care 


înainte să ne căsătorim, 


Fantezia unui conte — 


-Ce poate ski țină atât? Au trecut deja două ore, ar i 
fie toti aici deja. Matthew ar fi trebuit să le ceară puedes pe 
arfi trebuit să spună da și cineva ar fi trebuit să vină să mă cheme 
-Dureazá. 
-Nu chiar atât de mult. Nu mà indoi, 
dificile cu putință. Se ridică. Ei bine, nu 
Rásucindu-se, se indreptà spre ușă, 
- Fancy! 
-Nu va dura mult. 
Când ajunse în hol, se indre; 
Tittlefitz se ridică pe dată, 
- Domnișoară Trewlove. 


-Domnule Tittlefitz. Presupun că sunt toti încă înăuntru, nu? 
- Da, domnişoară. 


esc că fac lucrurile cât mai 
cu mine, 


ptă spre birourile lui Mick. Domnul 


7 Având in vedere că discută despre viitorul meu, nu cred că va 
fioproblemă dacă dau buzna, Întinse mâna spre ușă şi tresári ușor 
când aceasta se deschise fără ca ea să o împingă. Se uită fix la băr- 
batul care părea că pleca. Domnule Lassiter. 

- Domnișoară Trewlove. 

= Ce, pentru numele lui Dumnezeu, faceţi aici? 

Matthew apăru în ușă, trecu pe lângă Lassiter și puse mâna pe 

a ei, 

-Ele avocatul meu. Vreau să facem toate aranjamentele, fiindcă 


intentionez să capăt o aprobare specială şi să mă căsătoresc cu tine 
cât mai repede. 


— Avocatul tău. Se intoarse către Matthew și il îmbrăţişă. Nu 
cumva lucrezi si sub numele Anonimul? 


-Am foarte multi clienti, domnişoară Trewlove, spuse domnul 
Lassiter, 


= Sunt convinsă. 


~E in regulă, Lassiter. Un bărbat n-ar trebui să aibă secrete faţă 
de logodnica lui, 


-Ai binecuvântările? 
= Le am. Pe toate. 
Îi adresă un zâmbet cat se poate de nerusinat. : 
~ Matthew Sommersby, mai ai si alte nume de care ar trebui 
să ştiu? 
— Bărbatul care te va iubi mereu. 
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Se ridică pe vârfuri si îi cotropi gura, fără să-i pese că aveau 
public. 


Trei săptămâni mai târziu, Fancy se afla în vestibul alături de 
Beast, așteptând cu nerăbdare în timp ce fraţii si cumnatii ei își 
conduceau soțiile în prima strană, unde se afla deja mama ei. Fancy 
era exaltată, anticipánd ziua aceea, anticipând viața. Biserica era 
plină ochi. 

— Ştii că nu trebuie să faci asta, spuse Beast încet, pe un ton ușor 
tachinator. 

Rázánd uşor, ridică privirea spre el. 

-Ba da. Îl iubesc atât de mult! Niciodată n-am fost mai fericită. 

-Asta e evident, scumpo. 

Fraţii ei flancau culoarul, unul mai chipeș și mai încrezător decât 
celălalt, absolut deloc intimidati de cei din strane: conti, marchizi, 
duci, contese, marchize, ducese. Dar de ce să fi fost intimidati, când 
familia lor se extindea încet, incluzând pe multi dintre ei? Când 
ajunseră în dreptul lor, fiecare în parte o imbrățișă si o sărută 
pe obraz. 

-Eşti gata? întrebă Mick, 

Fancy zâmbi cu toată gura. 

Absolut. 

-Nici o îndoiala? întrebă Aiden. 

= Nici una. 

-Nu-l știi de prea multă vreme. 

e prd își itae dragostea când abia devenise bărbat, 
ijorării sale, 

ll știu suficient. 

" Bocca ce avea de spus, doar incuviintá din cap. 

Micro că A aep sh cep restul viti me 
începu să cânte valsul c yore APOI dădu semnalul, şi organistul 
tea Ma aa » Nu era traditional, dar era speci 


Mick o conducea di e RAM f 
aei Cu coada och dera lungul culoarului, urmat de ceilalți frat 


M ancy vedea oamenii din jurul ei, dar intrea- 
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Era înspăimântător de chipeș în pantalonii săi cenușii, vesta albă i 
haina bleumarin. Când ajunse destul de aproape, îi făcu cu ochiul 
- Cine o dă pe această femeie? se auzi in biserică. 
- Fraţii ei, răspunse Mick, apoi puse mâna ei în mâna lui 
Matthew, iar ea se gândi cà nu arátase nicicând ca și cum s-ar fi 
potrivit mai bine decât oriunde altundeva. 


Matthew părea incapabil să-și amintească si un singur mo- 
ment din prima lui căsătorie, dar ştia că nu avea să uite nici o se- 
cundă din aceasta. Prima fusese o corvoadă, un test al abilității sale 
de a indura o sarcină neplăcută, Acum, nici unul dintre gândurile 
sale nu se invártea în jurul lui. Toate erau indreptate spre Fancy, în 
vreme ce el se asigura că-i dăruia o zi plină de amintiri dragi, Voia 
ca angajamentul lor public unul faţă de celălalt să aibă un loc special 
în inima ei. Nu credea că vocea lui sunase vreodată mai clar, mai 
ferm, mai puternic decât in momentul când isi spusese jurământul 
Ea era tot ce conta. lar el aproape cà o pierduse. 

Niciodată nu avea să se mai îndoiască, niciodată nu avea să mai 
ezite. Când era vorba despre ea, avea să se increadà mereu în in- 
stinctele lui, 

Era încântătoare în rochia ei albă spumoasá, cu dantele gi tul, 
care îi aminteau foarte mult de ceva delicat, dar sub ea se afla o 
femeie de oțel, plină de hotărâre. Când îi puse inelul pe deget, ştiu 
câ nu fusese niciodată mai sigur de ceva. Ea era a lui, iar el era al ei. 
Apoi o conduse de-a lungul culoarului pentru a începe impreună 
viața ca sot si soţie, conte si contesă, lord si lady. 


După ce semnară în registru, Fancy și Matthew se îndreptară 
voios spre trăsura albă deschisă, cu cei patru cai albi, care îi aştepta. 
Odată ce se asezará, începură să le facă veseli cu mâna oamenilor 
care ieșeau din biserică, Vizitiul puse trăsura în mişcare în ritm lent. 
Când biserica dispăru din vedere, Matthew o cuprinse pe Fancy pe 
după umeri. 

— Bună, Lady Rosemont. $ 

Apoi ii luă gura în primire, de parcă ar fi fost a lui. Ea își tre- 
cu degetele prin párul lui, dándu-i jos jobenul negru. Lui nu pă- 
rea să-i pese dacă ar fi aterizat pe stradă, căci mormái și adânci 
sărutul. Era minunat să facă asta din nou. Luaseră o pauză unul 
de la celălalt, adunând emo! 


i pentru noaptea nunţii. Nu avea cum 
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sá-i mai ia fecioria, dar ea tot dorea să fie un moment memorabil, 
i 7 


i d — 
aa e bici Complet. Absolut, Indubitabil. 


Călătoreau către reședința Rosemont din Mayfair. El se oferise 
s-o ducă acolo şi înainte, să i-o arate, dar ea preferase să aştepte, 
ca tot ce se întâmpla astăzi să fie o introducere in noua ei viaţă. În 
afară de asta, era conştientă că multe mirese nu-și vedeau casele 

it după ce se măritau. 
iod trecu prin porţile din fier forjat deschise, de-a lun- 
gul unei alei străjuite de copaci, care se termina în fata unui 
conac masiv. 

-Bine ai venit acasă, Lady Rosemont! 

Cu un zâmbet, isi întoarse privirea către soțul ei. 

-E minunat! 

-Poți să schimbi orice vrei înăuntru sau în grădină. Poți chiar 
să-l rogi pe fratele tàu să schimbe faţada, dacă nu-ți place. 

-0 iubesc. 

Istoria ei bogată. Avea un trecut care îi includea pe cei 
lui. Copiii lor vor cunoaște trecutul. 

Vizitiul opri trăsura. Matthew se aplecă și isi ridică pâlă- 
ria, înainte să coboare. Apoi se întoarse, o ajută pe Fancy să co- 
boare și o sărută repede pe buze înainte de a-i lua mâna la brat 
pentru a se îndrepta către treptele largi. În timp ce o conducea, ma- 
siva ușă din lemn se deschise și majordomul le ieși în întâmpinare. 
Ea il recunoscu. 


Însă așteptă până ajunse sus, pentru a-l i bine ql ași 
Cuna eH in pentru a-l vedea mai bine si a-și 


-Milord, milady, spuse el 
prăvalia ei, puse el cu vocea care răsunase cândva și in 


= Jenna s spuse Matthew. Fancy, majordomul nostru. 
b ^ 
nes Jenkins, dacă và place, milady. Personalul s-a aliniat să 


Dar, inainte de asta, mai 
4 ave; 
iati vizitat odată Pha e da apă. 
aruncă i: 
virea ei. «o Privire către Matthew inainte să reintálneascá pri- 
-Da, milady. 


Ea strânse brațul lui Mat 
tthew şi-i căută 
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inaintea 


atât de dragă. 
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_ Cartea cu piesele lui Shakespeare era de la tine, s 
încântată cà soțul ei rogi. Unde ai găsit-o? pe a cet, 

-İn biblioteca noastră. 

A noastră. Totul devenise al lor. Deși, la acea vreme, nu fusese 
a noastră. 

-De ce mi-ai dat-0? 

-Mă gândeam că va găsi un loc in inima ta. Își amintea cà ea 
îi spusese că nu se temea că oamenii nu aveau să înapoieze cărțile 
tocmai din acel motiv. Părea că ar trebui să-ți aparțină. Ai să fii în- 
cântată de biblioteca noastră. 

Categoric. El o însoţi în încăperea cea mare imediat după ce fu 
prezentată tuturor servitorilor, care se aliniaseră in foaier, aștep- 
tând s-o cunoască pe noua contesă de Rosemont. Cărţi, cárfi, cărţi. 
Oriunde se uita. Pereti de cărți. Podele pline de cărți. 

-Ai idee câte sunt aici? întrebă ea. 

Nu. Cred cà ar trebui să le catalogám. 

- Într-adevăr. Voi pune personalul să înceapă imediat. 

El o luă pe după talie și o trase spre el. 

-Nu înainte să ne întoarcem din voiajul de nuntă. 

Urmau să petreacă noaptea aici. A doua zi aveau să plece spre 
Calais. 

Cobori gura către a ei, iar ea era bucuroasă că el ii dăduse pălăria 
şi mánugile lui Jenkins, astfel încât degetele ei aveau libertatea să 
zburde prin părul lui fără a întâlni obstacole. În timp ce se imagi- 
na stând într-unul dintre colțurile bibliotecii si citind, începu să se 
gândească si cum ar fi să facă dragoste printre cărţi. Pe birou, pe 
scaune, sprijinită de vreun raft, degetele ei mángáind cotoare 
de piele în timp ce el stârnea senzaţii sălbatice prin ea. 

EI își mută gura de-a lungul gâtului ei și mormăi: 

-Nu mai am răbdare să te am toată doar pentru mine. Am să-ţi 
dau jos hainele strat după strat... 

-0, da. 

Cuvintele sunară ca un geamăt, incitându-l gi mai tare: 

—Am să ling fiecare centimetru din pielea ta. 
eudina ta. 
iecare centimetru? 

-Fiecare centimetru. 
Cu un mormáit chinuit, își apăsă fruntea de a ei. 
Mi întreb dacă avem timp să urcám înainte de r 


micul dejun. 


__— Lorraine Heath 


Familia si prietenii apropiaţi urmau să ajungă la micul dejun a] 
tinerilor căsătoriți. Lista era scurtă. Nu puteau impiedica pe nimeni 
să vină la ceremonia religioasă, dar Fancy dorise ca tot ce urma să 
fie mai intim, astfel încât mama ei să se simtă bine. 

- Eşti în stare să mă aranjezi la loc, ca să nu arăt de parcă am fi 
făcut prostii? 

- Nu, categoric nu. În afară de asta, ce e rău să fi făcut prostii 
în ziua nunţii? 

-Am putea s-o facem aici. Am mai câștiga timp. 

-Sper că nu vă gândiţi la ce cred eu că vă gândiţi, se auzi o voce 
hotărâtă din ușă. 

Cu un mormăit, însă fără a lua braţul dimprejurul ei, creând 
astfel imaginea unui front unit, Matthew se întoarse către sora sa, 

— Sylvie, 

— Musafirii sosesc. Ar trebui să fiti în foaier să-i salutati. Iute, 
traversă camera si îi dădu lui Fancy un sărut pe obraz. Aráti minu- 
nat, draga mea. A fost evident pentru toti cei din biserică faptul că 
I-ai făcut pe Matthew cât se poate de fericit. Cu ajutorul meu, vei fi 
în curând acceptată si iubită de toti, 

-Sunt bucuroasă că m-ati acceptat, În ceea ce-i priveşte pe 
ceilalți... 

— Aiurea! Le vei avea pe toate, Acum, dac? — : permiteti, trebuie 
să mă duc să mă asigur cà e totul pregătit per „ru micul dejun. 

Își luase sarcina să-l organizeze. După ce ea dispăru pe hol, 
Fancy spuse: 

— Îmi place de sora ta. 

— Și ea te place. O luă de brat. Cred că acum trebuie să-i salutám 
pe ceilalți 

Ea se ridică pe vârfuri şi îi sărută partea de jos a obrazului. 

7Mmm. Dar mai târziu vei fi doar al meu. 


Pentru tine. Pai mult decât aș fi putut vreodată să visez 
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Cum putea ea să-i explice mamei ei cât de puțin însemna casa. 
pentru ea? Bărbatul făcea inima să-i cânte, bărbatul era cel inpor- 
tant. Tot ce conta era că-l avea pe Matthew, 

-Poți veni să locuieşti cu noi, îi spuse Fancy. 

Nu, rátuscá, Locul ăsta nu e pentru mine. 

-Dar poti să vii să ne vizitezi. 

- Da, draga mea. 

Fancy smulse si de la fiecare dintre frații ei aceeaşi promisiune, 
după care aceştia plecară, împreună cu familile și prietenii lor, Până 
la urmă, doar ea și Matthew rămaseră la reşedinţa Rosemont. 

Acum, aflată în dormitorul ei, se gândea că n-ar trebui să fie atât 
de agitată. În fond, Matthew fusese cel care o adusese aici și inchi- 
sese ușa. Dar era de vină gândul că atâtea dorințe se împliniseră, Nu 
doar ale ei, ci şi ale familiei ei. 

- Se obișnuiește ca soțul să-i dăruiască soției bijuterii in ziua 
căsătoriei, spuse el în timp ce se îndrepta spre o comodă mică, luă o 
cutie lungă și subțire de catifea neagră și o intinse spre ea. 

înăuntru era probabil un colier, dar unul mare, care ar fi coco- 
gato. Cu toate astea, avea să-l poarte în fiecare zi, pentru tot restul 
vieţii ei. 

-Nu vreau să facem lucruri doar pentru că aga se obișnuiește, 
Vreau să facem lucruri pentru cà vrem să le facem, 

-Vreau să-ți dau asta. 

Ea deschise capacul şi se uită la foaia rulata. O scoase, iar el luă 
cutia. Desfăcu sulul și citi cuvintele, surprinsă, mulțumită... peste 
măsură de fericită. Dacă chiar însemna ce voia ea să însemne. 

-Este un act de proprietate, Adresa este - se uită la el, cu o 
sprânceană ridicată ~ a libráriei. 

-Fratele tău se tocmeste stragnic. 

-Ai cumpárat-o? 

- Da, În numele tău. Scutură din cap. Legea va spune cà e a mea, 
dar îţi aparține, L-am pus pe Lassiter să găsească un mod de a eluda 
legea, astfel că, orice s-ar întâmpla, proprietatea să-ţi aparţină. Fa 
ce vrei cu ea! 

Lacrimi se iviră în ochii ei. 

-Mä cunoşti atât de bine. Nu e nici un dar pe care Las fi prețuit 
mai mult. N-am să-mi petrec tot timpul acolo. 
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a. Va trebui să gázduiesti dineuri si alte lucruri ase- 
esce pens 'a convinge oamenii să doneze pentru efortul tàu 
de a învăţa adulții să citească. 

Zàmbind larg, strânse sulul la piept. 

“Sunt proprietara librăriei mele. Nici măcar fratele meu cel mai 
mare nu mi-ar fi dat-o. ÎI imbrăţișă. O, Matthew, mulțumesc! Îl sã- 
rută pe obraz. Mulţumesc! ÎI sărută pe bărbie. Mulţumesc! 

Apoi gurile li se întâlniră, hârtia pluti spre pământ şi pasiunea 
se Inàlià, îndrăzneață, fierbinte şi sălbatică. 

- Matthew? 

- Da, draga mea? 

-Nu vreau să așteptăm până să avem copii. 

Îndreptându-se, el ii cuprinse fata cu mâinile si zámbi larg. 

-Mā voi strădui să-ţi îndeplinesc dorinţa, 

O sărută pe un colţ al gurii, apoi si pe celălalt, inainte să-și li- 
pească buzele de ale ei. Când le deschise pentru el, încet, tandru, 
igi strecură limba, într-un vechi ritual al dansului si al luptei. Fără 
grabă. Ca şi cum ar fi avut toată noaptea. Ca și cum ar fi avut toată 
viaţa la dispoziţie. 

Deși ura s-o recunoască, se simtise oarecum vinovată in dățile 
trecute când fuseseră intim împreună, temându-se să nu ajungă o 
femeie căzută. Dar acum, rămăsese doar o bucurie pură, nealterată 
de umbra adulterului. Erau căsătoriţi legal. Orice copil ar fi adus pe 

lume avea să fie legitim. Nimeni nu îi putea privi cu superioritate 
din cauza nașterii lor. Aveau să-și cunoască tatăl ca pe omul bun 
care era. Și aveau să fie înconjurați de unchi, mátugi si veri care 
să-i iubească. 

iron se SM din sárutare, începu să-i desfacă nasturii. 

TEA neribdătoare, așa? o necâji el, cu buzele pe ale i. 

Chicoti fes să-ţi punem degetele iscusite la lucru. 
y făcu exact asta, si, în scurt timp, hainele lor erau 


împrăștiate A 
mprăşiate pe podea si pe pat, o incurcaturà de membre, corpuri 


«l in timp cetilingea värt aimat a ret în braele mele, gif 
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Atunci, ar trebui să dormi bine la noapte. Muscà ușor în curba 
dintre gåt şi umăr, apoi supse cu patimă, ştiind că avea să lase o 
urmă, dar dorind o probă că era acolo si că avea să tot fie. Noapte 
de noapte. Zi de zi. 

- Părinţii mei dormeau in camere separate. Nu vreau asta pen- 
tru noi. 

-Nici eu nu vreau. Te-am aşteptat toată viața. De ce să nu vreau 
să dorm cu tine? 

li cuprinse fata si o trase în jos pentru un sărut profund, avân- 
tându-și limba sigur și adânc, rotind si lovind. Alunecându-și mâi- 
nile pe spatele ei, o apăsă de el si se rostogoli până când ea era jos, 
iar el - deasupra. El o privi cu atâta dragoste reflectată în adâncurile 
verzi ale ochilor lui, încât ea aproape că izbucni în plâns. Un colţ al 
gurii se ridică, 

-Fancy Sommersby. 

- Astăzi, tu mi-ai dat numele. Eu ţi-am dăruit inima mea. 

-Cred că inima mi-ai dăruit-o mai de mult. 

Incuviintá din cap. 

-lar tu mi-ai dăruit prăvălia mea. 

-Este doar începutul a tot ce-ţi voi mai da. 

-M-am măritat cu un bărbat cu stare. 

-O stare considerabilă. 

Ea iși mușcă buza. 

-Chiar ai fi putut cumpăra toate cărțile din prăvlia mea? 

Zâmbetul lui era încrezător, dar avea ceva strengáresc în el. 

-Pe fiecare in parte. Se aplecă, îi sărută vârful nasului, apoi se 
ridică la loc. Deci ştiu că nu te-ai măritat cu mine pentru averea 
mea. Si nu te-ai îndrăgostit de mine din cauza titlului meu. 

-Dacă as pune pe listă toate motivele pentru care m-am îndră- 
gostit de tine, Matthew Sommersby - își înclină soldurile ~, nu mai 
ajungem niciodată la partea distractivă. 

-Te iubesc! 

Nu se mai sătura să audă aceste cuvinte, nici să le răspundă. 

-Te iubesc. 

Când îi acapară gura, senzaţia de tachinare fu înlocuită de o sta- 
re de surescitare, în timp ce senzații noi o străbăteau. 

Când se impunse în ea, umplând-o, ea isi infágurà picioarele în 
jurul soldurilor lui si rămase așa, în timp ce el o câlărea sălbatic, cu 
o ferocitate pe măsura dorinței ei. Lumea dispáru încet, până când 
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incătușați intr-o imbrāțişare pătimașă, 
a să erupă extatic. 
pe amândoi, făcându-i 


nu mai erau decât ei, ei doi, 
îndreptându-se către furtuna care avea 
1 cánd aceasta sosi, vijelia îi cuprinse 


„şi strige descátugarea. PG 
* Tind ii veni din nou în fire, satisfăcută si Implinitá, gopti 


din nou: 
-Te iubesc. A a 
Cuvintele i se întoarseră cu o voce joasă și letargică. 


Zámbind, lăsă somnul să o poarte. 


În dimineața următoare, în timp ce trăsura îi purta departe de 
reşedinţă, Fancy se cuibàri la pieptul lui Matthew. Era locul ei prefe- 
rat. Bagajele lor fuseseră duse in port pentru a fi încărcate pe cora- 
bie, urmând ca el în curând să ajungă la Calais, in voiajul de nuntă, 

Mulțumită, Fancy? 

Foarte, Cred că m-ai lăsat însărcinată. 

El ráse. 

- Cáteodatà, mai durează puțin. 

-Vreau să-ţi dăruiesc un urmaș, 

-Aş fi fericit si cu o fată, mai ales dacă ar semăna cu mama ei, 
fizic gi ca temperament. 

-Cred cà am putea avea câte unul din fiecare. 

-Cred că am putea avea chiar mai multi, de ambele sexe. Cu 
un deget sub bărbia ei, ii ridică fata si o sărută pe buze. Nu-ţi 
pot rezista. 

- Sper să rămână aga până imbátránim. 

-Nu văd de ce nu. 

F ts îndreptă si privi pe fereastră la peisajul necunoscut, lipsit de 
iri. 

z veau gw îndreptăm spre port. 

E nea 
CURA steaptà în altă parte, 
-La marginea Angliei, 
, pe lângă Dover, 

A m a la asta. dă 

-E cel mai bun loc de unde să pl 

-Te cred pe vânt, pentru ci eu am cator 

Hoe ple fi fi mor ee călătorit până acum. 

crede-ma, osăiplacă, —— 

lu se indoia de asta, fiindcă el era cu ea. 
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După toată agitația zilei anterioare, era mai obosită decât ar fi 
crezut, dar, când să ațipească, mâna lui Matthew pe umărul ei 
o trezi. 

-Am ajuns, draga mea. 

Ea işi acoperi gura, ca să ascundă un căscat, apoi se Indreptà. 

-Scuză-mă! 

-Nu ai de ce să-ţi ceri scuze. 

Trásura se oprise, El deschise ușa, sări jos şi întinse mâna după 
ea, ajutánd-o să coboare. Și atunci, ea văzu pentru prima cară unde 
se aflau. Vedea verdeata si stâncile - și nimic altceva in afară de... 

- Doar nu e pentru noi, nu? 

-E pentru tine, spuse el cu vocea gătuită de emoție. E nava 
noastră, 

Uimitá, ea privea țintă la un balon cu aer cald. 


De atătea ori, încă inainte să-i cunoască titlul, se gândise s-o ia 
cu el în balon, dar se intreba cum ar fi putut să explice faptul cà un 
om obişnuit avea acces la o invenţie atât de remarcabilă. 

- Luám asta ca să ajungem la Calais? întrebă ea, ezitând, 

-Chiar aga. 

Peste mare? 

— Păi, acolo e orașul Calais. 

Ea se întoarse către el. 

-$i bagajele noastre? 

Femeia e femeie, nu poate să nu se preocupe de hainele ei, nu că 
lar fi plănuit să o vadă prea îmbrăcată odată ce ajungeau la cabana 
pe care o inchiriase. 

- Sunt pe corabie, iar Jenkins va avea grijă să ni le trimită la 
Calais. 

- Îmi dáruiesti cele mai frumoase surprize. 

Ar & putut spune același lucru despre ea când ea se îndreptă 
spre el, isi infășură brațele in jurul lui si il sărută cu exuberantá. Să 
o facă fericită devenise activitatea lui preferată — si era atăt de ușor 
de realizat. Ea se dădu înapoi si zámbi larg. 

-O, ce aventură minunată vom avea! Pornim? " 

El i-o prezentă domnului Green, pilotul balonului, cu care mat 
zburase și înainte şi în care se incredea că avea să-i ducă la destina- 
ţie. Apoi o ridica pe Fancy, urcând-o in gondolă, și i se alătură- 
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_0, e minunat! exclamă ea câteva minute mai târziu. Mult mai 


ine decât să inălțăm zmeie. ani. 
yi nu putea să nu fie de acord cu afirmaţia ei, mai ales când bra- 


țelecili strângeau talia în timp ce se apleca peste marginea gondolei 
ca să vadă pământul îndepărtându-se. Curând, pluteau deasupra 
mării, làsánd Anglia în urmă. 

Fancy ridică privirea către el. 

-Mā rásfeti. 

-De câte ori am ocazia. 

Dacă s-ar fi priceput să mânuiască mecanismul care făcea ca ga- 
zul care umplea balonul să-l țină in aer, poate că s-ar fi putut lipsi 
de prezența pilotului în gondolă. Dar mai important era să aibă o 
călătorie sigură, chiar dacă astfel aveau însoțitor. 

Matthew o întoarse pe Fancy către el si se uită în ochii ei. 

-De câte ori sunt cu tine, Fancy, asa mă simt. Ca si cum aș pluti. 

Cobori gura către a ei, sárutánd-o tandru, dar hotărât, in timp 


ce norii dimprejur îi priveau. 
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Epilog 
HENO 
Un an mai tărziu 


Fancy pási cu grijă printre resturile împrăștiate pe pământ. 
Înălţarea clădirilor era o treabă deosebit de murdară, deși se bucu- 
ra de peisaj, mai ales când soțul ei supraveghea construcția. Avea 
un interes personal ca totul să fie făcut conform indicatiilor lui. 
Clădirea era un dar către ea, un dar printre multe altele. Odată ter- 
minată, avea să fie o școală unde puteau fi ținute cursuri pentru 
adulți atât ziua, cát și noaptea. Nu numai citit si scris, ci si alte 
îndeletniciri, care ar fi putut facilita slujbe cu condiții de muncă 
mai bune. 

I se părea incredibil ce se petrecuse în ultimele luni. Ea și 
Matthew petreceau cea mai mare parte a timpului la Londra, du- 
cându-se uneori la moșie, atunci când era nevoie să vadă cum merge 
treaba, Ei li plăcea mult la țară, dar abia aștepta să se întoarcă în 
oras, ca să meargă la prăvălie să se asigure că Marianne - acum 
doamna Tittlefitz - nu avea probleme cu magazinul sau cu clienţii. 
Se pricepea de minune să gestioneze asemenea probleme. Afacerea 
creştea, si ajunseră să angajeze încă două persoane care s-o ajute. 

Fancy găzduise primul ei bal, și totul mersese bine. Era acceptată 
cam de toată aristocrația, parțial și ca urmare a faptului că se că- 
sătorise cu un conte atât de respectat. Lord Beresford recunoscuse 
că greşise faţă de ea. lar prietenia cu Lady Penelope evoluase si ea. 
Femeia pe care o considerase la început usuraticá se dovedise a fi 
mult mai vicleană decăt ar fi crezut-o cineva. Mai ales atunci când 
era vorba să strângă bani pentru opere de binefacere. Ea si Fancy 
începură să găzduiască lecturi, unele chiar cu autorii, altele cu ac- 
tori. Banii strânși de la oamenii care veneau erau folosiţi pentru 
bibliotecă sau pentru cursuri. 

Matthew o zári, se incruntà si se îndreptă spre ea. Ei îi plăcea 
atât de mult să-l vadă cum se mișca. 

-N-ar trebui să fii aici. Nu în starea ta. 


Lorraine Heath 


Zámbi şi il mângâie pe bărbia nerasă. 

Mai sunt două luni până să vină ăsta mic, si merg cu grijă. 
El oftá. 

-Eşti atât de incápátánatá. 

tu mă iubeşti pentru asta. 

-Te iubesc din o mie de motive. 

Îi demonstra iubirea în fiecare zi, în fiecare noapte. Ea privi 
spre clădire. 

— Arată tot mai bine, 

Ar trebui să fie gata spre sfârșitul lunii. Vei vrea să începi inter- 
viurile pentru profesori si personal. 

- Am decis să angajez pe cineva să aibă grijă de copii în timp 
ce mamele sunt la ore. Cred că sunt multe femei care nu pot veni 
pentru că au copii de care trebuie să aibă grijă. 

- Am putea face ceva cu curtea din spate, astfel încât coy 
aibă un loc de joacă, de alergat. 

- Mă gândeam eu că o să-ţi placă ideea, că vei veni cu soluții de 
îmbunătățire. Dacă aș putea să mă hotărăsc și ce nume să aleg... 

-Am avut o idee azi-dimineaţă. Ce părere ai despre Fancy Center 
for Adult Learning? Fără apostrof la S. Aluzie la numele tàu. 

= Ar părea că e doar al meu, când, de fapt, e al nostru. Ce ai zice 
de Rosemont Center for Adult Learning? 

-Aş zice că tare aș mai vrea să te sărut, Lady Rosemont. 

-Aş vrea s-o faci, Lord Rosemont. 

Și el făcu întocmai 


i să 


În 


gue 
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CO 


Abecedarul din acea vreme conținea basmul cu Cinderella, adi- 
că Cenuşăreasa, dar ortografiat Cinderilla. Abia mai târziu a fost 
ortografiat Cinderella. 

în plus, Mr. William Shakespeares Comedies, Histories, & Tragedies 
nu conţine nici un apostrof in original. 

Abia după ce a fost adoptat Women's Property Act, in 1882, feme- 
ilor máritate le-a fost permis să deţină gi să controleze proprietăţi. 

Canotajul era extrem de popular în epoca victoriană. O compa- 
nie a amenajat chiar stații de-a lungul Tamisei, de unde oamenii 
puteau închiria bărci cu vâsle. Puteau să văslească în sus, să debarce 
la altă stație și să fie transportaţi apoi la locul de plecare. 

Primul balon a zburat din Anglia spre Franța în 1785. A aterizat 
la Calais. 

În ceea ce-l priveşte pe Regele Focului, el se bazează pe un per- 
sonaj real din epoca victoriană care a descris cum reușea să înghită 
flăcări și, din momentul în care i-am citit relatarea, a umplut mintea 
ilităţi. Am senzația că vom mai auzi de el. 


Mulţumiri 
Geop 


Nu smt eigurà de ce m am «hint atăt de mi 
poveste, dar de la început părea cà nu se leagă. Până la urmă, a de- 
venit un soi de „proiect Frankenstein", cu scene adunate laolaltă, în 
timp ce Incepeam să Inteleg, mai bine personajele, Ca scriitor, sunt 
de fiecare dată uimită de modul cum un cuvânt, un gànd rau o ex 
perientà deschide o lume de posibilități în imaginația mea. 

Le datorez mult celor trei oameni care m-au ajutat să dau viață 
acestei poveşti. Editorului meu, May Chen, ale càrei sfaturi m-au 
ajutat să înţeleg unde gresisem. Lui Addison Fox, care m-a ajutat 
sà-mi văd eroina mai clar; si fiului meu, Alex, care a citit schița 
si mi-a oferit sugestii pentru a imbunătăţi profunzimea povestii și 
cate mi-a mal spus: „Nu cred cà nu Fai făcut să spună: «N-ai fost 
niciodată o toanà trecàtoares". Și, astfel, un nou erou a apărut, 


să scriu această 


cA CONECTA 
UDU 
Johi oveste 


SERIA „PĂCATE PENTRU ORICE ANOTIMP“ 


De; rigini umile, Fancy Trewlove este hotărâtă să indepli- 
ncască dorința mamei de a o vedea căsătorită cu un nobil. Mintea 
ageră si manierele impecabile fac din Fancy soția ideală pentru orice 
gentleman eligibil — dacă acesta este dispus să treacă cu vederea 
descendența ei scandaloasă. Însă planurile ei sunt date peste cap 
când un bărbat misterios si extrem de interesant începe 

facă apariția în Librăria de care se ocupă F r ca nu și-l mai 
poate scoate din minte. 

Váduv de doar un an, solitarul Matthew Sommersby, conte 
de Rosemont, este vânat de multe femei care il doresc drept soţ. 
Dornic să scape de ele și de presiunea titlului său, el se retrage din 
inalta societate, în căutarea liniştii, Prüvilia lui Fancy este refugiul 
lui - până în noaptea in care pasiunea dintre ei atinge cote nelinig- 
titoare si amândoi ajung să tânjească după mai mult 

Pe măsură ce Fancy este prinsă intre așteptările pe care crede că 
familia ci le arc de la ca și sentimentele tot mai copleșitoare faţă 
de Matthew, secretele incep să iasă la iveală si să o facă să se intrebe 
dacă se poate încrede in ceca ce ii dictează inima. 


Heath este bine-cun 
e dragoste frum 


WASHINGTON Post 


Lorraine Heath a scris peste 60 de romane, incluse pe listele de 
bestselleruri ale USA Today si New York Times, si a fost distinsă 
cu numeroase premii, inclusiv premiul RITA. 


